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前言

2013年8月全国大学英语四、六级考试委员会发布了四、六级考试题型改革的通知，其中改动较大的一项是将原来的单句汉译英改为段落汉译英。改革后，翻译部分所占分值比例由原来的5%提高到现在的15%，考试时长也由原来的5分钟调整为现在的30分钟。考查内容涉及中国的历史、文化、经济、社会发展等，其中，六级翻译文章长度为180～200个汉字。

2013年12月的四、六级考试是题型改革后的首次考试，考试后考生普遍反映翻译题偏难，究其原因，主要有以下两点：

1. 考生翻译基础薄弱，平时没有注重翻译技巧的学习和训练；

2. 翻译考查内容覆盖面较广，考生平时没有注重相关词汇和背景知识的积累。

针对以上两点原因，本书编者在钻研真题的基础上，严格按照六级翻译题的命题要求，精心策划编写了这本书，从理论和强化训练两个方面为六级考生提供备考策略，解决翻译难题。本书的结构和特点如下：


第一部分　强化翻译基础


这部分内容在讲解上分两个层面：

1. 从汉英双语的差异入手，分析了汉译英的步骤和技巧，从翻译理论层面对汉译英进行了讲解；

2. 结合六级考试实际，对六级常考语法、句式以及翻译题型自身特点进行了总结，从六级考试层面对汉译英进行了讲解。

这两个层面联系紧密，互为表里。既可以帮助考生快速了解掌握一些汉译英实用理论和技巧，也可以帮助考生对六级常考语法和句式进行简单的梳理，在有限时间内帮助考生打好翻译基础。


第二部分　强化翻译100题


这部分内容分十个单元，共100篇翻译，覆盖考试要求的中国历史、文化、经济、社会发展等话题。无论在选材方面，还是在文章字数、难易度、表现形式等方面都与真题高度契合，力求达到高效模拟效果。每篇段落翻译除原文外，还包括“翻译点拨”、“参考译文”和“知识小贴士”三个栏目。


翻译点拨
 从遣词造句的角度对翻译难点进行悉心点拨；


参考译文
 兼顾六级难度，融合翻译技巧，给出忠实、通顺的译文；


知识小贴士
 补充相关话题背景知识，储备翻译素材库。

本书附录收录了近500条六级翻译常用词汇和数篇六级翻译真题，希望能对考生备考六级翻译有所帮助。

诚然，翻译水平的提高不是一朝一夕的事情，但是如果能够掌握本书中讲解的翻译理论和技巧，充分利用本书提供的词汇和翻译素材勤加练习，相信广大考生在翻译速度和准确度方面都会有所提高，最终战胜段落翻译，在六级考试中取得令人满意的成绩。

本书在策划和组稿期间得到了上海新东方学校李锦森老师的大力支持，特此鸣谢！

由于时间仓促，加之水平有限，错误之处在所难免，恳请各位读者多多批评指正，以便我们不断改进。

新东方考试研究中心



第1部分　强化翻译基础



一
 　汉英双语的差异

学术界评价翻译作品好坏的普遍标准是“信达雅”，“信”指译文不背原文，即译文要准确，不歪曲，不遗漏，也不随意增减意思；“达”指不拘泥于原文形式，译文通顺明白；“雅”则指翻译时选词要得体，有文采。简单地说，即在准确传达原文语义的同时，尽量做到文风优雅。而文风优雅的前提是用语地道，对于汉译英来说，做到这一点，必须了解汉英双语的差异。通过对比，找到汉英语言之间的差异，并总结规律。了解、运用、内化这种规律对翻译具有指导性作用。下面，我们就从汉英两种语言不同的结构特点分析一下它们之间的差异及其对翻译的启示。

1. 汉语句子重意合，英语句子重形合

“形合”，指借助语言形式手段实现词语或句子的连接；“意合”，指不借助语言形式手段而借助词语或句子本身所含意义的逻辑关系来实现它们之间的连接。前者注重语言形式上的接应，后者注重行文意义上的连贯。

英语句子重形合，因为英语有较丰富的时态、语态等形态变化标志，有较明显的词类分别。英语语法成分具有其独立的句法作用，比较注重句子结构的完整和逻辑的合理。比如“请勿见怪”，英语为“No offense”，而对此句的回答，汉语可用“没关系”，英语则可译成“None taken”，此处的“none”正是对应了上一句中的“offense”，完整的句子是“None of the offense mentioned by you was taken by me”，从以上这个简单的对话中就可以看出英语的特点就是讲求结构形式的完整和逻辑的合理。

汉语句子重意合，因为与英语相比，汉语没有严格意义上的时态和语态等形态变化标志，也没有明显的词类分别。英语靠词形变化组句，如英语名词有单、复数之别，非谓语动词形式分别为不定式、现在分词和过去分词，而汉语并无任何词形变化。英语句子重语言形式、连接手段，汉语句子则往往只求达意而已，故英语句子中连词的使用就比汉语多得多。


例句
 Bringing World Cup to Asia was supposed to expand the reach of the global game in a happy confluence of good will and good business.


分析
 词句的主语为Bringing World Cup to Asia，谓语为was supposed to expand，宾语为the reach of the global game，状语为in a happy confluence of good will and good business。句子的“主谓宾状”非常清晰，即A is supposed to expand the B of C in a D of E and F，A的目的是扩大B，B是属于C的，通过D的方式，D的两端分别是E和F。译成汉语时，就要“去形合化”，去掉英语句子中使用的连词，译为“把世界杯带到亚洲的目的是扩大这个全球运动项目的影响力，既能增进友谊，又能促进经济发展，皆大欢喜。”这就是凸显“意合”的句子，若重“形合”，译文则变成了“把世界杯带到亚洲是通过一种增进友谊和促进经济发展相结合的快乐方式来扩大这个全球运动项目的影响力”，但这显然不符合汉语表达习惯。反之亦然，汉译英时，就要根据汉语语义及其逻辑关系，增添各种英语连词的使用。

2. 汉语表达重动态，英语表达重静态

英语是静态语言，句子中的谓语动词往往只有一个，其直接结果就是句子的剩余部分会大量使用名词表达。由于英语句子中的谓语动词要受很多形态变化规则的约束，连续使用时显得繁琐，因而大多采取名词化的方法。这种弱化动词的方法使得英语的表达呈现“静态”倾向。而汉语动词则不受形式的约束，比如它并没有时态和人称的变化，使用起来简易灵活。另外由于汉语不具备词汇本身的词形变化，因此动词可充当句子的多种成分，比如动词作主语，这一点是英语所不具备的，这也大大地提高了动词在汉语中的使用频率。


例句
 海内存知己，天涯若比邻。



分析
 此句的意思是“四海之内有知己朋友，即使远在天边，也感觉像邻居一样近。”若按照汉语的动态表达，则需要将这几句话的动词都翻译出来，译文可以是“My bosom friends are from the whole world; although we are long distance apart, our bonds as bosom friends are close like neighbors.”但是这样的译文显得繁琐，并不能体现出英语的静态性。在英语中，可将一些动词省略，并使句子呈现出前后的逻辑关系，所以该句可译为“A bosom friend afar brings a distant land near.”既简洁又体现逻辑性。在上面提到的例句中，good will和good business都是静态语言表示动态的意思，若直接翻译成良好的诚意和良好的经济都不符合汉语习惯，应在翻译时适当补充动词，以凸显汉语的动态化，可译成“增进友谊”和“促进经济发展”。



二
 　汉译英翻译步骤

汉译英翻译考试的一大特点就是时间紧，任务重。可能遇到各种题材和体裁的段落文章，需要考生有绝对清晰的思维和扎实的语言基础。通常汉译英翻译时可采用“通读全文，理解汉语表达语义及意境→分析语法结构→选词表达→检查”这种翻译步骤。现将以下面这段文章为例分别讲解：

据说，上海男人是最好的丈夫。他们总是知道该如何讨妻子的欢心，避免了矛盾，一家人其乐融融。所以从某种程度上讲，上海男人是社会安定和谐的象征。当妻子快乐时，他也快乐，因而整个城市也充满了快乐的气氛。虽然上海男人被戏谑为“妻管严”，但他并不屈从于妻子。在与妻子有争议时，他要么保持沉默，要么一笑置之。

步骤一：通读全文，理解汉语表达语义及意境。

本文是一篇现代散文，语言比较诙谐，但总体来说依然是书面化语言，因此英语的表达也应该用书面化来完成。

步骤二：分析长难句的语法结构

1. 他们总是知道该如何讨妻子的欢心，避免矛盾，一家人其乐融融。



分析
 考虑到英语重形合，汉语重意合，因此将汉语的三句话借助词语来实现逻辑连接，“讨妻子的欢心”是手段，“避免矛盾”是目的，两者间可以加不定式或者in order to以表示目的，“一家人其乐融融”是避免矛盾后的结果，可以用词组so that（结果是）来实现句子连接。

2. 当妻子快乐时，他也快乐，因而整个城市也充满了快乐的气氛。



分析
 考虑到英语是静态语言，因此可以将三个分句根据逻辑关系整合，省略不必要的东西，形成一句英语，可译为They are joyful whenever their wives are, thus filling the whole city of Shanghai with happiness.

3. 虽然上海男人被戏谑为“妻管严”，但他并不屈从于妻子。



分析
 句子的主语是同一个，即“上海男人”。可以考虑用非谓语，使主语只出现一次，而动词可选择后者，即“不屈从”。

4. 他要么保持沉默，要么一笑置之。



分析
 考虑到英语更加注重内容以及逻辑的外显，因此可以将此处的“保持沉默”和“一笑置之”做适当的增译，即“有战术技巧的沉默”和“微笑的超然态度”，译为a tactful silence和smiling resignation。当动词转换为名词时，英语句子缺少谓语，需要补充，这里上海男人和后面两个名词的关系为“诉诸”，可补充resort to。这样一来既做了意思上的补充，又可以采用静态语言，一举两得。

步骤三：选词表达

1. 讨妻子欢心



分析
 若译为make their wives happy则显得过于口语化。可用更简洁的please their wives或者win the favor of their wives。

2. 其乐融融



分析
 “其乐融融”即“十分欢乐、幸福、和睦”，可译为the families live with happiness/in harmony。

3. 是社会安定和谐的象征



分析
 英语中除了用动词和名词来表示一个动作，还可以用形容词表示动作，此处可译为be symbolic of，既显得用语书面化，也使词汇的表达更加多样化。

4. 妻管严



分析
 这是一个很有中国特色的表达。遇到这类词，一般有两种处理方法，第一是找对应词，第二是解释。千万不要做字面翻译，因为通常两种语言的字面不对等。“妻管严”的英语对应说法是henpecked，意为“怕妻子的人”；如果没有积累到这个词，那就设法“解释”，解释清楚即可，这里可译为absolutely obedient或者have no say at home。

步骤四：检查

上面三步应控制在25分钟内完成，剩余5分钟检查自己的译文。检查的重点可放在非谓语分词的主动态和被动态是否和主语相符合、句子中有没有遗漏谓语、时态是否一致、词的单复数，拼写等。



三
 　汉译英翻译技巧

英汉两种语言有各自的语言特点和表达习惯，因此，在进行汉英翻译时，有必要根据这两种语言的特点和习惯进行一定程度的“改动”，这些“改动”也就是江湖上传说的所谓“翻译技巧”。常用的汉译英技巧有以下几种：

增词法

增词法（增译）是一种极为常用，也非常重要的翻译技巧，指的是在原文的基础上增添必要的字或词，从而使译文更为准确、流畅。相当于数学里的加法。在具体操作中，我们可以把增译大致分为两大类：结构增补和语义增补。

1. 结构增补

结构增补是指当原文译完后，译文中依然存在结构性缺失，即译文句子中缺少某个或某些关键成分而导致译文不通，在这种情况下，译者就需要进行适当的增补。


例句1
 中国有13亿人口，占全球的五分之一。



译文1
 China has a population of 1.3 billion, accounting for one-fifth of the world.


译文2
 China has a population of 1.3 billion, accounting for one-fifth of the population of the world.


分析
 原句后半句的完整意思应该是“占全球人口的五分之一”，译文中需要增译population，否则句子不通（结构性缺失），且不合逻辑。

2. 语义增补

语义增补是指将原文正常译出后，为把译文的意思表达得更为清晰和完整，译者需要进行适当的增补。需要注意的是，增译的内容必须是原文本身已经有的，只不过没有明确表现出来，切不可无中生有，胡乱增译。


例句1
 上海的优势在于科技实力。



译文1
 The advantage of Shanghai lies in its scientific and technical strength.


译文2
 The advantage of Shanghai lies in its advanced scientific and technical strength.


分析
 译文1是按照原文直译，未作任何增补的版本，完整传达了原文的意思，而且译文本身语言流畅，没有任何错误。译文2则是在译文1的基础上增补了“advanced”一词，这样做的好处有两点。第一，既然原文说的是“优势”，那么在逻辑上，必然是很强的科技实力，否则不可能被称为“优势”，也就是说，增译advanced一词，好比捅破了一层窗户纸，把原本就有的那层意思挑明了。第二，这一词之差，背后反映出的是考生有较强的理解和表达能力，会给考生带来更高的分数。


例句2
 在春节期间，饺子、汤圆、年糕和八宝饭是必不可少的食品。



译文
 During the Spring Festival, such foods as jiaozi (dumplings), tangyuan (glue pudding), niangao (New Year cake, made of glutinous rice flour) and babaofan (steamed glutinous rice with bean paste, lotus seeds, preserved fruit, etc.) are indispensable in every household.


分析
 这是解释性增补，也属于语义增补的范畴。对于英语读者而言，饺子、汤圆、年糕和八宝饭这些中国文化里特有的东西，未必都熟悉，因此在翻译成英语时，需要提供必要的解释，把意思说清楚。

减词法

就像数学里有加法和减法，翻译时也有“增词”和“减词”。减词法（省译）是指将原文中的某些字、词或短语省略，从而使译文更为简洁，可以被看做是增译的逆推。“减词”的核心是减去不必要的词，也就是这个词或这几个词省掉之后，并不会改变原文的意思。所以，应该省略或者可以被省掉的词，基本上就有了一个共同的特征：可有可无或者没了更好。


例句1
 我们必须培养分析问题、解决问题的能力。



译文1
 We must cultivate the ability to analyze problems and solve problems.


译文2
 We must cultivate the ability to analyze and solve problems.


分析
 第一句中把两个“问题”都译出来，导致译文有啰嗦累赘之感，这就是“没了更好”的情况。


例句2
 大会准备工作正在紧张有序地进行。



译文1
 The preparation work for the conference is underway in a busy but orderly manner.


译文2
 The preparations for the conference are underway in a busy but orderly manner.


分析
 “XX工作”是一个汉语里的习惯性说法，在这个结构里，“工作”两个字是没有实际含义的，语义重心其实是在前面的“准备”两个字上。而在英语里也没有对应的表达方式，只用一个抽象名词preparation表达就可以了。

当然，这里需要提醒的是，我们一定要灵活地处理问题，在上面这句话里，“工作”确实是没了更好，但是在有些语境下，却可能发生完全相反的情况，不要一概而论。例如：“我们应当结合具体情况来处理问题。”和“你应当对退休问题抱积极态度。”第一句里的“问题”是实实在在的问题，第二句里的“问题”则跟之前的“工作”一样，没了更好。

还有一种情况，是“重复出现”，其实本质上依然是“没了更好”。


例句
 那些是美味佳肴。



译文1
 Those are delicious food and superb cuisine.


译文2
 Those are delicious food.


分析
 “美味”和“佳肴”都是指味道鲜美的食品，这四个字其实表达的是一个意思，即好吃的东西。因此翻译成英文时，没有必要那么忠实于原文，否则译文会给人啰嗦之感。

直译和意译

直译和意译是翻译中经常被提及的一对概念。直译是既保持原文内容、又保持原文形式的翻译方法或翻译文字。意译，也称为自由翻译，它是只保持原文内容、不保持原文形式的翻译方法或翻译文字。直译和意译的关系比较微妙，既相互矛盾，又相互补充。我们先用一个英译汉的例子作为引入。


例句1
 A leopard won't change its spots.


译文1
 猎豹不会改变它身上的斑点。



译文2
 本性难改。



分析
 译文1就是典型的直译。译文2就是典型的意译。在这个例子里，采用直译的译文翻译腔太浓，甚至会让读者不明所以，因此，只能采用意译的方法，把更深层的意思表达出来。

看懂了这个例子以后，我们再来看一个汉译英的例子。


例句2
 王老师桃李满天下。



译文1
 Mr. Wang has peaches and plums all over the world


译文2
 Mr. Wang has students all over the world


分析
 显而易见，原文要表达的意思并不是字面意义上的“到处都是桃子和李子”，因此，只能采用意译的方法。

那么什么时候该直译？什么时候该意译呢？这要看考生本身的水平和句子所处的语境。有些句子本身很简单，只需直译。有些句子直译起来比较困难或者直译不能表达原文的意思，就需要意译，比如：


例句1
 中国改革开放以来，国民经济年均增长速度达到9.7%。



译文
 Since the adoption of the reform and opening-up policy, the annual growth rate of China's national economy has reached 9.7%.


分析
 翻译这句话时，根本就不会考虑需要直译还是需要意译的问题。因为句子的语义表达比较简单，没有隐含的意思，直接翻译就好，不需要意译。


例句2
 虽受国际金融风暴影响，但依然能保持8%的高增长。中国犹如中流砥柱。


译文
 Affected by the international turmoil, China still maintains a 8% high growth rate. China is such a positive force in the world economy.


分析
 文中“中流砥柱”这四个字直译起来很难，而且也达不到原文要表达的语义，这时只能采用意译。“中流砥柱”即“在艰难环境中起支柱作用的个人或集体”，回到原文语境，就是说中国在世界经济陷入危机时依然坚挺，起到了支柱作用。所以，翻译成a positive/major force in the world economy就可以了。

转性译法

转性译法，又称词性转化法，是根据目标语境的需要，对原文中的个别词的词性进行调整，译成不同词性的过程。英译汉时，常见的有名词转译为动词、介词转译为动词、名词转译为形容词，形容词转译为名词等。汉译英时，常见的有动词转译为名词、名词转译为动词等。由于中英文都存在各种各样的词性，要总结出系统性的或者公式化的规律几乎是不可能的。下面就从常见的几种词性转换的角度分别举一些例子，抛砖引玉，希望考生能够在此基础之上活学活用。


例句
 坚持一个中国的原则，是实现和平统一的基础。


译文
 Adherence to the principle of one-China is the basis of peaceful reunification.


分析
 动词“坚持”在译文中转译为名词adherence，adhering也可以。但如果保留动词词性的话，译文会出现语法错误。

当然，并不是所有的句子都得进行转化，下面我们来看看转化后的句子和未转化的句子的差别。


例句1
 他给我的印象是个老实人。



译文1
 He gave me an impression as an honest man.


译文2
 He impressed me as an honest man.


分析
 像译文1这样，保留“印象”的名词词性，完全没有错误，但略显啰嗦。译文2转译“印象”为动词，较为简洁。


例句2
 乘飞机旅行已司空见惯。



译文1
 It is common to take a plane to travel.


译文2
 It is common to travel by air．


分析
 译文1中，“乘飞机”是按照原文中的词性翻译，高度忠实于原文。译文2把动词转化为介词短语，by air更符合英语表达习惯，且译文简洁。


例句3
 豫园是上海著名的古典园林，已有400多年的历史。



译文1
 Yu Yuan Garden is a famous classical garden and has a history of more than 400 years.


译文2
 Yu Yuan Garden is a famous classical garden with a history of more than 400 years.


分析
 两个译文都是正确的，两者的差别是，翻译“有……的历史”时，译文1按照原文中的词性翻译成了动词，而译文2则处理成了介词with，相对而言，句式更为紧凑。

转态译法

由于英汉两种语言中都有主动语态和被动语态，在汉译英时，人们常常会简单地认为只要按照原句的语态处理就行了，但事实并非如此。因为在英语中被动语态的使用频率要远远高于汉语，如果一味按照原句的语态来翻译，往往会让译文读起来十分别扭。所以我们在汉译英时需要灵活运用语态之间的转换。

汉语被动句的构成大致可分为两类：一类带有明显的被动标记词（“被、让”等词）；另一类则没有这种标记词。汉语中人们通常使用后一类型的被动句，但不论哪一种类型，翻译成英语时基本上都可运用被动语态。我们以下面三个方面来分别讲解：

1. 含有被动标记词的汉语被动句

这类句子一般表示较强的被动意义，强调被动的动作。例如：


例句1
 这部小说已经被译成多种语言。



译文
 The novel has already been translated into many languages.


分析
 原文中有“被”这个被动语态的标志，强调的是“这部小说”已经被翻译成多种语言，并不强调是“谁”翻译了这本书，即不强调“翻译”这个动作的施动者。因此，英语译文采用被动语态完全符合原文表达内涵。


例句2
 那个小孩子在回家的路上受了伤。



译文
 The little kid was hurt on his way home.


分析
 小孩子受了伤，这是主要意思，但句子没有交代孩子是怎么受伤的。按照常识，一般情况下人们不会自己伤害自己，因此在“受伤”这点上，孩子应该是“被伤”。其实，中文是采用“受”表明被动，这时，译成英文也可用被动语态。

虽然带有被动标记的句子可以译成英语的被动句，但是也并不是所有带有被动标记的句子都要这样处理，要具体情况具体对待。

2. 被动标记词不明显的汉语被动句

被动标记词不明显的这类句子的主语实际上是动作承受者，并不是动作执行者，真正的动作执行者并没有出现。这样的句子形式上是主动句，含义上却是被动的。事实上，这种被动句在日常生活中使用频率很高，在译成英文时往往都要采用被动语态。例如：


例句1
 自行车锁好了。



译文
 The bike has been locked up.


分析
 句子的主语是“自行车”，谓语是“锁”。显然，这里表达的语境应该是“自行车是被锁上的”。虽然这句话没有表示被动语态的被动标记词，但却是一个被动语态句。


例句2
 这个问题早解决了。



译文
 This problem has long been solved.


分析
 “问题”是“解决”这个动作的目标，“问题”作整个句子的主语，但却表示被动语态。英语里只能说sb. solves the problem或the problem is solved。

3. 用主动语态来表达被动意义的句子

例如“在……中”嵌入及物动词可用于表示被动意义。这种情况在译成英语时，一般也选择被动语态来翻译。例如：


例句
 新教材在印刷中。



译文
 New textbooks are being printed.

分译与合译

句子是最常见的翻译单位，英语和汉语在句子结构和形式方面的差异导致了在英汉互译时需要根据两种语言各自的特点和习惯进行适当调整，以使译入语读者读到既能完整传达原文含义又符合其母语语言习惯的文字。在翻译过程中，句法层面最常用的技巧就是分句（断句）与合句（合并），长句有时候需要进行合理的断句，而一组互相关联的短句可能也需要合并为一个长句。


例句
 那一刻/我升起风马/不为祈福/只为守候你的到来。


这是网上流传的诗歌《那一世》的第一句，上面四句话构成了诗的第一节，我们来分析一下四个小分句之间的关系，“那一刻”表示时间，“我升起风马”是最核心信息，可以作为主句，“不为祈福”与“只为守候你的到来”是“我升起风马”的目的，两者之间存在转折关系。由于汉语“意合”的特点，四个句子直接相连，但是在译成英语时，我们就需要使用各种手段来明确上述句子的连接关系。


译文
 That moment, I raised the Wind Horse flag, not to pray for blessings, but to await your arrival.



四
 　常用六级英语语法

定语从句

根据从句在句子中的句法作用，可以将英语从句分为三类：名词性从句、形容词性从句和副词性从句。形容词性从句即定语从句，定语从句结构灵活，句法功能丰富，在英语中很常用，因此，在汉译英中，定语从句的使用频率也很高。

1. 使用限制性定语从句

句子中有两个或多个分句，前面分句的主语也是后边一个或多个分句的主语，后面的分句通常是对主语的进一步说明，这时可把其后的某个分句译为定语从句。


例句1
 颐和园是著名的旅游景点，每年接待几百万名游客。



译文
 The Summer Palace is a famous scenic spot that attracts millions of tourists a year.


例句2
 很多人对工作不负责任，拈轻怕重，把重担子推给人家，自己挑轻的。



译文
 There are many people who are irresponsible in their work, preferring the light and shirking the heavy, passing the burdensome tasks on to others and choosing the easy ones for themselves.

2. 使用非限制性定语从句

汉语并列句中第二分句的主语是第一分句中已提到的名词，常以“他，该，其”等字开头，在意思上表示重复，这种句子可译为非限制性定语从句。


例句
 太阳给予大地热量，这使植物的生长成为可能。



译文
 The sun heats the earth, which makes it possible for plants to grow.

3. 定语从句不仅能作定语起到修饰的作用，有时在逻辑上（即意义上）相当于主句的状语，表示与主语之间的因果、时间、条件、目的等关系。

1）表因果


例句
 杰克最终还是向罗斯妥协了，因为罗斯发现了他的不轨事实。



译文
 Jack finally reconciled to Rose who found his infidelity.

2）表时间


例句
 玛丽正要和男友出门的时候撞见了她的前男友。



译文
 Mary, who was about to head out with her boyfriend, ran across with her ex.

3）表条件


例句
 一个人如果依赖的是诸如金钱、权力、名誉之类的东西，那他就不会感到安全，永远也不会。



译文
 No one who is dependent on anything outside himself such as money, power, fame or whatnot is or ever can be secure.

4）表目的


例句
 数以万计的学子来到新东方学习翻译，为的是提高他们的外语能力，成就做翻译的梦想。



译文
 Thousands of students came to learn translation in New Oriental School, where they can build up their abilities to apply foreign languages and thus realize the dreams of being great translators.

状语从句和介宾短语作状语

状语从句可分为时间、地点、原因、结果、目的、条件、方式、比较、让步九种。同样，汉语中也存在着这些对等的逻辑关系，在将汉语翻译成英语的时候要弄清上下文的逻辑关系才能翻译准确。

1. 常见逻辑关系词

每种状语从句都有常用的逻辑关系词，熟练掌握这些逻辑关系词有助于我们提高翻译质量和翻译速度。下面将九种状语从句的常见逻辑关系词分别列示如下：

1）表时间

①（当）……时：when，while


例句
 当你打算开始处理一些物品的时候，这张清单就是一个很好的出发点。



译文
 When you're ready to start unloading some of your stuff, that list will be a good place to start.

② 一……就……：as，as soon as，the moment，the second


例句
 我一看见这所房子，就把它选作我的家了。



译文
 I chose the house for my home as soon as I saw it.

③（在）……之前：before


例句
 凡事总是先难后易。



译文
 All things are difficult before they are easy.

④（在）……之后：after


例句
 我把消息告诉海伦之后，她惊讶地盯着我。



译文
 After I told Helen the news, she stared at me in astonishment.

⑤ 直到……（才）：till，until


例句
 直到双方愿意在某些要点上作出让步，他们才能进行谈判。



译文
 They can't negotiate until each side is willing to give up some key points.

2）表地点

① 地点，地方：where


例句
 渡溪当自浅处过。（谚语）



译文
 Cross the stream where it is shallowest.

② 无论哪里，任何地方：wherever, anywhere


例句
 这种花随便你种在哪儿都能生长得很好。



译文
 This flower will thrive and bloom wherever you plant it.

3）表原因

① 因为，既然：because，since，as，in case


例句
 这些毕业生肯定能获得更多的成功，因为他们受到更优质的教育，形成更好的人际关系。



译文
 These graduates must enjoy more success because they get a better education and develop better contacts.

② 既然：now that, seeing that, considering that


例句
 你既然来了，最好还是留下吧。



译文
 Now that you are here, you'd better stay.

4）表结果

如此……以至于……：so... that..., such... that..., so that


例句
 风刮得如此猛烈，以致她几乎是寸步难行。



译文
 The wind was so strong that she could hardly move forward.

5）表目的

① 以便：so that，that，in order that


例句
 她努力工作，以便在六点前一切就绪。



译文
 She worked hard so that everything would be ready by 6 o'clock.

② 免得，唯恐，以防，以免：lest，in case，for fear that


例句
 我告诉你这一点，以免你搞错。



译文
 I am telling you that lest you should make a mistake.

6）表条件

① 如果：if


例句
 我要是你，我会去上夜校。



译文
 If I were you, I'd go to night school.（表虚拟）

② 除非，若不，除非在……的时候：unless


例句
 如果你不早点动身，你就不能及时赶到那儿。



译文
 You will fail to arrive there in time unless you start earlier.

③ 在……条件下：on condition (that)...


例句
 我可以告诉你真相，条件是你答应保密。



译文
 I can tell you the truth on condition that you promise to keep a secret.

④ 假如，倘若：supposing (that)..., provided


例句
 倘若下雨，我们的运动会还要继续举行吗?



译文
 Supposing it rains, shall we continue the sports meet?

⑤ 若非，要不是：but for, without（用于虚拟语气）


例句
 要不是你帮忙，我们肯定不能及时完成任务。



译文
 But for your help, we could not have finished in time.

7）表方式

① 正如，就像，犹如：as, (just) as...


例句
 按我告诉你的那样做。



译文
 Do as I told you.

② 仿佛……似的，好像……似的：as if，as though（用于虚拟语气）


例句
 她那样子就像被雷击了似的。



译文
 She looks as if (as though) she had been hit by lightning.

8）表比较

① 和……一样：as... as...（用于原级比较）


例句
 她和她姐姐一样漂亮。



译文
 She is as pretty as her elder sister.

② 更：more+形容词比较级+than...（用于比较级）


例句
 这本书比那本书有趣得多。



译文
 This book is much more interesting than that one.

③ 最：the (most)+形容词最高级+...（用于最高级）


例句
 这条街是我们城市最繁忙的一条。



译文
 This street is the busiest one in our city.

9）表让步

虽然，纵然，尽管：though，although


例句
 他虽然年纪大了，身体还很健壮。



译文
 Although/Though he is old, (yet) he is quite strong.

2. 文中隐含逻辑关系词

有些时候逻辑关系不是通过逻辑关系词体现的，而是暗含在句意中。考生要能够读出这些“弦外之音”，在翻译时将它们表达出来。例如：

1）暗含因果关系


例句1
 气候干旱，作物歉收。



译文
 The crops failed because the season was dry.


例句2
 纯铁太软，不能用在工业上。



译文
 Pure iron cannot be used in industry because it is too soft.

2）暗含条件关系


例句1
 你愿意的话，今晚就可以出车。



译文
 You can drive tonight if you like.


例句2
 武器装备维护保养不及时，就不能随时完成遂行作战任务。



译文
 The weapon cannot be always ready for operations if they are not maintained in a timely manner.

3）暗含比较关系


例句
 设备体积太大，进不了维修车间，需要分解后再安装。



译文
 The equipment is too big to enter the maintenance shop. We have to disassemble it and then erect it in the shop.

4）暗含让步关系


例句
 这台老设备经久耐用。



译文
 Old as it is, this equipment is durable.

3. 介宾短语作状语

中文多动词，英文多介词。与中文相比，英文更需要体现出语言的层次，以及统领动词（dominant verb）的主导作用，所以，英文中经常用介宾结构作状语。


例句1
 我们成立一个董事会来管理公司的日常工作吧。



译文
 Let's set up a board of directors for the management of our company.


分析
 整个句子的统领动词（词组）是set up，中文的“来管理公司”可以视为句子的目的状语，翻译时使用for 引导的介宾结构，译文更加简洁，符合英语句子的表达习惯。


例句2
 考虑到您的舒适和方便，您可以住在公司的外宾专用别墅，别墅位于海滩，开车10分钟就能到我们公司了。



译文
 For your convenience and comfort, we'd like to accommodate you in our company's seaside villa, which is 10 minutes by car from our company.


分析
 整个句子第一部分“考虑到您的舒适和方便”在句子中作原因状语，用for引导，使句子的主干部分we'd like to accommodate you更突显统领地位。

虚拟语气

虚拟语气是大学英语语法中比较重要的、且较难的语法知识，考生应该掌握其用法，以便在翻译考试中合理使用。虚拟语气常见用法如下：

1. 条件句中的虚拟语气

1）与过去事实相反：从句使用过去完成时，主句中使用would have+过去分词


例句
 如果你听从了我的忠告，你就不会陷入麻烦。



译文
 If you had followed my advice, you would not have been in trouble now.

2）省略if，从句改为倒装语序：Had\Were\Should...+主句……


例句1
 如果我看过电影，那昨晚我就和他们讨论剧情了。



译文
 Had I seen the film, I would have discussed it with them last night.


例句2
 要是明天下雨的话，我们怎么办呢？



译文
 Should it rain tomorrow, what should we do?

3）用but for或without引导成分代替if从句：But for/without+名词+主句……


例句1
 如果不是所有生物都具有生存本能，很多的物种可能已经在地球上灭绝了。



译文
 But for the survival instinct which nearly all creatures have, many species might have gone extinct on the earth.


例句2
 如果没有大气层来保护我们，我们将被迫寻找躲避太阳的藏身处，来躲避那些致人死命的太阳光线。



译文
 Without the atmosphere, we would be forced to look for burrow to hide ourselves from the sun, as there would be nothing to protect us from its deadly rays.

4）用if only代替if从句：if only+(if 从句)，意为“要是……该多好”


例句
 你要是更小心些就好了！这起交通事故本可避免。



译文
 If only you were more careful! The accident could have been avoided.

2. 宾语从句中的虚拟语气

在下列动词的后面接宾语从句时，用“should+动词原形”，should常被省略。

表示建议：suggest，propose，recommend，advise，move

表示主张：insist，maintain，hold，urge

表示要求：ask，request，require，demand，desire，prefer，arrange

表示命令：order，command


例句
 该学院的一名教授建议设立专项基金来推进创新。




译文
 A professor at the academy has proposed that a special fund be set up to boost innovation.

3. 主语从句中的虚拟语气

1）It is+adj./n.+that+虚拟语气


例句
 我们有必要将每件事提前准备好。



译文
 It is necessary that we (should) make everything ready ahead of time.


2）It is+done(表示建议、要求)+that+虚拟语气



例句
 任何人禁止在此处吸烟。



译文
 It is required that nobody (should) smoke here.

4. 目的状语从句中的虚拟语气

主句+lest/for fear that+虚拟语气


例句
 她走得很轻，以免吵醒她的室友。



译文
 She walked quietly lest she (should) wake up her roommates.

5. 隐藏虚拟语气

would/should have done 本应该做某事，却没做

could have done 本来可以做成某事，却没有做成

might have done 对过去发生的事情的推测，表示可能……

need have done 本来需要做某事却没有做


例句
 你们的事故调查做得彻底的话，警方就不会匆匆做出结论。



译文
 If you had made a thorough accident investigation, the police would not have jumped to the conclusion.

分词、不定式、独立主格和with复合结构

分词、不定式、独立主格和with复合结构也常常作为汉英翻译的一大技巧，它们与从句结合使用，可以使译文显得句式结构多变，不至于因从句过多而显得拖沓冗长。下面我们分别对这四类结构举例做出说明。

1. 分词

由现在分词和过去分词引导的结构称为分词结构，分词结构可以在句中充当多种成分，在汉译英时通常译作状语。例如：


例句1
 那条狗跟着主人进了屋。



译文
 The dog entered the room, following his master.


例句2
 主人进了屋，后面跟着他的狗。



译文
 The master entered the room, followed by his dog.

2. 不定式

动词不定式在英语中使用频率很高，原因是它可以在句子中充当许多成分。如：主语、宾语、定语、状语等。作状语时，不定式可以表示目的、原因、结果等。例如：

1）表目的


例句
 她每天很早起床，为的是赶早班车。



译文
 She gets up early every morning to catch the early bus.

2）表原因


例句
 听到你感觉好多了我真高兴。



译文
 I am glad to hear that you are much better now.

3）表结果


例句
 警方搜查了整个房间，但是什么也没找到。



译文
 The police searched the whole room only to find nothing.

3. 独立主格

独立主格结构主要用于描绘性文字中，其作用相当于一个状语从句，常用来表示时间、条件、原因、行为方式或伴随情况等。例如：

1）表示时间


例句1
 开完会后我们都回家了。



译文
 The meeting being over, all of us went home.


例句2
 他干完了活，坐下来喝茶。



译文
 His work done, he sat down for a cup of tea.

2）表示条件


例句
 若条件有利，她或许能成功。



译文
 The condition being favorable, she may succeed.

3）表示原因


例句1
 没有出租车，他们只好步行。



译文
 There being no taxis, they had to walk.


例句2
 夜又黑又冷，所以他把她裹得严严实实的。



译文
 He wrapped her up with great care, the night being dark and frosty.

4）表示伴随情况


例句
 这小孩每天去上学，那条小狗陪伴着他。



译文
 The little boy goes to school, the little dog accompanying him every day.

4. with复合结构

with复合结构由介词with或without+复合结构构成，复合结构作介词with或without的复合宾语，复合宾语中的第一部分宾语由名词或代词充当，第二部分补足语由形容词、副词、介词短语、动词不定式或分词充当，分词可以是现在分词，也可以是过去分词。例如：


例句1
 小女孩们在玩雪，手都冻红了。



译文
 The little girls were playing with snow with their hands frozen red.


例句2
 蜡烛还亮着，他很快就睡着了。



译文
 He soon fell asleep with the candle still burning.


例句3
 教室外面很吵，我很难集中注意力复习功课。



译文
 With the noise going on outside the classroom, I had great difficulty in focusing on reviewing the lessons.



五
 　常用六级英语句式

it作形式主语和形式宾语

1. it作形式主语

1）It's+adj.+(not) to do sth.

这是动词不定式短语作主语的最常用句型。动词不定式短语作主语时，常用it作形式主语，而将真正的主语（动词不定式短语）后置，以保持句子的平衡。句意为“（不）做某事是……”


例句1
 学一门外语是重要的。



译文
 It's important to learn a foreign language.


例句2
 在公共场合大声说话是非常不礼貌的。



译文
 It is very impolite to speak loudly in public.

2）It's+adj.+for/of+sb.+不定式

这个结构意为“对某人来说做某事怎么样”。常见的形容词有difficult, easy, important, necessary和possible等。


例句
 你真好，给了我那么多帮助；我真的很感激你。



译文
 It is really kind of you to give me so much help; I really feel obliged to you.

3）It's+adj.+that从句

it在此从句中作形式主语，真正的主语是名词性从句。


例句
 这些孩子被剥夺了受教育的权利，这绝对不公平。



译文
 It is absolutely unfair that these children be deprived of the right to receive education.

2. it作形式宾语

1）it作形式宾语的常用句式：主语+动词+it+宾语补足语+不定式（动名词或从句）。当不定式、动名词、从句等复杂成分用作宾语且其后跟有宾语补足语时，通常会在宾语补足语前使用形式宾语it，而将真正的宾语移至句末，其基本结构为“动词+it+宾语补足语+不定式(动名词或从句)”。


例句1
 我觉得应邀在这儿演讲是我的荣耀。



译文
 I think it my honor to be invited to speak here.


例句2
 我们认为抱怨是没有用的。



译文
 We think it no use complaining.


例句3
 我认为每天多喝开水是有必要的。



译文
 I think it necessary that we take plenty of hot water every day.

2）it用作形式宾语的四个特殊句式

① 动词+it+that从句。能用于此结构的常见动词有have，take，put，like 等。


例句
 我喜欢他总是随时通知我他的最新消息。



译文
 I like it that he is always keeping me informed of his latest news.

② 动词+it+when（if）从句。能用于此结构的常见动词有 enjoy，hate，love，like，dislike，appreciate，prefer 等。


例句
 当大家和睦相处时，我觉得很开心。



译文
 I like it when everyone gets along.

③ 动词+prep.+it+that从句。能用于此结构的常见动词有see to，look to，insist on，stick to，depend on，answer for等。


例句1
 注意千万不要再迟到。


译文
 See to it that you're not late again.


例句2
 注意不要再发生这种事。


译文
 Look to it that this doesn't happen again.

④ 动词+it+介词短语+that从句。能用于此结构的常见动词有take it for granted, bring it to sb.'s attention, owe it to sb.等。


例句
 别以为你父母养你一辈子是天经地义的事。


译文
 Don't take it for granted that your parents should support you all your life.

存在句

存在句在英语中是用来表示人或事物的存在、出现等意义，英语存在句的典型句式为：there+存在动词+存在对象名词（+处所词／时间词）。存在句可以从结构、句型来分析，具有多种时态形式。下面介绍四级考试中三种常见的情况：

1. There+系动词/情态动词（如：appear/seem/happen/used to/ought to/must等）+(to) be句型


例句
 当然，那里曾经有来自其他国家的移民。当我们旅游的时候，我们多少会与他们有接触。



译文
 Sure, there used to be immigrants from other countries and then there was of course some contact when we traveled.

2. There is no+名词（如：sense/point/doubt/question/room/way/need等）句型


例句
 不要让客观环境和他人左右你，影响你的心智与感受，因为这样做是没有意义的。



译文
 There is no sense of allowing circumstances and people to pull your strings and affect your mind and feelings.

3. There+v.（如：live/stand/lie/come/exist/remain等）+名词句型


例句
 你不可能在每件事情上都保护到你的孩子，这一刻终将到来——你需要做的只是相信你养育孩子的方法是正确的。



译文
 You can't protect your kids from everything and there comes a time when you just have to trust you have brought them up right.

比较句

比较句是英语中很常用的句式，无论是在口译还是笔译中的应用范围都极其广泛。该句式主要是通过形容词和副词的原级、比较级和最高级三种形式来对两种或两种以上事物进行比较。一般而言，英语比较句可分为八类，一是原级比较；二是比较级；三是最高级；四是程度比较（too... to/so... that/such... that）；五是比例比较（the... the...）；六是倍数比较；七是特殊否定式的比较；八是特殊含义比较。其中后三类用法不易掌握，我们来一同了解一下。

1. 倍数常用表达

1）主语+谓语+倍数（或分数）+as+形容词/副词+as+被比较对象。


例句
 这个房间的面积是它旁边那个房间的面积的两倍。



译文
 The room is twice as big as the one next to it.

2）主语+谓语+倍数（或分数）+形容词/副词比较级+than+被比较对象。


例句
 今年比去年粮食产量增加8%。



译文
 The grain output is 8 percent higher this year than that of last year.

3）主语+谓语+倍数（分数）+the+范畴名词（size，depth，length，width，breadth，etc.）+of+被比较对象。


例句
 地球是月球的49倍。



译文
 The earth is 49 times the size of the moon.

此外，还可以用by+倍数，表示增加多少倍。


例句
 今年粮食产量增加了4倍。



译文
 The production of grain has been increased by four times this year.

2. 特殊否定式的比较


例句1
 我完全同意你的意见。



译文
 I couldn't agree with you more.


例句2
 他对钱毫不在乎。



译文
 He couldn't care less about money.

3. 特殊含义比较


例句1
 与其说她愚蠢，不如说她疯狂。



译文
 She's more mad than stupid.


例句2
 我非常乐意去机场接你。



译文
 I'm more than happy to pick you up at the airport.

倒装句

1. 基本语法基础提要

主语和谓语是句子的核心，它们之间有两种语序：一是主语在谓语之前称为自然语序（Natural Order）；二是主语在谓语之后则称为倒装语序（Inverted Order）；而倒装语序又分为全部倒装（Full Inversion）和部分倒装（Partial Inversion）。全部倒装指句子中的谓语动词全部置于主语之前。此结构通常只用于一般现在时和一般过去时。部分倒装指将谓语的一部分（如助动词或情态动词）放到主语前面。

2. 翻译考试中，倒装句主要表示强调。

1）only+状语或状语从句置于句首，句子用部分倒装。


例句
 在经历过多次失败之后，我才认识到仅凭运气是不能成功的。



译文
 Only after many failures have I realized that I cannot succeed merely by chance.

2）hardly, little, scarcely, seldom, never, no more, no longer, not only, no sooner, not only... (but also), not until等具有否定意义的词或词组位于句首时，句子用部分倒装。


例句1
 结婚40年以来，老两口一次都不曾互相争吵。



译文
 Never once has the old couple quarreled with each other since they were married 40 years ago.


例句2
 我终于得到了我梦寐以求的工作，我从未感到如此激动！



译文
 I finally got the job I dreamed about. Never before in my life had I felt so excited!

3. so/such...that结构中的so或such位于句首可以构成部分倒装句，表示强调so/such和that之间的部分。


例句
 他的要价太离谱，令每个人都瞠目结舌。



译文
 So unreasonable was his price that everybody was startled.

强调句

中文一般通过重复达到强调的目的，而英文喜欢通过语法结构表示强调。下面我们看几个强调句的常用句型：

1. 用It is/was... that/who/when/where...句型表示强调

被强调的部分（通常是句子的主语、状语、宾语或宾语补足语）放在is/was的后面。


例句
 他昨天在公园撞见了一个小偷。



译文
 He met a thief in the park yesterday.

上述句子可以通过强调句型对除谓语以外的不同成分进行强调。如：

It was he that/who met a thief in the park yesterday.（强调主语）

It was a thief that/whom he met in the park yesterday.（强调宾语）

It was in the park where he met a thief yesterday.（强调地点状语）

It was yesterday when he met a thief in the park.（强调时间状语）

2. 用助动词do, does或did+动词原形来强调谓语动词


例句1
 千万保重。



译文
 Please do take care of yourself.


例句2
 她上周确实给你打过电话。



译文
 She did give you a call last week.

3. 用主语从句+be+被强调部分，主语从句常用what引导


例句1
 我想要一本书。
 I want a book.


强调句
 我想要的是一本书。
 What I want is a book.


例句2
 她每天教跳舞课。
 She gives dancing lessons every day.


强调句
 她每天的工作是教跳舞。
 What she does every day is (to) give dancing lessons.

4. 倒装句达到强调目的


例句
 只有这样，我们才能赶上并超过他们。



译文
 Only in this way can we catch up with and surpass them.



六
 　解读六级翻译

2013年12月的六级考试第一次出现了段落翻译题型。该题型是由原来的单句汉译英调整而成。其比例也由原来的5%调整为15%，考试时长由原来的5分钟调整为30分钟。以前的六级考试大纲中并未将翻译作为一个独立的技能进行考核，翻译部分主要考核学生运用正确的词汇和语法结构的能力。而现在单句改为段落，显然提高了对翻译的要求，从对“点”的考查转变为对“面”的考查，这不仅要求考生有良好的单词和语法基础，也要求考生能够合理拆分、组合段落信息，最终按照英语的惯用思维翻译出整个段落，这对很少练习翻译的考生来说必将成为失分的地方。

翻译是对考生英语综合能力的考查。要在短时间内取得长足的进步也不太可能。但是根据翻译部分选材的特点，即“内容涉及中国的历史、文化、经济、社会发展等”，考生可在平时有意识地多积累和背诵一些有关中国历史事件、文化、经济和社会发展等方面的词汇，多读一些有关中国社会报道的英语报刊，比如China Daily
 和21st Century
 大学版等。除此之外，翻译时要注意：

1. 译文能基本传达原文的意义，无重大的理解和语言错误，同时要注意中英文表达习惯的转换。

2. 在确保语法、时态、语态正确的情况下，再考虑用语风格，尽量完善。



第2部分　强化翻译100题


Unit 1


01
 　压岁钱


压岁钱
 （lucky money）是指中国春节时长辈送给未成年小辈的红包
 （red packet），里面装有钞票。压岁钱可在小辈拜年后赏给，亦可在除夕夜孩子睡着时，由家长悄悄地放在孩子的枕头底下。民间认为当鬼怪准备伤害孩子时，孩子可以用压岁钱贿赂它们而化凶
 （portentous）为吉
 （propitious）。所以，给“压岁钱”，无论数量多少，都体现出长辈对小辈的关爱和呵护，都意味着长辈对孩子深深的祝福和期盼。如今，这一习俗仍然盛行。压岁钱多被孩子们用来购买学习和生活用品。
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1. 压岁钱是指……的红包：
 这种类似于下定义的句子在翻译时通常译成限制性定语从句。


2. 拜年：
 即新年到来时的拜访和问候，因此翻译为pay a new year call/visit/greeting to sb.。


3. 用压岁钱贿赂它们：
 翻译为bribe them with the lucky money。bribe sb. with sth.，用某物贿赂某人。


4. 化凶为吉：
 把不吉利的事物变成吉利的事物即“化凶为吉”，故翻译为change the portentous into the propitious。the portentous，意为“不祥的、不吉利的事物”，the propitious，意为“吉利的事物”。


5. 学习和生活用品：
 翻译为articles for study and daily use。




参考译文


Lucky Money

Lucky money is the red packet stuffed with cash that the elders give the underage kids on the Spring Festival in China. The kids will receive their lucky money after they pay a New Year visit to the elders, or the parents put the lucky money under kids' pillows quietly after they fall asleep on the eve of the Spring Festival. It is believed that when the ghosts are about to hurt the kids, the kids can bribe them with the lucky money to change the portentous into the propitious. Therefore, giving lucky money, no matter what the amount is, reflects the elders' and parents' love and care for the kids and stands for their deep blessings and expectations. This custom is still very popular nowadays. In most cases, kids use their lucky money to buy articles for study and daily use.
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最早的压岁钱出现于汉代，称作“压胜钱”或“厌胜钱”，这种钱不是市面上流通的货币，而是为了佩戴和玩赏而专门铸成钱币形状的避邪品。这种钱币形式的佩戴物品最早是在汉代出现的，有的正面铸有钱币上的文字和各种吉祥语，如“千秋万岁”、“天下太平”、“去殃除凶”等；背面铸有各种图案，如龙凤、龟蛇、双鱼、斗剑、星斗等。唐代，宫廷里春日散钱之风盛行。当时春节是“立春日”，是宫内相互朝拜的日子，民间并没有这一习俗。到了明清时，压岁钱大多数是用红绳串着送给孩子。民国以后，则演变为用红纸包一百文铜元，其寓意为“长命百岁（live to a ripe old age）”；如果给已经成年的晚辈压岁钱，红纸里包的是一枚大洋（silver dollar），象征着“财源茂盛”、“一本万利（a small investment brings a ten thousand-fold profit）”。货币改为钞票后，家长们喜欢选用号码相连的新钞票赐给孩子们，因为“联”与“连”谐音，预示着后代“连连发财”、“连连高升”。




02
 　能源

能源是人类社会赖以生存和发展的重要物质基础。纵观人类社会发展的历史，人类文明的每一次重大进步都伴随着能源的改进和更替。中国是目前世界上第二大能源生产国和消费国，已经成为世界能源市场不可或缺的重要组成部分。中国坚持节约资源和保护环境的基本国策，对维护全球能源安全正在发挥着越来越重要的积极作用。
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1. 纵观：
 可直译为take a sweeping view, make a general survey或give a broad overview of。但汉语中不少动词可转译为英语中的介词，本文的“纵观”用一个介词over即可表述。


2. 更替：
 “更替”作动词一般译为replace。“能源更替”可译为energy replacement/substitution。相关表达“可替换能源”则译为alternative energy。


3. 不可或缺的：
 应译为indispensable或irreplaceable，注意该词的拼写。


4. 基本国策：
 可译为basic state policy或national policy。


5. 维护：
 “维护”是时政文中的常用词，根据宾语的不同可选择不同译法，如“维护人民的利益（safeguard the people's interests）”、“维护国家主权（defend state sovereignty）”、“维护国际和平与安全（maintain international peace and security）”等。




参考译文


Energy

Energy is an essential material basis for human survival and development. Over the entire history of the development of human society, each and every significant step in the progress of human civilization has been accompanied by energy innovations and substitutions. China is now the world's second-largest energy producer and consumer. As an irreplaceable component of the world energy market, China takes resource conservation and environmental protection as two basic state policies and plays an increasingly important role in maintaining global energy security.
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关于能源的定义，约有20种。一说“能源是可从其获得热、光和动力之类能量的资源”；《大英百科全书》中提到“能源是一个包括所有燃料、流水、阳光和风的术语，人类用适当的转换手段便可让它为自己提供所需的能量”；我国的《能源百科全书》说：“能源是可以直接或经转换提供人类所需的光、热、动力等任一形式能量的载能体资源。”可见，能源是一种呈多种形式的，且可以相互转换的能量的源泉。简单地说，能源是自然界中能为人类提供某种形式能量的物质资源。在某种意义上讲，人类社会的发展离不开优质能源的出现和先进能源技术的使用。在当今世界，能源和环境是全世界共同关心的问题，也是社会经济发展的重要问题。




03
 　中国人的购房观

中国自古就有“修身、齐家、治国、平天下
 （pacify the country）”的古训。“齐家”指的是成家立业，然而，成家不能没有房子，因此，房子成为中国人有家、有归属感的重要标志。房子在人们观念中的重要地位，使得房子不仅仅是居住环境的体现，更是个人身份的体现。根深蒂固的传统观念和强烈的家庭归属感，吸引着都市生活中这样一群忠实而又执着的“买房族”。也可以说，中国的房价之所以一路飙升与中国人的购房观念是密不可分的。
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1. 古训：
 “古训”可译为old maxim，如果不知晓maxim这个词，译为ancient saying也可以。


2. 成家立业：
 可译为marry and embark on a career，“成家立业”和后面提到的“根深蒂固（deep-rooted，ingrained）”、“密不可分（inextricably linked）”都是成语，可以记住其固定译法，根据语境灵活使用。


3. 归属感：
 可译为sense of belonging，涉及各种“感”的词都可按照这个结构来译，如sense of loss（失落感）、sense of humor（幽默感）、sense of security（安全感）、sense of responsibility（责任感）等。


4. 买房族：
 “买房族”的“族”不要译为clan或race，根据语境，这里可以理解为“购房者”，译为house buyers或house purchasers即可。


5. 飙升：
 可译为sharply rise，参考译文把原文的主谓结构译成了名词词组，这里用soaring修饰房价更为精炼地道。




参考译文


The Chinese Concept of House Purchase

The old maxim of “cultivating oneself, managing the family well, administering a country and pacifying the country” has been embraced in China since ancient times. Managing the family well refers to getting married and embarking on a career. However, one can't get married without a house. Therefore, the ownership of a house has become a major symbol for Chinese people to have a family and sense of belonging. Due to its important position in the mind of people, a house embodies not only the living environment but also the identity of an individual. Deep-rooted traditional modes of thought and a strong sense of family belonging attract a group of loyal and persistent “house buyers” who lead their life in big cities. It can also be said that the soaring house prices in China is closely related to the Chinese concept of house purchase.
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中国人历来有房子情结，《汉书·元帝纪》说中写道：“安土重迁，黎民之性；骨肉相附，人情所愿也。”我们认为有了房子生活才会稳定，才有依托，才有最基本的保障。简而言之，房子是家的前提，家是幸福的源泉。《资治通鉴》（History as a Mirror
 ）就曾说“富者有弥望之田，贫者无立锥之地”，就明确提到了田地房产证明一个人的财富情况和所属阶级，象征着一个人的社会地位。在中华民族五千年的发展史上，中国人长时期处于封建统治下，对土地充满了强烈的欲望。中国人对买房的热情几千年来一如既往，如今有愈演愈烈的趋势。




04
 　中国制造

制造业是一个国家的战略性支柱产业
 （pillar industry），关系到国家的繁荣富强和经济安全。目前我国已经成为全球第一制造大国，但是我们的制造业大而不强。由于自主创新
 （independent innovative）能力不强，中国制造如今也面临着新一轮工业革命和发达国家“再工业化”的严峻挑战。在这种背景下，为促进我国从制造业大国向制造业强国跃升，实现从“中国制造”向“中国智造”的转变，我国制定了《中国制造2025》发展蓝图，探索新的制造业发展之路。

[image: 001]




翻
 译
 点
 拨



1. 关系到：
 一般可译为relate to或bear upon，这里为了强调制造业的重要性，采用了be crucial to的译法。


2. 繁荣富强：
 按照字面语义可译为rich，strong and prosperous，但是这里作为名词，可直接译为prosperity。


3. 严峻：
 “严峻”译法比较多，如stern，severe，rigorous或grim。与“挑战”搭配可选severe或rigorous；如修饰神色（expression）或态度（attitude），可用stern；如修饰前景（outlook），可用grim。


4. 跃升：
 “跃升”和“转变”在本文所指基本一致，可分别用transformation和shift来表述。




参考译文


Made in China

As a strategic pillar industry in a country, manufacturing industry is crucial to its prosperity and economic security. At present, China has become the number one manufacturing country in the world. However, China's manufacturing industry is big but not strong. Due to its insufficient capability of independent innovative, China's manufacturing industry is now faced with rigorous challenges posed by a new round of industrial revolution and “re-industrialization” of developed countries. Against this backdrop, China has formulated the development blueprint of the “Made in China 2025” designed to explore a new development path for the manufacturing sector so as to accelerate the transformation of China from a manufacturing giant into a world manufacturing power and to shift from “made in China” to “smart manufacturing in China”.
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国家创新指数（national innovation index）是反映国家综合创新能力的重要指标，由中国科学技术发展战略研究院发布的《国家创新指数报告2014》显示，在世界40个主要国家中，中国国家创新指数得分与创新型国家的差距进一步缩小。近年来中国创新资源投入持续增加，企业创新能力显著增强，创新环境日益改善，科技服务经济社会发展的能力不断提高，“十二五（the 12th five year plan）”科技发展规划关键指标进展良好。中国创新能力稳中有升，国家创新指数排名居19位。




05
 　水墨画


水墨画
 （ink wash painting）在中国画中非常有代表性，几乎已成为中国画的代名词。水墨画从我国唐代发展起来，后传入日本和朝鲜，是古代文人墨客
 （scholar）闲暇时的爱好，他们在宣纸
 （rice paper）上用毛笔和墨汁作画，因此大部分的水墨画都是黑白的。水墨画最为常见的主题就是风景。水墨画不是简单地再现事物的外观，而是捕捉它的神韵。作画者利用构图、明暗和一些细节刻画，在隐晦地传达着他所体会到的某种人生哲学。

[image: 001]




翻
 译
 点
 拨



1. 成为……的代名词：
 翻译为become a synonym of...。synonym意为“同义词”。


2. 闲暇：
 翻译为leisure time，“闲暇时”其实是“在闲暇时”之意，故译为at their leisure time。


3. 黑白的：
 翻译为black and white，与之相对的“彩色的”应译为colored。


4. 风景：
 可译为landscape或scenery。


5. 再现事物：
 再现可译为reproduce；“事物”如果直译为thing则不如subject更传神，因为subject可以表示“所画的对象”。


6. 神韵：
 表面上看起来很难翻译，但“神韵”其实就是一种精神，一种气质，用单词spirit即可表达。


7. 构图：
 翻译为composition。


8. 隐晦地传达：
 “传达”可译为communicate或convey。“隐晦地”可以用词组in an obscure manner来表达。




参考译文


Ink Wash Painting

Ink wash painting is such a representative type of Chinese painting that it has almost become a synonym of it. Ink wash painting emerged in China during the Tang Dynasty, and was later introduced to Japan and Korea. It was a hobby of ancient scholars at their leisure time, who drew on rice paper with writing brush and ink. This explains why most of the ink wash paintings are black and white. The most common theme of ink wash painting is landscape. Ink wash painting is not simply to reproduce the appearance of the subject, but to capture its spirit. With composition, arrangement of light and shade, and depiction of some details, the painter communicates in an obscure manner some kind of philosophy of life that he has learned through experience.
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中国画（traditional Chinese painting）是我国传统的绘画形式，在古代名为“丹青”，主要指的是用毛笔蘸水、墨、彩等画在绢、宣纸或帛上并加以装裱的卷轴画，其技法可分为工笔（meticulous brushwork）和写意（free-sketches）两类。人们常说的“水墨画”一般属于写意这一大类。中国画“画分三科”，即其题材可分为人物、花鸟、山水三类，表面上是以题材分类，其实是在用艺术表现一种观念和思想：人物画表现的是人与人的关系，山水画表现的是人与自然的关系，花鸟画则表现的是大自然各种生命的和谐相处。三者之合构成了宇宙的整体，相得益彰（complement one another）。中国画在形象塑造和表现手法上，体现了中华民族的传统哲学观（philosophical outlook）和审美观（aesthetic standard），渗透着人们的社会意识，从而使绘画具有“千载寂寥，披图可鉴”的认识作用，又起到“恶以诫世，善以示后”的教育作用。




06
 　鸦片战争


鸦片
 （opium）战争指的是19世纪中期，中英两国之间由于其在外交、贸易等方面长期存在的争议而引发的两次战争。第二次鸦片战争，法国也加入进来，与英国一同侵略中国。争议围绕着英国在印度种植的鸦片出口中国的事情。清朝皇帝（道光）下令在中国禁止吸食鸦片，并指出它给健康和社会生产带来极大的危害。英帝国在国内也禁食鸦片，却赞同出口牟利。鸦片战争和战后不平等条约的签订在某种程度上导致了清朝的没落，因为此后有很多国家都强迫中国签订了不平等贸易条约。
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1. 鸦片战争……两次战争：
 该句中的“鸦片战争”指的是两次鸦片战争，所以这里要用复数，译为Opium Wars。


2. 出口中国：
 这段话是以中国的视角写的，所以把“出口”译为import，import into China可以理解为“进口到中国”的意思。


3. 禁止……，指出……：
 “禁止”可直接用ban表达，“指出”可采用point out这一词组来表示。


4. 却赞同出口牟利：
 可用短语see no problem (in) doing sth.翻译，意为“认为做某事没有问题”。


5. 强迫中国签订：
 这里可以不用翻译“签订”，直接按照“把条约强加于中国”译为impose...on China即可。




参考译文


The Opium Wars

The Opium Wars were the two wars fought between China and Britain in the mid-1800s over their long-standing dispute on diplomacy, trade, etc. In the second Opium War, France fought alongside Britain to invade China. The dispute centered around the import of British India-grown opium into China. The Qing emperor (Dao Guang) banned opium in China and pointed out its harm on health and societal productivity. The British Empire, while also banning opium consumption within her border, saw no problem exporting opium for profit. The Opium Wars and the unequal treaties signed afterwards partly led to the downfall of the Qing Empire, as many countries followed suit and imposed unequal terms of trade on China.
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鸦片战争是中国军民抗击西方资本主义列强入侵的第一次战争，但由于各种原因，终为英军所败。1842年，清政府被迫与英国签订了《南京条约》（Treaty of Nanking）。《南京条约》是近代西方资本主义国家强加在中国人民身上的第一个不平等条约。英国以武力侵略的方式迫使中国接受其侵略要求，这就使中国作为主权国家（sovereign country）的独立地位遭到了破坏。强占香港使得中国领土的完整遭到破坏。通商口岸（treaty port）成为西方资本主义对中国进行殖民掠夺和不等价交换的中心。巨额赔偿（war reparations）加重了清政府的财政负担，同时转嫁到劳动人民的身上，使他们的生活更加艰苦。《南京条约》签订后，西方列强趁火打劫（loot a burning house），相继强迫清政府签订了一系列不平等条约。从此，中国开始沦为半殖民地半封建社会（semi-colonial and semi-feudal society）。




07
 　孟母三迁


孟子
 （Mencius）的父亲去世得早，母亲独自抚养他，并且十分重视对孟子的教育。他们原本住在墓地
 （cemetery）旁边，孟母说：“我不能让我的孩子住在这里。”于是她带着孟子搬了家。但是，他们的第二个住所离集市很近，孟子学着像商人一样整天吆喝，因此孟母又决定搬家。到了第三处，他们的邻居是一个屠夫，孟母不得不再次搬走。这一次，他们住在学堂附近，受到老师和学童们的影响，孟子也开始读书，孟母很满意地说：“这才是我儿子应该住的地方。”

[image: 001]




翻
 译
 点
 拨



1. 十分重视：
 翻译为pay great attention to，也可翻译为attach great importance to。


2. 不能让某人做某事：
 一般翻译为can't make sb. do sth.，但在本文语境中，并不是孟母不让孟子去做某事，而是孟母无法继续忍受某种现实，故译为can't stand sb. doing sth.这一结构更为妥当。


3. 学着像商人一样整天吆喝：
 此处是翻译的难点，我们把它拆分为两个要素，一个是“模仿商人的吆喝”，一个是“整天”。前者可翻译为to imitate the cries of merchants，cries即指“吆喝，叫卖声”；“整天”可译为all day long或every day。


4. 受到……的影响：
 可译为influenced by...，这里指的是一种积极的影响，因此也可以译为inspired by...


5. 很满意地说：
 可译为said contentedly或said approvingly，译文中译作nodded contentedly and said（满意地点头说）则更为形象一些。




参考译文


Mencius's Mother, Three Moves

Mencius's father died early. His mother raised him by herself, and paid great attention to educating Mencius. Originally, they lived near a cemetery. His mother said, “I can't stand my son living here.” So she moved with Mencius. However, their second house was near a market in the town. There the boy began to imitate the cries of merchants all day long. So his mother decided to move again. When they arrived at the third place, his mother found their neighbor was a butcher, so she moved for the third time. This time, they lived in a house next to a school. Inspired by the teachers and students, Mencius began to study. Mencius's mother nodded contentedly and said, “This is where my son should live.”
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孟子是中国古代著名的思想家、教育家，是儒家学派的代表人物之一。他继承并发扬了孔子的学说，后人合称二人为“孔孟”，并将他们的哲学观点概括为“孔孟之道（The doctrines of Confucius and Mencius）”。孔子和孟子都推崇“仁”的思想，但他们的观点有所不同。孔子的“仁”偏向待人宽厚，而孟子则更愤世嫉俗。这是因为孟子生活在战国时期（the Warring States Period），诸侯交相攻伐，仁义早被抛诸脑后，百姓流离失所。因此，孟子对于社会与人的密切联系有了更深入的认识，进而提出了“仁政”的观念。从孔子的“仁”到孟子的“仁政”是从社会道德到社会政治的一个飞跃。孔子的施政纲领比较简单、原始，不外乎“礼乐”二端，而孟子的观点则更为明确：“民为贵，社稷次之，君为轻”。




08
 　汽车限购

为解决城市交通拥堵问题并减少污染，中国部分城市出台了限购汽车的政策。2010年12月23日，北京成为国内首个发布汽车限购令
 （vehicle purchase restrictions）的城市。2011至2013年，每年的小客车指标为24 万个。指标额度中个人占88%，即平均每月17 600个牌照
 （license plate），营运小客车占2%，剩余的10%归公司、政府机构及其他单位。通过摇号
 （lottery system）分配车辆指标。有专家预测，限购或将在全国成大势所趋，而限购一旦实施就不会轻易取消，中国车市快速增长的历史从此终结。
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1. 交通拥堵：
 翻译为traffic congestion，其中congestion意为“拥堵”，如果不知道这个词，将“交通拥堵”翻译成heavy traffic或者traffic jams也可以。


2. 出台……政策：
 可译为introduce the policy或unveil the policy，如果不知道这两个词的用法，翻译成announce the policy也可以。注意，由于是多个城市出台政策，所以“政策”要用复数形式policies。


3. 通过摇号分配车辆指标：
 这句话没有主语，适合翻译成被动语态。“分配”译为allocate。


4. 在全国成大势所趋：
 译为become a trend around the country。中文中有很多四字成语或四字格，这些词看起来很不好翻译，但实际上只要翻出它们的意思就可以了。比如“大势所趋”简单翻译成become a trend即可。


5. 一旦实施：
 翻译为once be carried out，还可以翻译为once be implemented。




参考译文


Curbing the Purchase of Vehicles

In order to solve the problem of traffic congestion and reduce pollution, some cities in China have introduced policies curbing the purchase of vehicles. Beijing was the first city of the country to announce vehicle purchase restrictions on December 23, 2010. From 2011 to 2013, the quota for vehicles is 240,000 in Beijing each year. Private car buyers will receive 88 percent of the quota, namely17,600 license plates per month on average. Two percent will be for commercial use and the remaining 10 percent will go to companies, government institutions and others. The registration numbers are allocated by a license plate lottery system. Some experts predict that the vehicle purchase restrictions may become a trend around the country and once the restrictions are carried out, they will not be cancelled easily. The fast development of Chinese vehicle market will thus come to an end.
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继上海、北京、贵阳、广州实施汽车限购政策之后，陆续有新的城市加入到限购的行列。限购后，消费者只能选择摇号或者置换的方式购买新车，原本有钱就能买车的时代不复存在。昔日打得火热的价格战（price war）也不会重演，因为经销商知道“薄利多销”（small profits but quick turnover）的法则已经不再适用。此外，消费者“一步到位”的心理更加普遍，中高级车备受欢迎，豪华车更成为炙手可热的香饽饽，加价、排队依然不能阻止消费者的购车热情。有数据显示，北京、上海、广州三个城市限购政策实施后，中国品牌乘用车（不含微型车）市场占有率降幅近半，仅能维持在10%左右，远低于全国32%的水平。




09
 　逆境的意义


逆境
 （adversity）指的是人们在生活中遇到的困难、不幸，遭受的挫折。人生在世，每个人都会遇到逆境，它在人们的成长和成熟的过程中起到了重要的作用。人们看待它的态度决定了它对人们的影响。用积极的态度看待逆境，我们的生活会变得丰富而多彩，我们的性格也会变得成熟。逆境其实是一种挑战和考验，能使人的潜力发挥到最大。它可以帮助人们树立战胜困难的信心，促使人奋进，在与逆境的战斗中完善自己，这就是逆境的意义所在。
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1. 在人们的成长和成熟的过程中起到了重要的作用：
 翻译为It plays an important role in the process of people's growth and maturity. 其中play an important role in为常用短语，意为“在……中起重要作用”，“成长和成熟的过程中”直接翻译为the process of people's growth and maturity 即可。


2. 用积极的态度看待逆境：
 翻译为adopting a positive attitude towards adversity，其中动词adopt意为“采用”；“看待”用介词towards表达即可。


3. 使人的潜力发挥到最大：
 翻译为bring one's potential into full play，这是一个常用表达。


4. 树立战胜困难的信心：
 翻译为build up confidence to overcome difficulties，其中“树立”用动词短语build up表达。


5. 与逆境的战斗：
 翻译为fight against adversity，其中fight against意为“与……对抗”。




参考译文


The Significance of Adversity

Adversity refers to difficulties, misfortunes and setbacks encountered by people in their lives. Adversity exists in everyone's life. It plays an important role in the process of people's growth and maturity. People's attitude towards adversity decides its influence on them. Adopting a positive attitude towards adversity will make our lives rich and colorful, and our character mature. Adversity is actually a challenge and trial, which can bring one's potential into full play. It can help people build up confidence to overcome difficulties and urge people to move forward, improving them in the fight against adversity. That is the significance of adversity.
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面对逆境，不同的心态（mentality）和处事方法产生的结果也各不相同，如下几点建议送给可能身处逆境中的你，希望对你有所帮助。

一、坦然面对，认为这是人生的正常现象。有顺境就会有逆境，战胜逆境，人生会更精彩。

二、专心做自己的事情，不放弃任何改变命运的努力。

三、必要时可以向他人寻求帮助，不要将自己孤立起来；即使没有得到援助也不要失去对未来的信心。

四、如果认为自己是对的，要能够坚持。逆境的改变除了个人的努力，常常还需要时间，时间是最好的裁判。

五、逆境是宝贵的人生体验，逆境使人对社会和环境有更清醒的了解，也会使一个人对身处逆境的他人有更多的理解和善意。




10
 　“浅阅读”与“深度阅读”

有人说，阅读决定着一个民族思维的深度和高度，对文化传承、国家发展有着重要的意义，一个浅薄
 （superficial）、浮躁
 （impetuous）的民族是无法强大和发展的。已有专家指出，如果仅仅满足于“浅阅读”，或者过分热衷于“浅阅读”，对于国家和民族将是灾难性的。这就是为什么在高科技浪潮中，很多网络发达的国家反而更强调传统式阅读。近年来，世界很多国家都把提倡阅读风气、提升阅读能力列为教育改革的重点，通过实施这些措施重新唤起“深度阅读”。
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1. 有人说：
 翻译为It is stated that，还可译作It is said that。


2. 阅读决定着一个民族思维的深度和高度：
 翻译为reading determines how far and wide a nation can think。汉语中“思维的深度和高度”在英文中并无直接对应的说法，需转译为how far and wide a nation can think。


3. 如果仅仅满足于“浅阅读”，或者过分热衷于“浅阅读”：
 翻译为are either merely satisfied with or too keen on so-called “shallow reading”。其中“或者”体现出选择关系，因此可译作either...or...；因为首次提到“浅阅读”，可以用so-called来补译其暗含的意味。


4. 更强调传统式阅读：
 翻译为have attached greater importance to traditional reading。attach importance to为固定用法，意为“对……予以重视”，相当于句中的“强调”。


5. 把提倡阅读风气、提升阅读能力列为教育改革的重点：
 翻译为have made advocating reading and improving reading skills the focus of education reform，其中，“把……列为重点”译作have made...the focus，既符合英文的表述方式，又很好地传递了原文的含义。




参考译文


Shallow Reading and Deep Reading

It is stated that reading determines how far and wide a nation can think and it is significant for cultural transmission and national development. It is impossible for a superficial and impetuous nation to become strong and developed. It has been pointed out by experts that it would be catastrophic for a country and its nation if people in this country are either merely satisfied with or too keen on so-called “shallow reading”. That is why many countries with highly developed networks have attached greater importance to traditional reading in the high-tech trends. In recent years, lots of countries in the world have made advocating reading and improving reading skills the focus of education reform in an effort to revive “deep reading”.
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浅阅读就是阅读时不需要思考而采取跳跃式的阅读方法，所谓囫囵吞枣、一目十行、不求甚解，它所追求的是短暂的视觉快感和心理的怡悦。知识、技术与观念的更新使人们不再有坐拥书城的快感，世界正在由厚变薄，阅读的深度和广度被信息时代阅读的速率打败。在信息浩如烟海的时代，浅阅读让我们大多处于一种“知其然，而不知其所以然”（know the hows but not the ways）的状态。因为很多东西我们只是看到了肤浅的表面，深层次的内涵并没有弄清楚。我们清楚地知道嫦娥二号成功奔月，却不知道它艰难的研制过程；我们知晓身边发生的一切最新事件，却不知道事件的背后还有哪些值得深思；我们知道WTO是世贸组织的英文简称，但并不知道它的来历、中国与世贸组织的渊源等，甚至都不能准确读出它的英文全称……这种迷茫状态值得警醒。




Unit 2


01
 　春节

集祈年、庆贺、娱乐为一体的春节是中华民族最具特色的传统佳节。中国历史上的“春节”，指的是二十四节气
 （the 24 solar terms）中的“立春
 ”（Beginning of Spring），而现今狭义的春节一般是指中国农历年的岁首。历经千百年的积淀，异彩纷呈的春节民俗已形成底蕴深厚且独具特色的春节文化。春节是弘扬中华民族文化优秀传统的重要载体，它蕴含着中华民族文化的智慧和结晶
 （quintessence），凝聚着华夏人民的生命追求和情感寄托，传承着中国人的家庭伦理和社会伦理观念。
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1. 狭义的春节：
 不能直译为the narrow Spring Festival，而应该根据其实际含义翻译为the Spring Festival, in its narrow sense, means...，即“从狭义上来说，春节指的是……”。


2. 中国农历年的岁首：
 “中国农历年”翻译为the lunar year即可，无需再加上Chinese一词作为修饰，因为农历本就是中国特有的传统历法。而“岁首”指的就是一年之初，所以“中国农历年的岁首”可翻译为the beginning of the lunar year。


3. 中华民族文化：
 在这里无需将“中华民族”直译为Chinese nation，因为“中华民族文化”本意就是“中国文化”，所以可简洁地译为the Chinese culture。


4. 结晶：
 该词不要直译为crystal，而要体会它在本文中的实际含义，文化的“结晶”，其实指的是文化的“精华、精髓”，因此可用quintessence一词来表达，也可以用essence。


5. 情感寄托：
 可以译为emotional sustenance，其中sustenance意为“支持”。




参考译文


The Spring Festival

Integrating prayer, celebration and recreation, the Spring Festival is the most distinctive traditional festival of the Chinese nation. The “Spring Festival” in Chinese history refers to the “Beginning of Spring” in the twenty-four solar terms, while nowadays the Spring Festival, in its narrow sense, means the beginning of the lunar year. The colorful folk-customs of the Spring Festival have formed a Spring Festival culture with profound foundation and unique features after thousands of years of accumulation. The Spring Festival is a significant carrier of promoting and developing the fine traditions of the Chinese culture. It contains the wisdom and quintessence of the Chinese culture, embodies the life pursuit and emotional sustenance of the Chinese people, and passes on the Chinese people's concepts of family ethics and social ethics.
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春节俗称“年节”，在先秦时叫“元日”、“献岁”等；两汉时期，被称为“岁旦”、“正旦”；唐宋元明，则称为“元旦”、“岁日”、“新元”等；而清代，一直叫“元旦”或“元日”，是中华民族最富有特色的传统佳节。自汉武帝太初元年始，以夏年（农历）正月初一为“岁首”（即“年”），春节的日期由此固定下来，并延续至今。1911年辛亥革命（the Revolution of 1911）以后，开始采用公历（the Gregorian calendar）（阳历）计年，遂称公历1月1日为“元旦”，称农历正月初一为“春节”。春节是除旧布新（get rid of the old to make way for the new）的日子，虽然春节的日期定于农历正月初一，但春节的活动却并不止于正月初一这一天。从腊月二十三（或二十四）小年节起，人们便开始“忙年”：扫房屋、洗头沐浴、准备新衣和年节使用的器具等等，所有这些活动都有一个共同的主题，即“辞旧迎新（ring out the Old Year and ring in the New Year）”。人们以盛大的仪式和热情，迎接新年，迎接春天。




02
 　端午节

端午节为农历的五月五日。虽然关于这个节日的由来有很多的说法，但被广为接受的一种说法是为了纪念战国时期的屈原。他为人正直，为楚国的安定与繁荣做出了巨大的贡献，深受人们的爱戴，但终被邪恶和充满嫉妒的官吏的谗言所陷害
 （frame），遭罢官去职。屈原在流放途中，听闻楚国被秦国打败的消息，他万念俱灰，于五月五日这一天投汨罗江而亡。据说当地的百姓闻讯后纷纷划船来打捞他的尸体，这后来演变成人们在端午节这天赛龙舟的习俗。后来人们又将糯米
 （sticky rice）投入江中，避免鱼虾啃咬屈原的身体，这也可能是粽子的起源。
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1. 被广为接受的一种说法是为了纪念战国时期的屈原：
 翻译为the widely accepted one is to commemorate Qu Yuan, who lived in the Warring States Period。其中，为了避免与前面的“说法”重复，因而采用了名词性替代词one。


2. 罢官去职：
 也就是“被解聘，被开除”，这里可以用固定表达be dismissed from。be fired也可以表示“被开除，被免职”，但是这一表达较为口语化。


3. 万念俱灰：
 也就是“陷入绝望”，故而译为fall into despair。


4. 打捞：
 翻译为retrieve。


5. 是……的起源：
 翻译为serve as the source of。




参考译文


The Dragon Boat Festival

The Dragon Boat Festival is celebrated on the fifth day of the fifth lunar month. While there are many stories telling about its origin, the widely accepted one is to commemorate Qu Yuan, who lived in the Warring States Period. He conducted himself uprightly and brought peace and prosperity to the Chu State so that he was much loved by the people. However, when a dishonest and jealous official framed Qu Yuan, he was disgraced and dismissed from office. Hearing that his country had been defeated by Qin State when he was in exile, he fell into despair and threw himself into the Miluo River on the fifth day of the fifth lunar month. It is said that the local people who heard the news raced out in their boats to retrieve his body and this evolved to be the origin of dragon boat races on the Dragon Boat Festival later. Afterwards, people dropped sticky rice into the river so that the fish and shrimps would eat them instead of Qu Yuan's body. This might serve as the source of zongzi.
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端午节又称为端阳节，为每年的农历五月初五。在湖北、湖南、贵州、四川一带，端午节又分为大端午与小端午。小端午为每年农历五月初五，大端午为每年农历五月十五日。端午节起源于中国，最初是人们以各种活动祛病防疫的节日，后因传说爱国诗人屈原在这一天死去，这一天也成了中国人纪念屈原的节日。部分地区也有端午节是为了纪念伍子胥、曹娥等不同说法。全国各地庆祝端午节的方式和活动很多，其中以赛龙舟、吃粽子、在家门口挂艾草（wormwood）等较为常见。在文化逐渐多元、信息日益丰富的今天，端午节等中国传统节日面临着不少挑战，这迫切需要人们保护中国的传统文化。




03
 　京剧


京剧
 （Peking Opera）是中华文化的瑰宝，是融音乐、演唱、舞蹈、服饰、化妆、表演、杂技
 （acrobatics）于一体的传统艺术。京剧的角色分为生（男性角色）、旦（女性角色）、净（花脸的角色）、丑（男性喜剧角色）四种。在过去，女性是无法登台表演的，因此旦角也由男性扮演，梅兰芳就是一位著名的旦角演员。京剧的脸谱
 （facial makeup）五颜六色，不同的样式象征着不同人物的人品、性格和命运：如红色象征忠勇智慧，黑色象征刚直不阿，白色则象征阴险狡诈
 （insidiousness and treachery）。
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1. 文化的瑰宝：
 翻译为cultural treasure。


2. 融……于一体：
 翻译为integrate...into a whole。


3. 梅兰芳就是一位著名的旦角演员：
 这一句的内容与上一句有密切的联系，译文中使用among them能很好地再现这种语义上的衔接，这是翻译实践中难度较高的一种技巧。


4. 忠勇：
 这包括两个概念，因此拆分译为faithfulness和bravery。


5. 象征：
 文中多处提到“象征”，与之对应的英文可以是symbolize、signify、represent或imply，替换使用可以增强语言表达的丰富性。




参考译文


Peking Opera

Peking Opera is a cultural treasure of China. As a traditional art, it integrates music, singing, dance, costume art, makeup, acting and acrobatics into a whole. Peking Opera roles include Sheng (male roles), Dan (female roles), Jing (painted roles), and Chou (comedic male roles). In the past, women were not allowed to perform on the opera stage. Hence, men also played the female roles (Dan). Among them, Mei Lanfang was one of the most famous actors. The facial makeup of Peking Opera is very colorful. Different styles symbolize different personalities, characteristics, and fates of the roles. For example, red signifies faithfulness, bravery and wisdom, while black represents uprightness and integrity, and white implies insidiousness and treachery.
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清朝乾隆五十五年（公元1790年），来自中国南方的四大徽班（Anhui opera troupe）陆续进入北京。第一个进京的徽班是以唱“二黄”声腔为主的“三庆”，由于其声腔及剧目（play bill）都很丰富，逐渐压倒了当时盛行于北京的秦腔。许多秦腔演员转入徽班，形成徽秦两腔的融合。随后，另外三个徽班：“四喜”、“春台”和“和春”也来到北京，使盛行多年的昆剧（Kun Opera）逐渐衰落，昆剧演员也多转入徽班。到了清朝道光年间，湖北演员进京，带来了楚调（汉调、西皮调），在京师与徽班造成了西皮与二黄合流，形成所谓的“皮黄戏”。此时在京师里形成的皮黄戏受到北京语音与腔调的影响，有了“京音”的特色。后来由于他们经常到上海演出，上海人就把这种带有北京特点的皮黄戏叫做“京戏”，也叫“京剧”。又由于京剧在京师的迅速发展，使其艺术水平在中国戏曲中名列前茅（get ahead of other schools of opera）。后来京剧在全中国流行，所以也被称为“国剧”。2010年11月17日，京剧被列入“人类非物质文化遗产代表作名录（Representative List of the Intangible Cultural Heritage）”。




04
 　丝绸之路

丝绸之路是中国通往亚欧国家的一条具有重要历史意义的国际贸易路线。因这条道路以丝绸贸易为主，1877年，著名的德国地理学家费迪南·冯·李希霍芬
 （Ferdinand von Richthofen）将其命名为“丝绸之路”。丝绸之路对其沿途各国的文明发展起到了重要作用。它不仅仅是一条古代国际贸易线路，而且也是联系中国、印度、波斯、希腊和罗马等国文化的一座光辉灿烂的文化桥梁。中国的四大发明和西方的宗教正是通过这一桥梁传入到各自国家的。
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1. 具有重要历史意义的：
 翻译为historically important。


2. 以丝绸贸易为主：
 翻译为silk was the major trade item。此处直译的话会过于生硬，故而采用了较灵活的译法。


3. 不仅仅……而且……：
 翻译为not only...but also...，为常用表达。


4. 中国的四大发明：
 翻译为the four great Chinese inventions。


5. 正是通过这一桥梁：
 翻译为It was through this bridge that...。原文中“正是”体现出强调的意味，故应采用强调句式。




参考译文


The Silk Road

The Silk Road is a historically important international trade route between China and the countries of Asia and Europe. Because silk was the major trade item which travelled on this road, it was named “Silk Road” in 1877 by Ferdinand von Richthofen, a famous German geographer. The Silk Road has played a significant role in developing civilizations of countries along it. It is not only an ancient international trade route, but also a splendid cultural bridge linking the cultures of China, India, Persia, Greek and Rome. It was through this bridge that the four great Chinese inventions and Western religions were introduced to respective countries.



知
 识
 小
 贴
 士


丝绸之路，概括地讲，是自古以来，从东亚开始，经中亚、西亚进而联结欧洲及北非的这条东西方交通线路的总称。丝绸之路是亚欧大陆的交通动脉，也是中国、印度、希腊三种主要文化的交汇的桥梁，在世界史上有重大的意义。它跨越陇山山脉，穿过河西走廊（the Hexi Corridor），通过玉门关（Yumen Pass）和阳关（Southern Pass），抵达新疆，沿绿洲（oasis）和帕米尔高原（the Pamirs）通过中亚、西亚和北非，最终抵达非洲和欧洲。它最初的作用是运输中国古代出产的丝绸。丝绸之路不仅是古代亚欧互通有无的商贸大道，还是促进亚欧各国和中国友好往来、沟通东西方文化的友谊之路。历史上一些著名人物，如出使西域的张骞，弃笔从戎的班超，永平求法的佛教东渡，西天取经的玄奘，他们的一些故事都与这条路有关。




05
 　人生

人生据说是一部大书。假使人生真是这样，那么，我们一大半作者只能算是书评家，具有书评家的本领，无须看得几页书，言论早已发了一大堆，书评一篇写完缴卷。但是，世界上还有一种人，他们觉得看书的目的，并不是为了写批评或介绍。他们有一种业余消遣者的随便
 （casualness）和从容，他们不慌不忙地浏览。他们也懒得去理会，反正是消遣，不像书评家负有指导读者、教训作者的重大使命。
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1. 假使：
 可译为if，in case或in the event that。翻译这句话时为了避免重复上一句出现过的“人生”，可将其译为If this is really the case。其中this is the case本身就是“假定”的意思。


2. 本领：
 可译为skill，ability或capability。文中“本领”之后的内容都是进一步解释“书评家”的能力。翻译时采用who引导的定语从句展开解释。


3. 从容：
 根据其语义，可译为calm或unhurried。


4. 消遣：
 可译为diversion或pastime。


5. 理会：
 “理会”的宾语要搞清楚，这里根据上下文可知，其宾语应该是“写批评或介绍”。




参考译文


Life

It is said that life is like a thick book. If this is really the case, more than half of us authors can only be regarded as reviewers who acquire the skills, glance through no more than a few pages of a book before we make a lot of comments about the book, and a review is done. However, there is another kind of people in the world who think that the purpose of reading a book is not to write a review or introduction. With the casualness and calm of spare-time diversion seekers, they browse a book in no great hurry. Unlike book reviewers who shoulder the great responsibility of instructing readers and criticizing authors, they are not in the mood to take care of this responsibility since reading is a pastime for them anyway.
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原文节选自钱钟书的《写在人生边上》。钱钟书是我国著名的作家、文学研究家、翻译家。夫人是我国著名的作家，戏剧家、翻译家杨绛。钱钟书曾担任中国社会科学院副院长、清华大学教授。钱钟书先生在文学研究和文学创作方面成就卓越，特别是在科学地扬弃中国传统文化和有选择地借鉴外来文化方面，具有重要的启示意义。钱钟书先生记忆力超凡，精通多种语言，能背诵无数的诗词和文献，学富五车、才高八斗，被誉为是“博学鸿儒”、“文化昆仑”。其主要作品有：《围城》（Fortress Besieged
 ）《管锥编》《谈艺录》《写在人生边上》《人·兽·鬼》




06
 　中国菜

饮食是中国文化的一大要素。中国人为种类繁多的菜肴而感到十分自豪。中国的餐馆在世界各地很受欢迎。然而，中国人生活方式的日益变化使得在普通家庭和餐馆都出现了新的饮食习惯。比如：一些传统的中国菜中添加了奶酪和番茄酱；城市消费者也频繁地光顾一些快餐连锁店。有调查显示，未来在中国，西式快餐的消费将以每年超过45%的速度持续增长。
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1. 饮食：
 可以翻译成food and drink或diet，这里选用diet。其他与饮食相关的词汇：cuisine（风味、菜肴）、signature dish（招牌菜）、head chef（主厨）。


2. 使得：
 在语境中主要是“导致”的意思，故译为lead to。


3. 频繁地：
 看到“频繁地”，可能第一反应是译为frequently，其实frequent还可以作动词，意为be a regular visitor to a certain place。


4. 快餐连锁店：
 快餐店翻译时千万别忘了fast，否则如果只有food chain意思就变为“食物链”了。


5. 调查：
 可以翻译为investigation、inquiry、poll或survey。有关调查的词汇还有questionnaire（调查问卷）、subject（调查对象）、respondent（答卷人）。




参考译文


Chinese Cuisine

Diet is one major element of Chinese culture. Chinese people take immense pride in the great variety of dishes. Chinese restaurants are popular around the world. However, changing lifestyles in China have led to new dietary habits at home and in restaurants. For instance, cheese and tomato sauce are added to some traditional Chinese dishes. Urban consumers also frequent some fast food chains. According to a survey, the consumption of Western fast food in China will continue to grow at a rate of over 45% annually in the future.
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中国是一个餐饮（culinary）文化大国，长期以来由于地理环境、气候物产、文化传统以及民族习俗等因素的影响，形成了各具特色的菜系（cuisine）。菜系，也称“帮菜”，是指在选料、切配、烹饪等技艺方面，经长期演变（evolution）而自成体系，具有鲜明的地方风味特色，并为社会所公认的菜肴流派。早在春秋战国时期，中国汉族饮食文化中南北菜肴风味就表现出差异。到唐宋时，南食、北食各自形成体系。发展到清代初期时，鲁菜、川菜、粤菜、淮扬菜，成为当时最有影响的地方菜，被称作“四大菜系”。




07
 　长城

长城是中国古代巨大的防御工程，也是世界奇迹之一。长城还是迄今为止世界上最大的建筑工程之一。长城绵延数千公里，所以也被中国人称作“万里长城”。长城的主体包括城墙、马道、瞭望塔
 （watchtower）、烽火台
 （beacon tower）和关隘
 （pass）等。由于时代久远，早期各个朝代的长城大多残缺不全。现存长城的大部分都是在明代重建的。长城反映了中国古代农业文明与游牧文明的冲突与交流。作为捍卫国家和人民安全的象征，它有着无与伦比的重要性。
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1. 防御工程：
 翻译为defensive project。defensive作形容词，有“防御（性）的；防卫（用）的”的意思。


2. 绵延数千公里：
 翻译为 stretch for thousands of kilometers。stretch意为“绵延，延续”。


3. 由于时代久远：
 翻译为due to the long time span。


4. 残缺不全：
 翻译为incomplete。


5. 无与伦比的重要性：
 翻译为unparalleled significance。除了unparalleled之外，表示“无与伦比的”的词还有incomparable和unequalled。




参考译文


The Great Wall

As an ancient gigantic defensive project in China, the Great Wall is one of the wonders in the world. It is still one of the biggest construction tasks ever finished. The Great Wall stretches for thousands of kilometers, so the Chinese people also call it “Wan Li Chang Cheng”. Its main body consists of walls, horse tracks, watchtowers, beacon towers, passes and so on. Due to the long time span, early walls constructed by various dynasties are incomplete. The majority of the existing wall was reconstructed during the Ming Dynasty. The Great Wall reflects conflicts and exchanges between agricultural civilizations and nomadic civilizations in ancient China. It embodies unparalleled significance as a symbol of safeguarding the security of the country and its people.



知
 识
 小
 贴
 士


在中国历史的长久岁月中，许多封建王朝为了巩固（consolidate）自己的统治，曾经对长城进行过多次修筑。现今保存得比较完整的是明代修建的长城，所以人们一般谈的长城主要指的是明长城，所称长城的长度，也指的是明长城的长度。明代时，由于砖制品产量的大增，使砖瓦已不再是珍贵的建筑材料，所以明长城不少地方的城墙内外檐墙都以巨砖砌筑。在当时全靠手工施工、人工搬运建筑材料的情况下，采用重量不大，尺寸大小一样的砖砌筑城墙，不仅施工方便，而且提高了施工效率，提高了建筑水平。现今最为游客熟悉的是八达岭长城。八达岭长城位于北京延庆，是明长城最具代表性的一段，地势险要（strategically located and difficult of access），历来是兵家必争之地，是明代重要的军事关隘和首都北京的重要屏障。登上这里的长城，居高临下，尽览崇山峻岭的壮丽景色。八达岭景区以其宏伟的景观、完善的设施和深厚的文化历史内涵而著称于世，是万里长城的精华，在明长城中，独具代表性。




08
 　西安

有着三千多年历史的西安是中国最为古老的城市之一。在明代以前，它被称为“长安”。西安就像一本鲜活的历史书，记录着中国发生的巨大变化。西安还是中国古文明在黄河流域的发源地之一。作为丝绸之路的起点和秦始皇陵兵马俑
 （Terracotta Warriors and Horses buried in the mausoleum of Emperor Qin Shi Huang）的所在地，西安享誉全球。其1 100多年作为古代王朝首都的历史给这座城市留下了灿烂的历史和丰富的文化遗产。来往游客无不被其数不胜数的历史文物古迹所折服，如古城墙、大雁塔
 （Big Wild Goose Pagoda）、华清池
 （Huaqing Hot Springs）等。
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1. 黄河流域：
 翻译“黄河流域”时，可以先翻译出黄河，即“Yellow River”。而流域既可以用basin，也可以用valley来表示。basin有“盆、盆地、流域”之意；valley意思为“山谷、流域和溪谷”。


2. 发源地：
 翻译为birthplace。


3. 享誉：
 即获得荣誉，有多种表达，如：be renowned, be honored, enjoy/win a great reputation, get credit等。


4. 来往游客无不被其数不胜数的历史文物古迹所折服：
 翻译为Visitors marvel at the numerous historical sites and cultural relics of the city。marvel这个词作名词时，指的是奇迹，作动词时，marvel的意思为“大为赞叹”，与此处的“被……所折服”同义，后面常跟介词at。




参考译文


Xi'an

With more than 3,000 years of history, Xi'an is one of the oldest cities in China. Before the Ming Dynasty, it was known as Chang'an. Xi'an records the great changes of China just like a living history book. Xi'an is also one of the birthplaces of the ancient Chinese civilization in the Yellow River Basin. As the starting point of the Silk Road and the site of the famous Terracotta Warriors and Horses buried in the mausoleum of Emperor Qin Shi Huang, the city has enjoyed a great reputation all over the world. The history of over 1,100 years as the capital city of ancient dynasties has endowed the city with an amazing historical as well as cultural heritage. Visitors marvel at the numerous historical sites and cultural relics of the city, such as the Ancient City Wall, Big Wild Goose Pagoda, and the Huaqing Hot Springs.
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西安，古称长安、京兆，是中国历史上建都时间最长、建都朝代最多、影响力最大的都城，是举世闻名的世界四大古都之一。历史上最为强盛的周、秦、汉、隋、唐等13个朝代均建都于此。西安也是联合国教科文组织最早确定的“世界历史名城”和国务院最早公布的国家历史文化名城之一，世界著名旅游胜地，被誉为“天然历史博物馆”。西安地处中国陆地版图中心和我国中西部两大经济区域的结合部，是西北通往西南、中原、华东和华北的门户和交通枢纽（transportation hub），交通畅达、区位重要。西安北濒黄河水系最大的支流——渭河，南依被称为中国国家公园的秦岭，自然景观优美。今天的西安是陕西省省会（provincial capital），中国六大国家区域中心城市之一，是陕西省政治、经济、文化中心，也是亚洲知识技术创新中心和中国大飞机的制造基地。




09
 　无手机焦虑症

现今，人们如此依赖智能手机，以至于越来越多的人患上了“无手机焦虑症
 （nomophobia）”。无手机焦虑症指的是人们对于脱离手机的恐惧。近期的一项研究发现，只是在房间中放置一部手机就会使两个人之间的互动变糟，让他们感觉不再那么亲近、信任和同情，即使没有人在使用该设备。但是无手机焦虑症并不是一种临床病症，它被划定为一种特定的恐惧症，就像恐惧飞行一样。事实上，无手机焦虑症并不是现代生活不可避免的症状。
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1. 依赖：
 英语中表达“依赖”常用的词组有be dependent on，rely on等，翻译时采用一个自己较为熟悉的即可。


2. 指的是：
 翻译为refer to。refer to为固定用法，意为“指的是”，注意此处refer须采用第三人称单数形式。


3. 不再那么亲近、信任和同情：
 翻译为feeling less closeness, trust and empathy。此处采用了转译法，原文中“亲近、信任和同情”属形容词，此处在保证意义完整的情况下翻译成了其对应的名词。


4. 被划定为……：
 此处用be categorized as...表达，由于主语是it，故而be需要改为is。


5. 就像：
 可择为on a par with，这是固定搭配，意思是as bad/good/important as sth.。




参考译文


Nomophobia

Nowadays, people are so dependent on their smart phones that an increasing number of people have got nomophobia. Nomophobia refers to people's fear of being out of smart phone contact. A recent study found that just having a cell phone in the room changes the dynamic between two people for the worse, leaving them feeling less closeness, trust and empathy, even when no one is using the device. While nomophobia is not a clinical disorder, it is categorized as a specific phobia, on a par with a fear of flying. In fact, nomophobia is not inevitable in modern life.
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现如今，随着人们生活水平的不断提高和科学技术的日新月异（change with each passing day），手机已经越来越普遍。很多小学生甚至是幼儿园（kindergarten）的孩子都有了属于自己的手机，手机的功能也是越来越强大。手机似乎已经成了生活中的必需品，如果没有它就OUT了。越来越多的人开始对手机爱不释手（fondle admiringly），就连一家人在一起吃饭时也都各自玩手机，而很多人也因此患上了手机焦虑症。患手机焦虑症的人中以年轻人居多，他们通常太专注于自己的手机而忽视社交关系。对此，有专家建议说，如果发现自己对手机过于依赖，可以刻意地远离手机一段时间，试着去学会独处，去欣赏身边的事物，与身边的人交流，或者去给自己时间安静地思考，这些都将有助于克服对手机的过度痴迷（obsession）与依赖（dependence）。




10
 　追星

“追星
 （star chasing）”是指人们对某个明星特别崇拜
 （worship），想要了解关于他/她的一切，这种行为多发生在青少年中。“追星”也是“双刃剑
 （double-edged sword）”，盲目地“追星”会分散精力，影响到青少年的学习。但若理性对待，它也有积极的一面。因为它可以让人拥有敬慕的对象，以他们为榜样，努力追求属于自己的成功未来。总之，“追星”有利也有弊，应该取其精华，弃其糟粕，从而树立健康的生活态度和价值观。
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1. 青少年：
 翻译为teenager或adolescent。adolescent作名词时指“青少年，少年”，作形容词时指“青春期的，青少年的”。


2. 盲目地：
 翻译为blindly，可置于句首作状语。


3. 以……为榜样：
 可理解为“效仿”，翻译成emulate。


4. 有利也有弊：
 翻译为both advantages and disadvantages。advantage意为“有利条件”，disadvantage意为“不利条件”。


5. 取其精华，弃其糟粕：
 可译为the essence should be taken and the dross discarded，也可以翻译为absorb what is good and reject what is bad, absorb the essence and reject the dross, select the refined and discard the crude等。




参考译文


Star Chasing

Star chasing refers to one's worship for a celebrity and the strong feeling to know everything about him or her. It mainly occurs among adolescents. Star chasing is also a double-edged sword. Blindly chasing after stars will distract the attention of the youth from their study. However, if treated rationally, it also has a positive side. With someone to respect, admire and emulate, the adolescent will strive for a successful future. In short, there are both advantages and disadvantages in star chasing. Its essence should be taken and the dross discarded so as to foster healthy life, attitudes and values.
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“追星”一词来源于红极一时的小虎队（The Little Tigers）。1989年小虎队开始巡回演出（performance tour），当他们从台北巡演到高雄时，疯狂的粉丝们成群结队地骑着自行车一路追踪，大呼其名。这种跟在明星后面追逐的现象被当时的报纸称为“追星”，也正是从那时起人们开始用追星一词来形容粉丝对明星的崇拜行为。在当今社会追星是一种很普遍的现象，“追星族”也越来越多。“追星族”顾名思义，指崇拜某些明星的一些人或群体，他们多数是年轻人，有着开放的心态，后来大概是因为超女们的出现，“追星族”又有了另外一种称号，那就是粉丝，“粉丝”是英语单词“fans”的谐音。青少年似乎是“追星”的易感人群，在因某个明星而尖叫的人群中，我们看到的更多的往往是那些稚气未脱的学生脸。




Unit 3


01
 　元宵节

元宵夜观花灯的习俗开始于两千多年前的西汉时期，慢慢地演变成民间最盛大的灯节。在元宵节当夜，天上明月高照，地上彩灯万盏。人们出来逛街，边观赏边品评，看谁的灯华丽、别致。各地的能工巧匠在这方面表现出惊人的聪明才智，令人叹为观止。全国各地的灯会往往都有鲜明的地方特色和独特的艺术风格。在北方，传统习俗与现代科技相结合发展成为冰灯节
 （the Ice Lantern Festival）。天然冰雪与灯光色彩巧妙结合，形成一个绚丽的冰雪天堂。

[image: 001]




翻
 译
 点
 拨



1. 地上彩灯万盏：
 此处可直译为many colored lanterns are shining on the earth，但并不能准确地传达原文的意思，若译为many lanterns shine bright colors on the earth则能更好地表达出地上万盏彩灯可与天上明月媲美的意味。


2. 人们出来逛街，边观赏边品评：
 在翻译时运用不同的句式可以增强译文表达的多样性，避免单调。此句译文中用了伴随状语，表示人们一边逛街，一边观赏品评。


3. 发展成为冰灯节：
 一碰到“发展”这个词，我们就会马上想到develop，很少会想到evolve。这种习惯性思维经常让我们联想到熟悉的表达方式，而在翻译时需要用不同的词语表达同一思想或概念，这时，掌握的表达方式越多，翻译起来就越能得心应手。


4. 形成一个绚丽的冰雪天堂：
 此处将“形成”译成yield，意为“产生（结果），带来”。




参考译文


The Lantern Festival

The tradition of watching decorative lanterns on the Lantern Festival night began more than two thousand years ago in the Western Han Dynasty. Slowly it evolved into the most grand lantern festival among the Chinese people. On the night, the moon illuminates the dark sky while many lanterns shine bright colors on the earth. While strolling around, people appreciate and comment on the magnificence and novelty of the lanterns. Skillful lantern craftsmen from all over China are admired for their unusual talents and wisdom. The Lantern Festivals across the country are famous for their local characteristics and unique artistic styles. In the North, from traditional customs combined with modern science and technology, there evolved the Ice Lantern Festival. The combination of ice and snow with colored lights yield a spectacular winter paradise.
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元宵放灯的习俗，在唐代发展成为盛况空前的灯市，当时的京城长安已是拥有百万人口的世界最大都市（metropolis），社会富庶（affluent society）。在皇帝的亲自倡导下，元宵灯节办得越来越豪华。中唐以后，已发展成为全民性的狂欢节（carnival）。唐玄宗时，长安的灯市规模很大，燃灯五万盏，花灯花样繁多，皇帝命人做巨型的灯楼，广达20间，高150尺，金光璀璨（dazzling），极为壮观。宋代，元宵灯会无论在规模上还是在灯饰的奇幻精美上都胜过唐代，而且活动更为民间化，民族特色更强。以后历代的元宵灯会不断发展，灯节的时间也越来越长。到了清代，宫廷（imperial court）不再办灯会，民间的灯会却仍然壮观。时间缩短为五天，一直延续到今天。




02
 　舞狮

中国是舞狮运动的发源地。舞狮自问世以来，深受历代各族人民的喜爱。舞狮历史悠久，可以追溯到两千多年以前。有记录表明，早在唐朝的时候，舞狮就已经在皇室上演。舞狮表演可分为文狮
 （Wenshi）和武狮
 （Wushi）。前者表现的狮子温顺、有趣，而与友好的文狮相反，武狮则表现狮子的力量。由于中国人相信狮子是祥瑞
 （auspicious）之兽，舞狮能够带来好运，所以每逢春节或其他一些庆典活动，都会通过舞狮来祈求吉利。
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1. 是……的发源地：
 即“起源于”，可以用be home to或者originate from来表达。


2. 舞狮历史悠久，可以追溯到两千多年以前：
 翻译为It has a long history stretching back over 2,000 years。stretch back意为“回溯到”。


3. 有记录表明：
 此处可以简洁地翻译为records show，而不用译为there are records which show。


4. 早在唐朝的时候：
 翻译为as early as the Tang Dynasty。


5. 祈求：
 翻译为pray for。pray意为“祈祷，恳求”，常与介词for搭配。




参考译文


Lion Dance

China is home to the lion dance. The dance has been popular among people from various ethnic groups for generations since its inception. It has a long history stretching back more than 2,000 years. Records show that the lion dance had been performed for the royal family as early as the Tang Dynasty. The performance can be classified into Wenshi (civil lion) and Wushi (martial lion). The former depicts a docile and amusing lion. Contrary to its friendly cousin, Wushi portrays the power of the lion. As Chinese people believe that the lion is an auspicious animal and the lion dance would bring them good luck, so that the lion dance is often performed to pray for good luck at the Spring Festival and other ceremonies.
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舞狮起源众说不一。较为可靠的说法是“狮”本来是和“龙”，“麒麟（Chinese unicorn）”一样都只是神话中的动物。后来，随着中国与西域（the Western Regions）之间的文化交流，波斯使者把狮子等动物运到中国。狮子体型威武，被誉为百兽之王，而当时我国中原（Central Plains）地带不产狮子，因此一般也不受狮患所害，民间便对狮子有了亲切感，把它当成威武（might）与吉祥的象征，并希望用狮子威猛的形象驱魔赶邪，便造成狮形以示威武。随着人们对狮子的喜爱增加，人们不再满足于屋檐、石栏、印章、年画上静止的狮子艺术形象，他们要让狮子活起来，于是便创造了模拟狮子行为的舞蹈，再加以改进和发展成了舞狮。至唐朝，舞狮已然成为一种大型的宫廷舞蹈表演。白居易曾在诗中这样描述狮子舞：“假面胡人假面狮，刻木为头丝作尾，金镀眼睛银贴齿，奋迅毛衣摆双耳……”。




03
 　风筝

两千多年前，中国人发明了风筝。古时风筝被称为“鹞
 （Yao）”，在中国北方也称为“鸢
 （Yuan）”。据古书记载：“五代李郑于宫中作纸鸢，引线乘风为戏，后于鸢首以竹为笛，使风入竹，声如筝
 （Zheng）鸣，故名风筝。”人们过去把不能发出声音的叫“纸鸢”，能发出声音的叫“风筝”。在风筝的发展变化中，它的工艺融合了多种中国传统文化，并逐渐形成了具有中国特色的风筝文化。例如将神话故事、吉祥
 （auspicious）人物等融入风筝的设计。
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1. 鹞：
 是一种凶猛的鸟，此处语境指的是类似鹞的风筝，在英语语境中缺少对应词，可直接用汉语拼音写做“Yao”。


2. 乘风为戏……使风入竹：
 这段引文属于古汉语，翻译时只要把意思翻译出来就好。“乘风为戏”即“被放飞上天”；“使风入竹”即“风吹过”，可用pass through表达。


3. 发出声音：
 可译为give out sound。give out除了有“公布，发表”的意思外，还可以指“发出（光、声音）”。


4. 工艺：
 可译为design、process、technique和craft等。考虑到风筝的制作多为手工艺，所以选择craft比较精确。


5. 融合：
 可译为integrate into...，尤其指文化的融合。




参考译文


The Kite

Chinese people invented the kite more than 2,000 years ago. In ancient times, kites were called “Yao” and also were known as “Yuan” in northern China. There was a story about the kite in an ancient book: During the Five Dynasties, Li Zheng made a kite in the imperial palace and flew it to the sky with a string. Then he tied a bamboo to the kite's head as a flute, which made a sound like Zheng (a 21-25 string plucked instrument) with wind passing through it. People used to name kites which could not give out sound as “paper glede” and these could give out sound as “Feng Zheng” (Feng means wind, Zheng is the music instrument). In its evolvement, various Chinese traditional cultures have been integrated into the craft of kite-making, and gradually, a unique kite culture with Chinese characteristics has been formed. For example, blending in Chinese mythological stories and auspicious figures the kite designing.
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风筝起源于中国，尔后广传于世界，是一种传统的民间工艺品。中国最早出现的风筝是用木材做的。春秋战国时期，东周哲人墨子在鲁山“斫木为鹞，三年而成，飞一日而败”。这是说墨子研究试制了三年，终于用木板制成了一只木鸟，但只飞了一天就坏了。墨子制造的这只木鹞是最早的风筝，也是世界上最早的风筝，距今已有二千四百年左右。墨子把制作风筝的手艺传给了他的学生鲁班，《墨子·鲁问篇》中说，鲁班根据墨子的理想和设计，用竹子做风筝。鲁班把竹子劈开削光滑，用火烤弯曲，做成了喜鹊的样子，称为木鹊，在空中飞翔达三天之久。书上说：“公输班制木鸢以窥宋城（Lu Ban made a kite to spy neighbor Song's territory for military purpose）”。




04
 　中医


中医
 （traditional Chinese medicine）有着几千年的历史, 起源可追溯至远古时代。两千多年前出现的《黄帝内经》
 （The Yellow Emperor's Internal Canon
 ）是中国现存的最早医著。该书对人和自然的关系、人体的生理
 （physiology）及病理
 （pathology）、疾病的诊治和预防等方面进行了系统全面的说明。它运用阴阳和五行
 （Five Elements）理论全面阐述了因时、因地、因人而异辨证论治的原则，并且表达了整体
 （holistic）观念的思想，即把人体看作一个有机的整体，把人与其周围的环境看作一个整体。这为中医理论的形成奠定了初步的基础。
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1. “该书对……等方面”：
 当中文的宾语较长的时候，在翻译成英文时可以先给出一个形式宾语或替代宾语，此处使用短语the following aspects，意为“如下几个方面”，然后再详细说明这些方面。


2. 说明：
 与中文“说明”意思对等的单词有很多，可以用introduction、explanation、description或exposition。英语注重词的变化，尽量避免重复。


3. 因时：
 用在这里的“时”表面上指的是时间，但实际上指的是季节和气候条件，所以此处不能翻译成time，而要译成climatic and seasonal conditions。


4. 因人：
 中文的一个字（或词）往往蕴含很多含义，此处的“因人”，其含义是“根据每个人的体质”，所以此处翻译成“(according to) individual constitution”。




参考译文


Traditional Chinese Medicine

Traditional Chinese medicine (TCM) has a history of several thousand years. Its origin can be traced back to ancient times. The book The Yellow Emperor's Internal Canon
 , which came out more than 2,000 years ago, is the earliest existent medical works in China. The book gives a complete and systematic description of the following aspects: the relationship between man and nature, the physiology and pathology of the human body, and the diagnosis, treatment and prevention of diseases. It uses theories of Yin-Yang and the Five Elements to comprehensively elaborate the principles of treatment by differentiation of syndromes according to the climatic and seasonal conditions, geographical localities and individual constitution. In addition, it puts forward the holistic concept of taking the human body as an organic whole and taking the man and the surrounding environment as a whole. This has laid a preliminary foundation for the formation of TCM theory.
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中医西医各有所长，中医的辩证、整体思维是医学宝库中最灿烂的东西。中医治病采用的是平衡疗法（balance therapy），想方设法让肌体功能处于各自的协调平衡状态，消除疾病，保持健康。强调的是要达到内部肌体功能的自身协调平衡，增强免疫力（immunity），削弱和排除致病的不利因素，激活有利的内因（internal reason/cause）。相比之下，西医治病采用的是对抗疗法（allopathic medicine），直接消除不利因素，排除病因，保持健康。强调的是排除不利的致病外因（external reason/cause），消除不利的外因。中医增强内力，西医排除外力，两者有异曲同工之妙——保持健康。




05
 　中文的海外影响

越来越多的海外华人父母已经认识到让孩子在掌握英文的同时，也通晓中文的重要性。中国的崛起，让他们充分认识到孩子掌握双语的好处——既能增加他们的就业机会，也能让他们接触和熟悉东西方两种不同的文化。他们开始积极支持孩子学习中文和中国文化，而且还不时走访中国，欣赏其壮观的自然风光，了解其丰富的文化遗产
 （cultural heritage）。
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1. 海外华人：
 可译为overseas Chinese，这个表达也可指“华侨”，“归国华侨”就是returned overseas Chinese。相关表达还有compatriot residing abroad（海外同胞）、American of Chinese descent（华裔美国人）、citizenship（国籍）。


2. 通晓：
 可译为thoroughly understand，be well-versed in或be proficient in，说通晓某种语言时一般都用proficient。


3. 掌握：
 “掌握”在文中出现了两次，可以采用不同的翻译，增加译文的多样性。“掌握英文”可译为master the English，“掌握双语”可将动词表达转化为形容词表达，译为be bilingual。


4. 崛起：
 可译为rise，“和平崛起”可译为peaceful rise。




参考译文


The Influence of Chinese Language Overseas

More and more overseas Chinese parents have realized it's important for their children to be proficient in Chinese while mastering English. The rise of China has made them fully aware of the benefits of being bilingual for their children, which cannot only increase their employment opportunities, but also enable them to get acquainted and familiarize with two different cultures of East and West. These parents have begun to actively support their children to learn the Chinese language and culture. What's more, they also visit China very often to appreciate its spectacular natural scenery and understand its rich cultural heritage.
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近年来在孔子学院和华人华侨兴办的华文教育推动下，在海外学校汉语选修课的助推下，汉语越来越受到欢迎。一些具有中国特色的“中式英语”也快速走出国门。“Tuhao”（土豪）、“Dama”（大妈）等网络新词有望被收进《牛津英语词典》；“no zuo no die”（不作死就不会死）被收录进美国在线俚语词典“城市词典”（Urban Dictionary）。美国全球语言监督机构发布报告称，最近20年加入英语的新词中，“中文借用词”数量名列前茅。汉语通过音译、意译、音意合译和音译加词缀等方式融入世界语言，特别是英语。专家认为，这并非因为英语开放度高，包容性强，而是源于国力强盛之下汉语逐步提升的国际地位以及中国文化的国际化。如今越来越多的中式英语词汇出现并被频繁使用，每个热词的流行都有着一定的社会生活背景，这有助于西方社会更深入地了解中国。




06
 　可持续发展

可持续发展是一种注重长远发展的经济增长模式，它指既满足当代人的需求，又不损害后代人满足其需求的发展，是科学发展观
 （Scientific Outlook on Development）的基本要求之一。换句话说，就是指经济、社会、资源和环境保护协调发展，既要达到发展经济的目的，又要保护好人类赖以生存的大气、淡水、海洋、土地和森林等自然资源和环境。中国是一个人均资源
 （per capita resources）相对贫乏的国家，实现社会可持续性发展是关乎中国子孙后代的头等大事。

[image: 001]




翻
 译
 点
 拨



1. 可持续发展：
 “可持续发展”可译为sustainable development或sustainability，而表示“持续的”一般都可用sustained，如get sth. done in one sustained effort（一鼓作气）和make a sustained effort（不懈努力）。


2. 损害：
 “损害”的译法会因所跟宾语的不同而有所区别，如“损害健康（impair one's health）”、“损害庄稼（damage crops）”和“损害名誉（defame one's reputation）”。本文选择compromise来译“损害”，把“既……又……”结构利用without compromising来表述，比not only...but also更为精炼地道。


3. 协调：
 可译为coordinate，harmonize或bring into line。


4. 头等大事：
 译法比较多，如a matter of prime importance或a major event；也可像参考译文那样译为a significant issue。




参考译文


Sustainable Development

As an economic growth model with emphasis on the long-term development, sustainable development refers to such a development that not only meets the needs of the present generation, but also ensures that the needs of future generations can be met. It is one of fundamental requirements of Scientific Outlook on Development. In other words, it means coordinating development of economy, society, resources and environmental protection so as to not only reach the goal of economic development but also protect the environment and natural resources such as the atmosphere, fresh water, ocean, land and forest which human beings rely on for survival. As China is a country relatively poor in per capita resources, the sustainable development of the society is a significant issue of top priority for China's coming generations.



知
 识
 小
 贴
 士


可持续发展的概念的明确提出，最早可以追溯到1980年由世界自然保护联盟（IUCN）、联合国环境规划署（UNEP）和野生动物基金会（WWF）共同发表的《世界自然保护大纲》。1987年以布伦兰特夫人为首的世界环境与发展委员会（WCED）发表了报告《我们共同的未来》。这份报告正式使用了可持续发展这一概念，并对之做出了比较系统的阐述，产生了广泛的影响。有关可持续发展的定义有100多种，但被广泛接受、影响最大的仍是世界环境与发展委员会在《我们共同的未来》中的定义。该报告中，可持续发展被定义为：“能满足当代人的需要，又不对后代人满足其需要的能力构成危害的发展。它包括两个重要概念：需要的概念，尤其是世界各国人们的基本需要，应将此放在特别优先的地位来考虑；限制的概念，技术状况和社会组织对环境满足眼前和将来需要的能力施加的限制。”




07
 　北京

北京这座千古名城是中国古代科学技术和文化艺术高度发展的杰作。历朝历代帝王在这凝聚中华文明精髓的龙脉宝地
 （precious royal place）君临天下，陆续修建了雄伟壮观的八达岭长城，集天下园林之大成、被誉为万园之园的圆明园
 （the Old Summer Palace），集全国的能工巧匠而修建的故宫以及保留最完整的古代祭天建筑群
 （complex of sacrificial buildings）、举世闻名的艺术珍品——天坛。北京这座历史文化名城是中国皇家园林与宫殿建筑的代表，是凝聚中华文明精髓的世界文化遗产。
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1. 历朝历代帝王：
 译为emperors of many dynasties。


2. 凝聚：
 译为embody，意为“包括或含有（某物）”。


3. 君临天下：
 译为establish their administrative power即可。establish意为“建立”，administrative power意为“行政权力”，“建立行政权力”较为书面和正式的说法即“君临天下”。


4. 雄伟壮观的八达岭长城……天坛：
 涉及中国著名景点的名称，有关这些名称的译法考生需要平时注意积累。其中“集天下园林之大成被选誉为万园之园”可翻译为由which引导的定语从句：which collects the merits of the gardens all over the country and is credited with the honor of “the garden of all gardens”。此处“天下”限于中国，而非世界。


5. 北京这座历史文化名城是中国皇家园林与宫殿建筑的代表，是凝聚中华文明精髓的世界文化遗产：
 “中国皇家园林与宫殿建筑”可译为Chinese royal gardens and palaces；“世界文化遗产”译为the world cultural heritage。此句是对前面内容的总结，可增译短语in a word，使上下文连接更紧密。




参考译文


Beijing

As a famous city with a long history, Beijing is a masterpiece of the highly developed science, technology, culture and art of ancient China. Emperors of many dynasties established their administrative power in this precious royal place, which embodies the essence of Chinese civilization. In succession, many famous constructions were built, such as the grand Badaling Great Wall, the Old Summer Palace, which has the merits of the gardens all over the country and is credited with the honor of “the garden of all gardens”, the Forbidden City, which was constructed by the skillful craftsmen all over the country, and the Temple of Heaven—the best preserved ancient complex of sacrificial buildings and also the world-famous art treasure. In a word, as a city renowned for its history and culture, Beijing not only stands for the Chinese royal gardens and palaces, but also is a world cultural heritage that embodies the essence of Chinese civilization.
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四合院（quadrangle）不但是北京传统民居形式，也是一种文化形态。四合院封闭却不失亲和，一家人生活在其中，隐忍谦恭，尊卑有序，其乐融融。尽管这种传统的生活方式正走向瓦解和衰亡，但其文化精粹却深深地植入到北京人的血液中，挥之不去。

北京的文化生活丰富多彩，各种曲艺形式精彩纷呈，评书、相声、大鼓、杂技无不各尽其妙。其中最著名的就是京剧（Peking Opera）。京剧被誉为中国的“国粹（quintessence of the Chinese culture）”，有200余年的历史，华丽的戏服、动听的唱腔、百变的脸谱，令人印象深刻。

北京也是许多年轻人的理想圣地，以致今天有“北漂”一说。在三里屯，在798，在各大高校附近，在地铁口、马路边，追求自己梦想的人无处不在。也许，这也是新北京的独特一景。




08
 　网络谣言

虚假信息或谣言在网络上传播，尤其在微博上传播，危害了社会秩序和人们的日常生活，损害了网络媒体的信誉，扰乱了正常的交流秩序，激起了人们的极大厌恶
 （aversion）。因此，有关部门已经展开了行动，通过采取强硬措施打击网络谣言，依法惩处造谣者
 （rumor monger）。政府有关部门表示，网民应牢记基本的道德准则，提高自身的素质，不传播虚假信息，自觉遵守和维护网络交流的正常秩序，以营造健全的互联网环境。

[image: 001]




翻
 译
 点
 拨



1. 谣言：
 应译为rumor。与谣言相关的短语：“散播谣言”可以译成spread rumor 或者 disseminate rumor；“编造谣言”可以译成 fabricate rumor；“网络谣言”可以译成Internet-based rumor；“造谣者”可以说成rumor monger。


2. 危害了……损害了……扰乱了……激起了……：
 此处在翻译时采用了英语中的平行结构（parallelism），分别用harmed、damaged、disrupted和aroused四个动词对译，不仅形式上整洁美观、也比较有韵律，为译文形式添色不少，翻译时可适当运用平行结构。


3. 采取强硬措施：
 此处译为taking a hard line，此外还可以译成taking tough measures。


4. 打击：
 此处译为crack down on，注意crack down后面接宾语的时候要加介词on。


5. 健全的：
 此处译为sound。sound这个词作形容词时因所修饰的词不同而有不同释义，如sound sleep（酣睡）；sound quality（优良品质）；sound advice（合理的建议）；sound data（可靠的数据）等。




参考译文


Online Rumors

Fake information or rumors spreading through the Internet, especially on Weibo (microblog), have harmed social order and people's daily lives, damaged the credibility of online media, disrupted normal communication order, and aroused great aversion among the public. Therefore, authorities have taken actions by taking a hard line to crack down on Internet-based rumors and punish the rumor mongers in accordance with law. Government authorities say Internet users should bear in mind the basic moral principles, improve their own moral quality, not spread false information, and observe and maintain the normal order of Internet communication consciously in order to create a sound Internet environment.
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最高人民法院、最高检察院关于办理利用信息网络实施诽谤等刑事案件的司法解释（judicial interpretation）已公布。该司法解释理清了（clarify）信息网络发表言论的法律边界，为惩治利用网络实施诽谤等犯罪提供明确的法律标尺。《解释》规定，利用信息网络诽谤他人（defame or slander others），同一诽谤信息实际被点击、浏览次数达到5 000次以上，或者被转发（re-tweeted）次数达到500次以上的，可构成诽谤罪（libel）。《解释》对利用信息网络实施诽谤行为构成诽谤罪的标准，规定了较为严格的“门槛”。这充分体现了在依法、准确打击利用信息网络实施诽谤犯罪的同时，最大限度地保护广大网民的表达权，最大限度地体现教育、引导为主的精神。




09
 　正能量

“正能量”传递的是一份积极的心态，它能将不良情绪释放干净。人的内心就像是一座“能量场”，既隐藏着自信、豁达
 （generosity）、愉悦、进取
 （enterprise）等“正能量”，又暗含着自私、猜疑、沮丧、消沉等“负能量”。这两种能量，可以说是此消彼长的
 （reciprocal）关系。因此，当“正能量”不断被激发时，负面情绪会逐渐被取代，人的幸福感也会随之慢慢增加。所以，在充斥着各种压力的当今社会中，我们要学会用积极的心态调整自己，引导自己远离消极情绪。

[image: 001]




翻
 译
 点
 拨



1. “正能量”传递的是一份积极的心态：
 “传递”在这里更多的是“传达，表达”的意思，因此用 convey表达比较合适。翻译该句时可以使用主语从句，译为What positive energy conveys is a kind of optimistic mental state。


2. 将不良情绪释放干净：
 即“彻底地释放不健康的情绪”，所以译为totally release unhealthy emotions。


3. 自信、豁达、愉悦、进取：
 翻译为self-confidence, generosity, pleasure and enterprise。注意enterprise一词，我们熟知的意思是“企业”，但是它还有“进取心”的含义。


4. 自私、猜疑、沮丧、消沉：
 译为selfishness, suspicion and depression。注意选取恰当的词语，“沮丧”和“消沉”的含义基本相同，可合并译为depression。


5. 当“正能量”不断被激发时，负面情绪会逐渐被取代：
 翻译为negative energy will be replaced by the constantly stimulated positive energy。翻译时应注意“激发”和“取代”两个词的译法。




参考译文


Positive Energy

What positive energy conveys is a kind of optimistic mental state which can totally release unhealthy emotions. People's inner world is just like an “energy field” which not only harbors some positive energy such as self-confidence, generosity, pleasure and enterprise, but also contains certain negative energy including selfishness, suspicion and depression. It can be said that there is a reciprocal relationship between the two kinds of energy. As a result, negative energy will be replaced by the constantly stimulated positive energy, and people's sense of happiness will increase with it. Therefore, in current society that is full of various stresses, we'd better learn to adjust ourselves with positive mental states and guide us to keep away from negative feelings.
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能量守恒定律说，能量不会凭空（out of thin air）产生或消失，它只能转化为其他形式或转移到另一个物体上，但能量的总量不变。能量虽守恒，“正能量”越多，社会才会充满希望。“正能量”是一种健康乐观、积极向上的动力和情感。但现代社会的快节奏生活正让越来越多的人力不从心（less capable than desirable），就业、买房、结婚让人们“压力山大”，生活在时代的焦虑中。人们为所求不得而愤怒，人们为失望落空而悲伤，人们为前途渺茫而恐惧。其实，这些情绪都是一种生命的能量，不过这些负面情绪所带来的“负能量（negative energy）”也遵从能量守恒定律，会随着生命的漂移而流动起来，它会来，就一定会走，甚至转变为“正能量”。“正能量”给人向上的信心和希望，鼓舞人不断追求幸福生活，当然多多益善，但却需要社会共同创造。




10
 　空巢老人


空巢老人
 （empty nester）的出现是中国社会发展进程中的一个现实问题，也是一个新问题。过去中国由于传统家庭结构趋于稳定，这个问题还不明显。但随着现代化进程的加快，传统社会趋向解体，三代同堂、四世同堂的景象已经很难看到。此外，我们的计划生育政策
 （the family planning policy）鼓励一个家庭只生育一个孩子，所以很多家庭都只有一个孩子。再加上经济上的原因，在赡养老人方面出现了很多的问题。有专家预计，到2030年前后，我国将进入老龄化高峰。
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1. 社会发展进程：
 翻译为in the course of social development course有“过程，进程”的意思，in the course of...意思是“在……过程中；在……期间”。


2. 趋于：
 翻译为tend to。表达这个意思还可以用be likely to...，incline to...等等。


3. 三代同堂：
 即“三代人一起生活”，可翻译为three generations living under the same roof。同样“四世同堂”只需将three换成four即可。roof是“屋顶”的意思，比喻住房、家。所以live under the same roof即为“在同一屋檐下生活”的意思，也就是生活在一起。


4. 很难：
 翻译为barely，表示“几乎不，简直没有”的意思，同义词还有hardly和scarcely，但要注意三者的区别：hardly指接近最低限度，差不多没有多余，强调困难和程度；scarcely指不太充分，不太够，不能令人满意，强调数量；barely指仅仅够，一点不多，强调没有多余。




参考译文


Empty Nester

The emergence of empty nester is a practical as well as new problem in the course of social development in China. It used to be not so obvious in the past as the structure of traditional Chinese families tended to be stable. However, with the acceleration of modernization, traditional society is prone to disintegrate. Therefore, one can barely see three or four generations living under the same roof. In addition, the family planning policy encourages only one child in a family. As a result, a large number of families have only one child. Coupled with the economic burden, there have been many problems in providing for one's parents. Experts have predicted that around the year 2030, there will be a peak of aging in China.
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随着人口政策（population policy）的影响和跨地域社会流动的加剧，中国的“空巢老人”越来越多，进入空巢的年龄越来越年轻，空巢期也越来越长。与之相应的社会问题包括：“空巢老人”的日常生活缺少照料，有的地方甚至出现老年人在家中死亡多日才被发现的悲剧；“空巢老人”的心理健康问题（mental health problems）非常突出。老年空巢问题是一个社会问题，除了要积极健全和完善社会保障系统之外，还要采用各种形式对空巢老人加以关爱，尤其是子女，应该加强对家中老人的“精神赡养”，尽量住得与老人近一些，而对于身在异地的子女，可以托人多照顾父母，随时了解空巢老人的情绪，并经常回家或者通过电话与老人进行感情和思想的交流。




Unit 4


01
 　灯谜


灯谜
 （lantern riddles）是指写在彩灯上面的谜语。灯谜是中华民族一门传统的综合性艺术，是我国劳动人民智慧的结晶。猜灯谜是元宵节的一项娱乐活动。灯笼的主人把谜面写在纸条上，然后把纸条贴在灯笼上。如果有人猜到了谜底，就可以将纸条取下来，到灯笼主人那里去对谜底，如果猜对了谜底，就可以得到小礼物。设置灯谜和猜谜底可以遵循许多不同的方法。猜灯谜出现于宋朝
 （the Song Dynasty），到了明清时代
 （the Ming and Qing Dynasties），该活动在民间变得非常流行。
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1. 是我国劳动人民智慧的结晶：
 此处实际上是指体现和反映了我国劳动人民的智慧，所以可以译成reflect the wisdom of the working people。注意前两句的主语都是“灯谜”，所以翻译时可以合并成一句话，采用which引导非限制性定语从句的形式，比译成两个独立的句子效果更佳。


2. 谜面……谜底：
 这里可以采用意译，谜面即riddle；谜底是指答案，所以可译为solution或answer。


3. 设置灯谜……猜谜底：
 “设置”可以直译为set；“猜”可以译为guess或work out。


4. 在民间：
 此处是指在普通百姓中，故可译为among the people。




参考译文


Lantern Riddles

Lantern riddles are riddles written on the lanterns, which are a traditional and comprehensive art of the Chinese nation and reflect the wisdom of the working people. Working out lantern riddles is a recreational activity of the Lantern Festival. Lantern owners write riddles on a few pieces of paper and paste them on the lanterns. If people have solutions to the riddles, they can take the paper off and go to the lantern owners to check their answers. If they are right, they will get small gifts. There are various ways to set and work out the riddles. The activity emerged in the Song Dynasty and became very popular among the people in the Ming and Qing Dynasties.
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灯谜源于谜语，猜灯谜是中国独有的极具民族特色的一种文化娱乐形式，也是一种富有讥谏（ridicule and admonition）、规诫（warning）、诙谐（humorous）、笑谑（farcical）的文字游戏。根据传统习俗，每逢农历（lunar calendar）正月十五，各家各户都要挂起彩灯、燃放焰火，后来有人把谜语写在纸条上，贴在五光十色的彩灯上供人猜。由于谜语能启迪智慧（inspire wisdom）且又能迎合节日气氛，所以响应的人众多，尔后猜灯谜逐渐成为元宵节不可缺少的活动并一直延续了下来。灯谜的三要素为谜面、谜目（如：打一物）（hint）和谜底。灯谜有多种猜法，如拆字法、离合法、增补法、减损法、移位法、同加法等等。




02
 　七夕节

2月14日是西方的情人节，中国也有关于爱情的节日，那就是七夕节。关于七夕节有一个牛郎与织女的神话传说，据说这对恋人被分隔在银河
 （the Milky Way）两岸，每年七月初七，一群喜鹊
 （magpie）会搭成鹊桥以使这对恋人相见。与西方的情人节不同，中国情人节并不强调送玫瑰花和巧克力，女孩会准备一些瓜果供奉给织女，祈求能获得精湛的针线技艺并嫁给一位如意郎君。她们在昏暗的月光下试着将线穿进针孔，据说如果能一次成功，就会得到织女的祝福。
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1. 神话传说：
 译为mythology或legend皆可。


2. 据说：
 可用which says that引出非限制性定语从句，具体介绍传说的内容。


3. 被分隔在银河两岸：
 翻译为be banished to the opposite sides of the Milky Way，也可翻译为be separated by the Milky Way。


4. 一群：
 译为a flock of，用来指鸟群尤为贴切。


5. 瓜果：
 即瓜和果：fruits and melons。


6. 供奉给：
 “供奉给”在这里采用了名词化的译法，译成as offerings。


7. 祈求：
 现在分词praying表伴随动作。


8. 一次成功：
 翻译为make it at the first try。




参考译文


Qixi Festival

February 14th is St. Valentine's Day in western countries. China also has a day about love—Qixi Festival. About this festival, there is a mythology of Niu Lang and Zhi Nv, which says that the couple were banished to the opposite sides of the Milky Way. Once a year, on the seventh day of the seventh lunar month, a flock of magpies would form a bridge to reunite the lovers. Unlike St. Valentine's Day in the West, there is not so much emphasis on giving roses and chocolates. Instead, Chinese girls prepare fruits and melons as offerings to Zhi Nv, praying to acquire high skills in needlecraft in order to marry their Mr. Rights. They attempt to thread a needle in the dim moonlight. It is believed that if they make it at the first try, they will get the blessing from Zhi Nv.
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人们一般认为中国的情人节即指七月初七，其实元宵节（正月十五，the Lantern Festival，也叫上元节）也被称为中国的情人节，且这一称谓由来已久（be honored by time）。辛弃疾的“众里寻它千百度，蓦然回首，那人却在灯火阑珊处”描述的就是元宵夜的情境。在古代，平常女子（无论是大家闺秀还是小家碧玉）都是“大门不出，二门不迈”，只有到了上元佳节，才可以出来夜游观灯，甚至和男友约会谈情。从传统意义上来讲，七夕更倾向于是一个“女儿节”，其内涵不仅包括乞情，更包括乞巧、祈福。只是传说牛郎和织女要在七夕相会，这个节日才有了“情人节”的气息。按照传统，元宵节的“情人节”气息要胜于七夕节。




03
 　孔子

孔子（公元前551年~公元前479年），中国历史上伟大的教育家、思想家和政治家，是儒家思想
 （Confucianism）的创始人。孔子为春秋时期鲁国人。他创办私学，并创立了以“仁
 （benevolence）”为核心的道德学说。相传他有弟子三千，贤弟子
 （disciple）七十二人，曾带领部分弟子周游列国。他教学的言论以及与弟子们的对话被汇集编纂成《论语》
 （The Analects of Confucius
 ）一书，千古传诵，影响深远。孔子和战国时期儒家代表人物之一的孟子
 （Mencius），被后世合称为“孔孟”。
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1. 政治家：
 此处翻译为statesman，而不用politician。二者都可表示“政治家”之意。politician指有才能的职业政治家或政坛人物，在美国英语中，多含贬义，特指玩弄阴谋、勾心斗角以谋私利的政客、政治骗子。statesman与politician相反，常用于褒义，指有远见，为国为民的正派的政治家，既着重才能，又侧重身居要职。因此，在翻译时，选词要考虑到感情色彩，仔细斟酌。


2. 私学：
 即“私立学校”，翻译为private schools。


3. 被汇集编纂成……：
 翻译为be collected and compiled into...，其中collect意为“汇集”，compile意为“编纂”。


4. 千古传诵：
 翻译为has been read through all ages，其中through all ages意为“千古”，age意为“代，世代”。


5. 影响深远：
 翻译为with a far-reaching impact。far-reaching意为“深远的”，profound与之同义。




参考译文


Confucius

Confucius (551 B.C.-479 B.C.), a great educator, thinker and statesman in the history of China, was the founder of Confucianism. Confucius lived in the State of Lu during the Spring and Autumn Period. He set up private schools and created his own ethics with “benevolence” as the core. It is said that Confucius had 3,000 disciples, 72 out of whom were distinguished ones, and he once led part of them to tour around various states. His views on teaching and dialogues with his students were collected and compiled into the book The Analects of Confucius
 , which has been read through all ages with a far-reaching impact. Confucius, along with Mencius, one of the representatives of Confucianism in the Warring States Period, are collectively called “Confucius and Mencius” by later generations.
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孔子集华夏上古文化之大成，在世时已被誉为“天纵之圣”、“天之木铎”，是当时社会上的最博学者之一，被后世统治者尊为孔圣人、至圣、至圣先师、万世师表，是“世界十大文化名人”之首。孔子的儒家思想对中国、儒家文化圈及世界都有深远的影响，全中国各地都有孔庙祭祀（offer sacrifices to gods or ancestors）孔子。山东曲阜的孔庙、孔府、孔林合称“三孔”，是中国历代纪念孔子、推崇儒学的表征。孔庙始建于公元前478年，历经两千四百多年而从未放弃祭祀，是中国使用时间最长的庙宇，也是中国现存最为著名的古建筑群之一；孔林延续使用两千四百多年，不仅是中国也是世界上沿用时间最长的氏族墓地；孔子嫡孙保有世袭罔替的爵号，历时两千一百多年，是中国最古老的贵族世家，其府第孔府是中国现存规模最大、保存最好、最为典型的官衙与宅第合一的建筑群。“三孔”已被联合国教科文组织列入《世界遗产名录》。




04
 　京剧脸谱

京剧脸谱
 （facial makeup）是具有民族特色的一种特殊的化妆方法，它根据某种性格或某种类型的人为基准来决定采用什么色彩。红色的脸谱表示忠勇，如关羽；黑色的脸谱表示刚烈、正直，如包拯；白色的脸谱一般象征奸臣、坏人，如赵高。脸谱最初只是用夸张的手法来表现戏剧人物的性格、心理和生理上的特征，以此来为整个戏剧的情节服务。后来，脸谱不断发展成了一种具有民族特色的、以人的面部为表现手段的图案艺术了。
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1. 具有民族特色的一种特殊的：
 中心词前面有很多修饰语时，尽量采用定语和介词短语补充修饰的方法，不要大量罗列定语修饰词。


2. 它根据某种性格：
 第一句话的前半句和后半句主语都是京剧脸谱，两者既有联系，联系又不是十分紧密，这种情况下可以采用合译法，将前者译成as引导的同位语结构，将后者译成主句。


3. 忠勇……刚烈、正直：
 可译为faithfulness and bravery, strong-mindedness and integrity。注意忠勇、刚烈、正直几个词的翻译，特别是“忠勇”在汉语里同时表达两层含义，即“忠诚和勇敢”，翻译时要注意不要遗漏原文意思。


4. 戏剧人物：
 即戏剧中的角色，故而可以简单译为characters。


5. 图案艺术：
 可译为pictorial art，注意pictorial的拼写。




参考译文


Peking Opera Facial Makeup

As a special make-up method with distinctive national features, the Peking Opera facial makeup is painted in colors based on certain personalities or types of characters. Red denotes faithfulness and bravery, such as that of Guan Yu; black signifies strong-mindedness and integrity, such as that of Bao Zheng; and white generally stands for treacherous court officials or bad guys, such as Zhao Gao. At first, the facial makeup only highlighted personalities, psychological and physiological traits of characters in an exaggerated manner, thus serving the entire drama plot. But later, the facial makeup has continuously evolved to be a pictorial art which employs human face as a means of expression with national characteristics.
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京剧脸谱起源于生活，如生活中常说的人的脸色，晒得漆黑、吓得煞白（pale）、臊得通红（florid）、病得蜡黄等，既是剧中人物心理活动、精神状态的揭示和生理特征的表现，又是确定脸谱色彩、线条、纹样与图案的基础。关于舞台脸谱的起源有几种说法，一种说法是脸谱兴起于北齐、兴盛于唐代的歌舞戏，也叫大面或代面，是为了歌颂兰陵王的战功和美德而编创的男子独舞。说的是兰陵王高长恭，勇猛善战，貌若妇人，每次出战，均戴凶猛假面，屡屡得胜。戏曲演员在舞台上勾画脸谱是为了助增所扮演人物的性格特点、相貌特征、身份地位，实现丰富舞台色彩、美化舞台的效果。脸谱是人们头脑中理念与观感的和谐统一。




05
 　道教

道教是中国本土的宗教，有着一千八百多年的历史。据说，道教的哲学思想主要来源于《道德经》
 （Tao Te Ching
 ）这部据称是由老子
 （Lao Tzu）所著述的哲学、政治作品。《道德经》的核心内容是“道”。“道”通常表示“方法”，“道路”或“原则”。然而，在道教中，“道”表示那些存在于世间万物背后的起源和推动力。它终归是无法言喻的（ineffable）：“道，不可道也。”另外，道教强调人、自然和神三者之间的和谐关系。
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1. 中国本土的宗教：
 翻译为an indigenous Chinese religion。“本土的”还可译作native, local等。


2. 据称：
 翻译为purportedly，也可译作it's said，具体表达为purportedly written或it's said to be written。


3. 起源和推动力：
 翻译为the source and the driving force。driving force意为“推动力，驱动力”，为常用表达。


4. 道，不可道也：
 字面上来看，其表达的意思为：能说出来的“道”不是永恒的“道”，故翻译为The Tao that can be told is not the eternal Tao。


5. 另外：
 翻译为in addition，为固定搭配。




参考译文


Taoism

Taoism is an indigenous Chinese religion with a history of more than 1,800 years. It is said that Tao Te Ching
 , a philosophical and political text purportedly written by Lao Tzu, serves as the main source of the philosophy of Taoism. The book focuses on Tao, which generally means “way”, “path” or “principles”. However, in Taosim, Tao denotes something that is both the source and the driving force behind everything that exists. It is ultimately ineffable: “The Tao that can be told is not the eternal Tao.” In addition, Taoism emphasizes a harmonious relationship between nature, humanity and divinity.
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《道德经》，又名《老子》，传说是春秋时期的老子（即李耳，河南鹿邑人）所撰写，是中国古代先秦诸子百家前的一部经典著作，为诸子所共仰，是道家哲学思想的重要来源。《道德经》分上下两篇，原文上篇《德经》、下篇《道经》，不分章，后改为《道经》（前37章）在前，《德经》在后，并分为81章，前文共五千余字，故又称作《五千言》、《老子五千文》等，是中国历史上首部完整的哲学著作。《德经》在前是谓先修自身心意，后《道经》是谓以身心精进，体悟道之所传。《道德经》这部被誉为“万经之王”的神奇宝典（treasured book），对中国古老的哲学、科学、政治、宗教等产生了深刻的影响，无论是对中华民族的性格的铸成，还是对政治的统一与稳定，它都发挥着不可估量（immeasurable）的作用。




06
 　鼎


鼎
 （ding）是最重要的青铜器之一，最初被用来烹煮和盛贮肉类。后来鼎被用于烹饪祭祀给神灵的祭品，而上升成为礼器
 （sacrificial vessel）。作为我国青铜文化的代表，鼎是中国古代文明的见证，也是文化的载体。鼎在中国历史上被视为国家和权力的象征。直到现在，中国人仍然有一种鼎崇拜的意识。“鼎”字也被赋予“显赫”、“尊贵”、“盛大”等引申意义，如：一言九鼎、大名鼎鼎、鼎盛时期、鼎力相助等。
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1. 青铜器：
 翻译为bronze ware。


2. 中国古代文明的见证，也是文化的载体：
 翻译为serve as a witness to the ancient Chinese civilization as well as the carrier of culture。serve as意为“充当……，起到……的作用”；witness意为“见证”；carrier意为“载体”。


3. 鼎崇拜：
 翻译为ding worship，其中，worship在此处为名词，意为“崇拜”。


4. 引申意义：
 翻译为extended meaning，为常用表达，其中extended意为“引申的，外延的”。


5. 一言九鼎、大名鼎鼎、鼎盛时期、鼎力相助：
 四个词语的翻译较有难度，可以先写出汉语拼音，再解释各个词语具体的意思。




参考译文


Ding

As one of the most important bronze ware, ding was initially used to cook and store meat. Later on, ding became a sacrificial vessel in which sacrifices to gods were cooked. As a representative of China's bronze culture, ding serves as a witness to the ancient Chinese civilization as well as the carrier of culture. In the history of China, ding was regarded as a token of state and power. Nowadays, Chinese people still have an awareness of ding worship. The character ding is also endowed with extended meanings such as “eminent”, “honorable”, “magnificent”, etc., as can be seen in Chinese idioms yiyanjiuding, damingdingding, dingshengshiqi, dinglixiangzhu, etc., which respectively mean “someone's words carry weight”, “well-known”, “golden age” and “give valuable assistance”.
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最初的鼎是古代的烹饪之器，有三足圆鼎，也有四足方鼎。最早的鼎是黏土（clay）烧制的陶鼎，后来又有了用青铜铸造的铜鼎。自从青铜鼎出现后，它又多了一项功能，成为祭祀神灵的一种重要礼器。在奴隶制鼎盛时代，鼎被用来“别上下，明贵贱”，也就是一种标明身份等级的象征。统治者往往以举国之力，来铸造大鼎。秦代以后，鼎的王权象征意义逐渐丧失。以后，伴随着佛教在中国的传播，鼎的形式得以延续。后来，鼎通常被安放在寺庙大殿前，既是装饰物，又是焚香（burn incense）的容器。而现代汉字中的“鼎”字虽然经过了甲骨文、金文、小篆、隶书等多次变化，但仍然保留着“鼎”这一事物的风范和形体特点，其物其字几乎融为一体，有着丰富的文化内涵。




07
 　和平发展

从19世纪40年代之后的鸦片战争、甲午战争，至20世纪30年代的日本侵华战争，中国惨遭东西方列强的屠戮和野蛮的经济掠夺，再加上封建腐败和连年内乱
 （internal upheaval），中国主权沦丧、国力衰弱、民不聊生。深重的灾难、惨痛的事实使中华民族深知和平之珍贵、发展之重要。而中国近几十年的实践充分证明坚持走和平发展的道路是正确的，既符合中国国情，又顺应时代潮流。中国将沿着这条和平发展的道路坚定不移地走下去。
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1. 甲午战争：
 “甲午战争”译法与其他两次战争不同，由于“甲午”表达的中国文化色彩浓厚，翻译时可从实际表达的意义出发，甲午战争一般被认为是中日战争的开始，故应译为the first Sino-Japanese War。


2. 惨遭：
 “惨遭”对应英文是suffer，但是“惨遭屠戮”用suffer表述就不够到位，这里可用be subjected to来表述，同时还能接“掠夺”这个宾语。


3. 主权沦丧：
 “沦丧”对应的英文是be lost，但“主权沦丧”则需要转换思维，将其转化为“割让主权”的语义，可译为cede its sovereign rights。


4. 民不聊生：
 “民不聊生”译法比较多，可根据语境选择恰当的表述，如the people have no means of livelihood，the masses live in dire poverty或make life impossible for the people。这里为了突出被动含义，可选用deprive of这个用法。


5. “符合”与“顺应”
 用英语表述都差不多，可译为accord with，conform to，be in keeping with或comply with。




参考译文


Peaceful Development

From the Opium Wars and the First Sino-Japanese War since 1840s to Japanese Aggression against China in the 1930s, China had been subjected to the massacres and savage economic exploitations inflicted by Eastern and Western big powers. To make it worse, the feudal corruption and internal upheavals in successive years forced China to cede its sovereign rights, diminished its national power, and deprived its people of their means of livelihood. Grave sufferings and painful facts have made the Chinese people keenly aware of the preciousness of peace and significance of development. China's practices in recent decades have fully proved its correctness in sticking to the path of peaceful development, which not only accords with the condition of China but also conforms to the historical trend of the time. Therefore, China will steadfastly pursue the path of peaceful development in the future.
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1894年爆发的中日甲午战争是中国乃至世界近代史上的重大事件。中日甲午战争是一场由日本发动的非正义战争。甲午战争失败标志着清朝历时三十余年的洋务运动（Westernization Movement）的失败，取得的近代化成果化为乌有，打破了近代以来中国人民对民族复兴的追求。割地赔款，主权沦丧，标志着列强侵华进入了一个新阶段，大大加深了中国的半殖民地化，中国的国际地位急剧下降。甲午战争直接导致中国人民挽救民族危亡的运动高涨，资产阶级掀起了百日维新运动（Hundred Days of Reform）和民主革命运动，中国人民自发反抗侵略的斗争高涨，如义和团运动。




08
 　中国高铁

相比于发达国家，中国高速铁路起步较晚，但十年间中国已经成为世界上高速铁路发展最快的国家。无论是基础建设、运营里程，还是技术经验和经营管理，中国高铁均在稳步、快速的发展进程中逐步向世界证明自身的能力。近年来，无论是外交访问
 （diplomatic visit）还是国外领导访华，我国领导人都会向外推介中国高铁，让中国高铁成了代表中国产品的名片，向世界见证了中国的实力。中国高铁的向外输出也标志着中国由技术引进到自主创新
 （independent innovation），实现了发展质的飞跃。
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1. 相比于……较晚：
 可译为relatively later than，如果分别处理，单独把“相比”翻译为by comparison或compared with，句式就过于复杂。


2. 快速的发展：
 可译为fast development，考虑到第一句已经用过fastest，为了避免译文用词单调，可选择breathtaking。


3. 无论……还是……：
 本文出现两次，可采用不同的翻译方式。这里可以把前一句处理为简单的并列；把后一句用either...or连接。


4. 代表中国产品的名片：
 翻译时可用介词of来体现“代表”，否则译为business card that represents China's products过于繁琐。


5. 质的飞跃：
 有固定译法，为a quantum leap。




参考译文


China Railway High-speed (CRH)

Although China developed its high-speed railway relatively later than the developed countries, it has become a country with the fastest development of high-speed railway in the world in just ten years. In the course of steady and breathtaking development, China railway high-speed has gradually proved to the world its own capability in terms of infrastructure construction, operating mileage, technical experience, and operations and management. In recent years, either during the diplomatic visits or when foreign leaders visit China, China's leaders have introduced and recommended CRH to the outside world, making it become a business card of China's products and having the world witness China's strength. The export of CRH also indicates that China has made a quantum leap of development from introduction of technology to independent innovation.
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2004年以来，根据国务院“引进先进技术，联合设计生产，打造中国品牌”的指导方针，我国大力推进原始创新、集成创新、引进消化吸收再创新，攻克了高速转向架等九大核心技术，成功研制了时速350公里和250公里两种速度等级的高速动车组（high-speed EMU）。高铁列车最核心的部件——牵引电传动系统和网络控制系统已经实现了百分百的“中国创造”。2008年8月1日开通运营了第一条时速350公里的京津城际高速铁路。到2015年底，中国高速铁路营业里程达1.9万公里。中国已经拥有全世界最大规模以及最高运营速度的高速铁路网。“四纵”干线已经成型。中国高速铁路运营里程约占世界高铁运营里程的60%，稳居世界高铁里程榜首。




09
 　中国传统节日与洋节

随着中国经济和社会迅猛发展，中西方经济文化交流也越来越频繁。在海外华侨华人的大力传播
 （dissemination）、推动下，中国传统节日走出国门，向世界展示出了它的魅力。中国传统节日有其独特的吸引力。想想春节期间全家团圆的温馨、愉快以及很多节日中民族情感的慰藉。西方人也开始了解中华传统节日文化元素的迷人之处，并将其融合到西方的传统节日中去。如今，圣诞节里，“福”字也开始有了一席之地，圣诞节显然过出了浓浓的中国味儿。
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1. 随着：
 在翻译时可用with结构将原文的分句简化成一个从属结构和一个主句。在翻译的过程中要注意合理使用with引导的复合结构。


2. 传播：
 此处用了dissemination一词，也可以使用spread。


3. 推动：
 可译为maneuver，maneuver的释义为carefully guide or manipulate in order to achieve an end，与promotion 相比，选用maneuver一词会为译文增加亮点。


4. 慰藉：
 此处译为comfort，comfort作名词有“安慰，慰藉”的意思。


5. 圣诞节显然过出了浓浓的中国味儿：
 这句话用主动语态不太容易翻译，可采用被动语态，被动语态有时可以不用表达出动作的执行者，从而使行文显得客观，不带主观色彩。同时被动语态还可以强调想要突出的内容the taste of Chinese festivals。也正因为被动语态便于论述客观事实，故常用于科技文章、新闻报道、书刊介绍以及景物描写。




参考译文


Traditional Chinese Festivals and Western Festivals

With the rapid economic and social development of China, the economic and cultural exchanges between East and West have become increasingly frequent. Traditional Chinese festivals have displayed their charm to the world under the dissemination and maneuver of overseas Chinese people. Chinese festivals have their unique attractions. Think about the warmth and sweetness of family reunion during the Spring Festival and the comfort of national feelings on many festive occasions. Westerners also begin to understand the charm of traditional Chinese festivals' cultural elements and fuse them into traditional Western festivals. Nowadays, Chinese characters “fu”, meaning blessings, also appear in Christmas. Obviously, the flavor of Chinese festivals has been added to the Christmas.



知
 识
 小
 贴
 士


从中西方传统节日可以看出中西方文化存在着明显的差异。由于中国长期处于封建统治（feudal rule）自给自足（self-sufficient）的农业社会和自然经济之中，所以其传统节日当然不可避免地保持其农业色彩。西方文化由于长期受基督教的影响，其传统节日起源带有浓厚的宗教色彩，如情人节、复活节、万圣节、圣诞节。此外，中国与西方国家在节日习俗上有一个很明显的差异，那就是中国传统节日的习俗主要以具有文化意蕴的饮食风俗为主题，并且以家庭为单位，而西方国家传统节日的习俗则主要以玩乐为主题，更多表现的是人们的互动性、集体性和狂欢性，以自我为中心，崇尚个性张扬。这与中国节日的家族性恰好相反，反映了人们渴望互相交流、群体参与的愿望，体现了人人平等、人人参与的特点。




10
 　微博


微博
 （microblog）是一种传播性极快的传播工具，它的传播速度比传统媒体还要快。它的出现让人们的生活变得更加便捷和丰富多彩。人们可以通过微博和大家分享和交流，即时记录自己的心情，获取自己感兴趣的信息等等。但是微博是一把双刃剑，在给我们带来诸多好处的同时，也难免会产生一些我们意想不到的弊端。比如长期沉迷于
 （engross）微博，将会影响正常的生活。因此我们应该采用正确的态度看待微博，并且合理地使用这一工具，让自己可以从中获益。
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1. 传播工具：
 翻译为means of communication，其中means意为“方法，工具”。


2. 即时记录：
 可将“记录”名词化，翻译为make immediate record，其中“即时的”英文表达为immediate，而make record意为“记录”。


3. 获取自己感兴趣的信息：
 翻译为get access to information of their interest，“获取”在这里用动词短语get access to表示。


4. 双刃剑：
 翻译为double-edge sword，这是一个固定短语，考生应该掌握。


5. 沉迷于微博：
 翻译为engrossing yourself in microblog，其中“沉迷于某事”用动词短语engross oneself in sth. 表达。




参考译文


Microblog

Microblog is a quite fast means of communication, whose transmission speed is faster than the traditional media. Its emergence makes people's life more convenient and colorful. Through microblog, people can share and communicate with others, make immediate record of their moods as well as get access to information of their interest. However, microblog is a double-edge sword. Besides the benefits it brings to us, it will inevitably cause some unexpected disadvantages. For example, engrossing yourself in microblog over a long time will affect your normal life. Therefore, we should take a right attitude towards microblog and make rational use of it so as to benefit from it.
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微博，即微博客的简称，是一个基于用户关系的信息分享、传播以及获取平台，用户可以通过网页、手机以及各种客户端组建个人社区，以140字左右的文字更新信息，并实现即时分享。最早也是最著名的微博是美国的Twitter，根据相关公开数据，截至2012年7月，该产品在全球已经拥有5.17亿注册用户。2009年8月中国知名门户网站新浪网推出“新浪微博（Weibo）”内测版，成为门户网站（portal sites）中第一家提供微博服务的网站，至此微博正式进入中文上网主流人群的视野。




Unit 5


01
 　春节联欢晚会

中国中央电视台的春节联欢晚会
 （the Spring Festival Gala）是近30年来中国人庆祝农历新年的重要活动之一。自1983年首届春节联欢晚会在中央电视台播出以来，每年除夕之夜它都如约而至。春晚通常在除夕晚上8点开始，持续4个小时左右，融合了歌舞、小品
 （comic sketches）、戏曲等节目。多年以来，春晚成了大多数中国人每逢春节必看的电视节目。要迎合所有观众的喜好很难，所以如何选取节目已经成为导演组的一大挑战。
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1. 是近30年来中国人庆祝农历新年的重要活动之一：
 翻译为has been one of the important part of the lunar New Year celebration for Chinese in recent 30 years。由于“近30年”是一段持续的时间，在翻译时句子的谓语动词应用完成时态。


2. 如约而至：
 可理解为如期播出，翻译为broadcast as scheduled。


3. 多年以来：
 翻译为for years，而不用直译为for many years。


4. 大多数中国人：
 翻译为the majority of the Chinese people。the majority of为固定搭配，意为“……的大多数，大部分”。


5. 迎合所有观众的喜好很难：
 翻译为it is difficult to cater to all audience's tastes。cater to为固定用法，意为“迎合，投合”。




参考译文


The Spring Festival Gala

The CCTV Spring Festival Gala has been one of the important part of the lunar New Year celebration for Chinese in recent 30 years. Since the first Spring Festival Gala was staged on CCTV in 1983, it has been broadcast as scheduled on every lunar New Year's Eve. The gala usually starts at 8 p.m. on lunar New Year's Eve and lasts about four hours, its programs intermingling songs, dances, comic sketches, opera, etc. For years, it has become an essential TV program that the majority of the Chinese people watch during the Spring Festival. Since it is difficult to cater to all audience's tastes, how to choose the performances has become a big challenge for the director group.
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中国中央电视台春节联欢晚会，通常简称为“央视春晚”，是中国中央电视台为庆祝农历新年在每年除夕之夜直播（live telecast）的大型综艺晚会。其节目丰富多样，包括小品、相声、歌舞、戏曲、杂技、魔术、民间绝活等。春晚的受众是全球所有华人，每到中国农历除夕夜，全球有数亿华人一起观看春晚的直播。春晚陪伴全球华人走过了几十个春秋，虽然现在饱受争议，但春晚的影响力并未受到很大冲击。春晚的组织者要通过大胆创新，不断改革，以更好地适应人民日益增长的文化需求。




02
 　中秋节

中秋节在中国是一个非常重要的传统节日，人们在农历的八月十五这一天庆祝中秋节。中秋节曾经是一个享受大米和小麦成功收割的日子。现在，它是亲朋好友相聚一堂吃月饼和赏月的一个佳节。中秋的月亮象征着和谐与团结。世世代代以来，月饼已有坚果、红豆沙
 （red been paste）、莲蓉
 （lotus-seed paste）或枣子
 （Chinese dates）等多种甜口的馅。人们常常将月饼与英国节日里吃的梅子布丁
 （plum pudding）和水果蛋糕相比。现在，在中秋节前的一个月就开始有数百种月饼在售卖了。
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1. 人们在农历的八月十五这一天庆祝中秋节：
 译为where its people celebrate it on the fifteenth day of the eighth lunar month。此处原文为一个完整的句子，但是为了行文流畅、简洁，故与前面的一句话合译，而将此句译为一个由where引导的非限制性定语从句。


2. 它是亲朋好友相聚一堂吃月饼和赏月的一个佳节：
 翻译为it is a festival for reunions among friends and relatives to eat moon cakes and watch the moon。“亲朋好友”译为friends and relatives。


3. 象征着和谐与团结：
 翻译为a symbol of harmony and unity。此处翻译时进行了词性的转换，将原文中的动词“象征着”转译为了a symbol of，当然也可以直译为symbolize，翻译时可根据语境需要灵活选择。


4. 将……与……相比：
 翻译为compare...to...。


5. 在售卖：
 翻译为be on sale。




参考译文


The Mid-Autumn Festival

The Mid-Autumn Festival is an important traditional festival in China, where its people celebrate it on the fifteenth day of the eighth lunar month. The festival used to be a time to enjoy the successful harvest of rice and wheat. Today, it is a festival for reunions among friends and relatives to eat moon cakes and watch the moon. The moon on that day is a symbol of harmony and unity. For generations, moon cakes have been made with sweet fillings of nuts, red bean paste, lotus-seed paste or Chinese dates. People often compare moon cakes to the plum pudding and fruit cakes which are served during the British holiday seasons. Nowadays, there are hundreds of various moon cakes on sale a month before the arrival of the Mid-Autumn Festival.
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在中秋节赏月、吃月饼是中国各地过中秋节的习俗。月饼一词，源于南宋吴自牧的《梦粱录》，那时仅是一种点心食品（dessert）。后来人们逐渐把赏月与月饼结合在一起，寓意家人团圆，寄托思念。由于月饼是时令食品，过了中秋就会因不合时宜而无人问津，因此中秋节后，市面上的月饼多会作低价抛售（sell in big quantities）。由于月饼的保质期较短，所以人们会用各种方法来处理积压在家中的月饼，如将月饼存放在低温、干燥、通风的地方，或用保鲜膜包好放入冰箱的冷藏室（refrigerating compartment），或将月饼馅取出包汤圆等。众所周知，月饼高油、高糖、高热量，馅料又多为高营养、高蛋白的物质，且不易消化，吃多了容易影响健康。有营养师（dietitian）建议，豆沙、莲蓉、枣泥馅的月饼可用作早餐主食，配合低脂牛奶或淡豆浆（soy milk）、一份水果；而五仁、巧克力、蛋黄或咸肉馅的月饼则可切成薄片，夹在两片全麦面包之间，做成三明治。




03
 　皮影戏

作为中国出现最早的戏曲形式之一，也是我国民间广为流传的傀儡戏
 （puppet play）之一，皮影戏
 （shadow play）是一种用兽皮或纸板制成戏中的人物和道具
 （props）形象并借灯光照射这些形象而表演故事的戏曲形式。表演时艺人们在白色幕布后面操纵戏曲人物，用当地流行的曲调唱述故事，同时配以打击乐器
 （percussion instrument）和弦乐，具有浓厚的乡土气息。中国的皮影艺术是我国民间工艺美术与戏曲结合而成的独特艺术形式，是中国传统艺术中不可或缺的一颗精巧的明珠。
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1. 广为流传的：
 该词的基本含义就是“普遍的，分布广泛的”，所以可以用widespread来表达，而不必根据字面意思生硬地直译。


2. 借灯光照射这些形象：
 “借”即“借助”的意思，可译为with the help of；“灯光”即lamplight；“照射”用illuminate一词来表达最为恰当，因此翻译为illuminate these images with the help of lamplight。


3. 配以打击乐器和弦乐：
 意思就是“跟随着打击乐器和弦乐的节奏”，因此翻译为to the rhythm of percussion instruments and string music。


4. 乡土气息：
 乡土多与农村有关，乡土气息即“农村的特点”，因此可翻译为rural flavor。


5. 我国民间工艺美术与戏曲结合而成：
 翻译为combine the Chinese folk arts and crafts with opera。此处重点考查“结合”这一表达方式的译法，“将两件事物结合在一起”，应翻译为combine sth. with sth.。




参考译文


Shadow Play

As one of the earliest opera forms and a sort of widespread puppet play in China, shadow play is a kind of opera in which the characters and props are made of animal skins or paperboards and the story was performed by illuminating these images with the help of lamplight. While performing, the performers manipulate the characters behind the white curtain and tell the story by singing with the popular local melody to the rhythm of percussion instruments and string music, which is of strong rural favor. The Chinese shadow play, a unique art form combining the Chinese folk arts and crafts with opera, is an indispensable delicate pearl in Chinese traditional arts.
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皮影戏是中国出现最早的戏曲剧种之一，历史悠久，关于它的起源民间有多种说法。其中，山西晋中一带的皮影艺人，供奉黄龙真人为祖师爷。据传早在殷商时代，黄龙真人与他的外甥剪兽皮成人形在窗前自娱，后人据此剪成纸窗影人，随之才有后来的纸窗影戏。而在陕西的皮影中，流传着这样一句话：“皮影戏始于汉，兴于唐，盛于宋”，并认为皮影戏发源于陕西。但这些民间传说并没有充分的证据。皮影戏种类繁多，区别主要在声腔和剧目方面，影人制作和表演技术则大同小异。道具主要为影窗，俗称“亮子”，一般高3尺，宽5尺，最高不过4尺，最宽不过6尺，以白纸作幕，以便单人操作。其次为油灯一盏，用以映射影人和表演动作。中国皮影被世界多国的博物馆收藏，也是中国政府与其他国家领导人相互往来时的馈赠佳品（a rare gift to share）。皮影艺术在中国乃至世界上拥有很高的艺术价值。




04
 　中国功夫


中国功夫
 （Kungfu）源远流长，有着上千年的历史。它蕴含着先哲们对生命和宇宙的参悟，是中华民族极其珍贵的文化遗产。练习中国功夫不仅可以强身健体，还能锻炼意志，修身养性。中国功夫的流派和类型五花八门，种类繁多，最著名的有少林功夫和太极拳
 （Tai Chi）。中国功夫日益成为中外影视作品的热门题材，励志的思想和令人赞叹的功夫动作，再加上爱情故事和幽默的情节，让中国功夫电影在全世界广受欢迎。
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1. 源远流长，有着上千年的历史：
 也就是“有上千年的悠久历史”，因此可译为with a long history of more than one thousand years。


2. 蕴含着先哲们对生命和宇宙的参悟：
 翻译为contains ancient Chinese philosophers' understanding of life and universe。“蕴含”通常译为contain；“先哲”可以翻译成ancient Chinese philosophers，也可以用sage表示“贤哲，智者”；“参悟”一词可以简化为“理解”，译为understanding。


3. 不仅可以强身健体，还能锻炼意志，修身养性：
 “强身健体”译为build fitness，fitness意为“健康”。“锻炼意志，修身养性”译为increase people's willpower and cultivate their moral character。


4. 流派和类型五花八门，种类繁多：
 翻译为a great variety of schools and styles。“流派”即school；“类型”即style；“五花八门”，“种类繁多”其实都是形容事物“种类很多”，所以译为 a great variety of即可。


5. 励志的思想和令人赞叹的功夫动作：
 翻译为inspirational thought and amazing Kungfu moves，此处主要考查“励志的”和“令人赞叹的”两个词的表达方式。




参考译文


Kungfu

With a long history of more than one thousand years, Kungfu, which contains ancient Chinese philosophers' understanding of life and universe, is an extremely precious cultural heritage of the Chinese nation. Practicing Kungfu can build fitness as well as increase people's willpower and cultivate their moral character. There is a great variety of schools and styles of Kungfu, in which Shaolin Kungfu and Tai Chi are best-known. Kungfu has gradually become a hot theme of Chinese and foreign movies. The inspirational thought and amazing Kungfu moves, together with love stories and humorous plots, make Kungfu movies very popular all over the world.
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少林功夫是我国著名的武术流派，其历史悠久，影响深广，是中国传统武术的一个重要组成部分。“少林拳”、“少林棍”在我国武术史上占有重要的地位。少林功夫起源于古代嵩山少林寺（Shaolin Temple），并因此而得名。嵩山少林寺位于河南省登封市嵩山少室五乳峰下。它创建于南北朝时期北魏太和十九年（公元495年），是孝文帝为安置印度僧人跋陀前来嵩山落迹传教而建。少林武技名显于世，始于隋末。武僧昙宗、志操、惠汤等十三人，技艺超群，应秦王李世民邀请，参加讨伐王世充战役。出师大捷，解救李世民，打败王世充，活捉王仁则。唐太宗登基后，重赏少林寺僧，赐少林寺大量庄田银两，扩建少林寺，准许少林寺成立僧兵队伍。昙宗被封为大将军，其余的人“时危聊作将，事定复为僧”。少林功夫，经受实际战斗的考验，拳艺更有发展，从此，闻名遐迩，开创了少林功夫的新时期。




05
 　《论语》

作为儒家的经典著作之一，《论语》
 （The Analects of Confucius
 ）收录了孔子及其弟子（disciples）的言语和思想。传统上认为它是由孔子的弟子编写，并于中汉时期发展成其最终的形式。在汉朝早期，《论语》只被认为是“五经
 （the “Five Classics”）”的一部“评论”。宋朝晚期，《论语》作为一本哲学著作的重要性已经超越了“五经”，并且被认为是“四书
 （the “Four Books”）”之一。在过去的两千年里，《论语》是被阅读和研究最多的书籍之一，并在现今继续对中国人的思想和价值观产生重大的影响。
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1. 收录了……：
 翻译为is a collection which...。此处采用了转译法，即将原文中给出的动词“收录”转换成了名词进行翻译，将其译为了collection。有时候采用转译法会让文字表达更为地道。


2. 弟子：
 翻译为disciple，意思最为贴近。也有人将其翻译为students。


3. 《论语》……的重要性已经超越了“五经”：
 翻译为the importance of... surpassed that of...。在surpassed之后其实省略了the importance，此处采用了that进行代替，以避免与上文重复。


4. 对……产生重大的影响：
 翻译为have a substantial influence/impact on...。




参考译文


The Analects of Confucius

As one of the Confucian classics, The Analects of Confucius
 is a collection that records the sayings and ideas attributed to Confucius and his disciples. Confucius' disciples are traditionally believed to have compiled the classic, which achieved its final form during the mid-Han Dynasty. By the early Han Dynasty, The Analects of Confucius
 was considered merely a “commentary” on the “Five Classics”. But during the late Song Dynasty, the importance of The Analects of Confucius
 as a philosophy work surpassed that of the “Five Classics”, and it was recognized as one of the “Four Books”. The Analects of Confucius
 has been one of the most widely read and studied books in China for the last 2,000 years, and it continues to have a substantial influence on Chinese people's thought and values today.
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《论语》以语录体和对话文体为主，叙事体为辅，记录了孔子及其弟子的言行，集中体现了孔子的政治主张、伦理思想、道德观念及教育原则等。它与《大学》《中庸》《孟子》《诗经》《尚书》《礼记》《易经》《春秋》并称为“四书五经”。通行本《论语》共二十篇。孔子是《论语》描述的中心。此外，围绕孔子这一中心，《论语》还成功地刻画了一些孔门弟子的形象。如子路的率直鲁莽（frank and rash），颜回的温雅贤良（refined and virtuous），子贡的聪颖善辩（bright and eloquent），曾皙的潇洒脱俗（unrestrained and free from vulgarity）等等，都称得上个性鲜明，给人留下了深刻的印象。作为一部涉及人类生活诸多方面的儒家经典著作，《论语》中提到了如何做人、人格塑造以及治国安邦等方面的内容，这些对当代人极具借鉴意义。




06
 　泰山

泰山位列五岳之首，地处山东省的中部，位于济南、长清、肥城、泰安之间，东西长约200公里，南北宽约50公里。其主峰为玉皇顶，位于泰安市北面，海拔1 545米。泰山雄伟壮观、峻拔突兀
 （precipitous），有着许多独特的自然奇观及人文景观。登临泰山需走九曲十八盘的
 （zigzag and tortuous）路程，沿途可尽情饱览绚丽的风光。登上日观峰，举目远眺，无限风光，摄人心魄。泰山历来是画家和诗人的钟爱的聚集地，泰山的日出与日落更是闻名遐迩。
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1. 位列五岳之首：
 可译为rank first of the five great mountains in China，“位列”译为rank；虽然原文没有出现“在中国”之类的限定词，但是在译文中应该做补译。


2. 其主峰玉皇顶，位于泰安市北面：
 描述物体方位时可以采用倒装句，此处译为“North of Tai'an city stands Mount Tai's main peak”。“位于”还可以译成locate或situate。


3. 登临泰山需走九曲十八盘的路程：
 此处用以说明登顶泰山的艰难，并非真的九曲十八盘，所以不需要直译。


4. 登上日观峰，举目远眺，无限风光，摄人心魄：
 中文多短句，在翻译时要弄清原文的意思和逻辑结构，将短句合成长句。前两个短句“登上日观峰，举目远眺”译成时间状语；后两个短句译成主谓关系的被动句式。“摄人心魄”翻译成find ourselves carried away，为“动词+宾语+补语”结构，carry away原意为“使激动，不能自制”。




参考译文


Mount Tai

Mount Tai ranks first of the five great mountains in China and is situated in central Shandong Province, spanning four cities of Jinan, Changqing, Feicheng, and Tai'an. It stretches about 200 kilometers from east to west in length and about 50 kilometers from north to south in width. North of Tai'an city stands Mount Tai's main peak, Jade Emperor Summit, rising to 1,545 meters above sea level. It has a majestic and precipitous appearance as well as a diverse range of unique natural wonders and cultural landscape. To reach Mount Tai's summit, we will follow the zigzag and tortuous path, along which we can have a good view of the beautiful scenery. When we reach the Riguan Peak and look around in the distance, we will find ourselves carried away by the endless view of scenery. Mount Tai, which has all along been the preferred gathering place for artists and poets, is still more famous for its spectacular sunrise and sunset.
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早在殷商时期（Yin and Shang Periods），我们祖先便已确立了东、南、西、北、中五个方位。太阳初升的东方代表了冬去春来、万物繁衍昌盛（life's fertility）的景象，是生命之源和希望与吉祥的象征，所以地处东方的泰山一直被视为吉祥（propitious）之地。西周前已有72位君主登临泰山祭祀。历代帝王借助泰山的神威巩固自己的统治，使泰山的神圣地位被抬升到了无以复加（in the extreme）的程度。历代文化名人纷至泰山进行诗文著述，留下了数以千计的诗文刻石，他们给泰山留下了丰富的文化遗产。泰山现存古遗址97处，古建筑群22处，为研究中国古代建筑史提供了重要的实物资料。因其极大的旅游价值和文化价值，泰山很早便被联合国教科文组织世界遗产委员会列入联合国《世界自然与文化遗产名录》（The World Natural and Cultural Heritage
 ）之中。




07
 　香港

香港位于中国东南沿海的珠江三角洲
 （Pearl River Delta）东侧，南边面对南中国海，北边与广东省接壤。香港包括香港岛、九龙半岛
 （Kowloon Peninsula）、新界
 （the New Territories）与离岛
 （the Outlying Islands）四大部分，总面积为1 070平方公里。香港是繁华的国际大都市
 （cosmopolitan city），是仅次于伦敦和纽约的全球第三大金融中心。在香港，你既可以观赏到美丽的自然风光，又可以感受到商业文明带来的种种便利。世界级的建筑、快节奏的生活、时尚摩登的娱乐享受，都显示出这座城市的巨大魅力。
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1. 香港位于……东侧，南边……北边……：
 原文有三个分句，翻译时将第一个分句翻译成主句，后两个分句翻译为伴随状语。


2. 总面积为：
 此处用with结构引导，补充说明主句。


3. 仅次于：
 翻译为only rank next to。


4. 观赏到美丽的自然风光：
 翻译为appreciate beautiful natural scenery，其中观赏用动词appreciate表达，自然风光即自然景色，译为natural scenery。


5. 时尚摩登的娱乐享受：
 翻译为fashionable and modern entertainments，其中“娱乐享受”用entertainments表达即可，无需再加enjoyment一词。




参考译文


Hong Kong

Hong Kong is on the east of the Pearl River Delta of the southeastern coast of China, facing the South China Sea in the south and bordering Guangdong Province in the north. Hong Kong consists of four main parts: Hong Kong Island, Kowloon Peninsula, the New Territories and the Outlying Islands, with an area of 1,070 square kilometers. Hong Kong is a prosperous cosmopolitan city, and the third largest world financial center only ranks next to London and New York. In Hong Kong, you will not only appreciate beautiful natural scenery but also enjoy various conveniences brought by commercial civilization. World-class buildings, fast pace of life and fashionable and modern entertainments all demonstrate the immense charm of this city.
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香港有“东方之珠”的美誉，人口约723万（2014年），总面积约1 105平方公里，是全球人口最密集的地区之一。香港可分为四个部分：香港岛、新界、九龙和离岛。九龙是位于北边港口的半岛。香港岛的面积为78平方公里，是香港主要的金融商业区，但只占全香港陆地面积的7%。新界的面积约980平方公里，相当于香港陆地面积的91%。离岛共包括262个岛屿，最大的离岛大屿山几乎是香港岛的两倍之大。历史上，1842年清政府因鸦片战争战败而将香港割让（cede）给英国。第二次世界大战中被日本攻陷。战争结束后，香港经济和社会迅速发展，20世纪80年代成为“亚洲四小龙”、“纽伦港”之一。1997年7月1日，中国对香港恢复行使主权（sovereign rights）。




08
 　中华文化

中华民族创造的文化，是我们引以为豪的软实力，也是我们文化自信的底气所在。要讲好中国故事、弘扬中国精神，最好的手段就是文化的手段，最有力的媒介就是文化的媒介。我们要发挥好中华文化的独特优势，把能够运用的手段充分调动起来，以最形象生动的传播，向世界呈现悠久灿烂的中华文化，展现我们的文明进步，和平发展，诠释中国梦的丰富内涵
 （implication）。我们有能力创造中国故事，也一定有能力讲好中国故事。
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1. 底气：
 “底气”常引申为基本的信心和力量。“有底气”可译为feel emboldened；“底气不足”可译为not have enough stamina。这里“自信的底气所在”可简化处理为“自信的来源”，故可译为source of self-confidence。


2. 弘扬：
 这个词在宣传中经常用到，有三种译法，即carry forward，develop或enhance。


3. 发挥：
 一般可译为display，give free rein to，develop。


4. 诠释：
 可理解为“解读”或者“说明”，故可译为interpret，explain或illustrate。


5. 中国梦：
 “中国梦”的译法有两种：Chinese Dream和China Dream。而一些外国媒体的报道采用的一般是China Dream。




参考译文


Chinese Culture

The culture created by the Chinese nation is not only a soft power that we take pride in but also a source of self-confidence in our culture. If we intend to tell a good “China story” and carry forward the spirit of China, the best means is the cultural means and the most powerful media is the cultural media. We should give free rein to the unique advantages of Chinese culture and fully mobilize all available means to present to the world our long-standing and splendid culture, to illustrate the progress of our civilization and peaceful development, and to interpret the rich implications of China Dream through the most artistic and vivid communication. Since we can write a China story, we surely are able to narrate this story well.
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在中国，“文化”一词，古已有之。“文”的本义，系指各色交错的纹理，有文饰、文章之义。《说文解字》（The Analytical Dictionary of Chinese Characters
 ）称：“文，错画也，象交文。”其引申为包括语言文字在内的各种象征符号，以及文物典章、礼仪制度等。“化”本义为变易、生成、造化，所谓“万物化生”，其引申义则为改造、教化、培育等。”中国古代的这些“文化”概念，基本上属于精神文明（spiritual civilization ）范畴，往往与“武力”、“武功”、“野蛮”相对应，它本身包含着一种正面的理想主义色彩，体现了治国方略中“阴”和“柔”的一面，既有政治内容，又有伦理意义。其次，古代很大程度上是将此词作为一个动词在使用，是一种治理社会的方法和主张，它既与武力征服相对立，但又与之相联系，相辅相成，所谓“先礼后兵（try fair means before resorting to force），文治武功”。




09
 　筷子

几千年来，我们中国人一直将筷子视为一种将饭送入口中的最简单、有效的工具。早在周朝时期，筷子便被人们用来夹取荤、蔬菜，而米饭在那时则用手来取食。筷子的大小基本一样，而制作筷子的材料则各有不同，所选材料有竹子、木材、玉石等。中国人使用筷子的方法很有艺术性，各人有各人的方法，就好像签名一样，不尽一致。中国人一般都能随心所欲地用筷子夹起一粒米饭，一粒豌豆，甚至一只滑溜溜的丸子。
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1. 送入口中：
 “送入口中”的“送”需要根据语境来选词。单独翻译“送”，可译为deliver, bring, carry，see sb. off等。根据文章语境本文选择的是bring，取其move sth. somewhere之意。


2. 工具：
 “工具”有多种译法，如tool，instrument，implement和means等。但是具体到厨房里的器皿餐具，我们可以用更为精准的utensil来表述，可涵盖pot、pan和kettle等器物。


3. 荤：
 一般指肉类，故译为meat即可。


4. 随心所欲：
 如翻译为动词词组，可译为follow one's inclinations，have one's own way或do as one pleases。本文中可理解为“随意地”，译为at will更为简洁。


5. 丸子：
 没有固定的表达，只能采用解释性翻译，可译为a round mass of food。但如果翻译“肉丸子”，则可直接译为meatball。




参考译文


The Chopsticks

For several thousand years, we Chinese have always regarded chopsticks as the easiest and most effective utensil to bring food into the mouth. As early as the Zhou Dynasty, chopsticks were used to pick up meat and vegetable dishes while rice was eaten with one's hands. The chopsticks, which are of more or less the same size, are made of different types of materials such as bamboo, wood and jade, etc. Chinese have an artistic way of using chopsticks. Different people use chopsticks in a different way just like their signatures which are not completely the same. Chinese people usually can use chopsticks at will to pick up a grain of rice, a pea or even a slippery round mass of food.
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筷子古称箸，据古籍《韩非子·喻老》记载：“昔者纣为象箸，而箕子怖。”纣王为商代末期的君主，可见早在公元前十一世纪我国已出现用象牙（ivory）精工制造的筷子。也就是说，我国有记载的使用筷子的历史已有三千多年。此外，民间关于筷子的传说也不少，一说姜子牙受神鸟启示发明丝竹筷，一说妲己为讨纣王欢心而发明用玉簪（jade hairpin）作筷，还有大禹治水（Yu the Great Tamed the Flood）时为节约时间以树枝捞取热食而发明筷子的传说。这些都是民间传说，没有准确的依据。但毋庸置疑的是，中国是筷子的发源地，朝鲜、韩国、越南等国家用筷子的习俗皆由中国传入。筷子这个称谓起自明代，原来“箸”和“住”同音，船家最怕船抛锚停住，因此改称“箸”为“快”，意为让船快行。筷子通常乃竹木所制，久而久之，后人就把“快”加了个竹字头，称作“筷子”了。




10
 　留守儿童


留守儿童
 （left-behind children）很容易面临情感关怀的缺失。父母外出务工后，他们大多由祖父母或亲友临时监护。他们无法像其他孩子一样得到父母的养育，而祖父母又极可能缺乏养育的精力和能力。这种亲情和关怀的缺失，已严重地影响了留守儿童的心理健康发展。更为严峻的挑战是，留守儿童群体还在不断扩大。据最新统计，目前全国农村留守儿童人数已达6 102万，占全国儿童总人数的21.88%，比五年前增加了近300万人。如何让这些占全国儿童总人数超过五分之一的孩子们更健康地成长，不仅是对弱势群体应有的关爱，更是社会健康发展的必要条件。
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1. 面临……的缺失：
 可以有几种表达，如：be confronted with the lack of, be faced with the lack of, encounter the lack of等。


2. 情感关怀的缺失：
 此处是指留守儿童缺少情感关怀，而不是指他们本身缺少情感，所以翻译成lack of emotional support。


3. 他们无法像其他孩子一样得到父母的养育：
 这句话应将“无法像其他孩子一样”的翻译前置，以表示强调。


4. 更为严峻的挑战：
 这一常见汉语表达还可以翻译为a more severe challenge。


5. 据最新统计……：
 此处有三个分句，在翻译时合并成一个长句；第一个分句翻译成主句，后两个分句分别译成非限制性定语从句和分词引导的伴随结构。


6. 应有的关爱：
 可以采用定语后置法，即先翻译“关爱”—care, 再用定语they are entitled to and deserve来修饰。




参考译文


The Left-behind Children

The left-behind children easily suffer from the lack of emotional support. Since their parents are migrant workers, they are mostly left in the care of their grandparents, relatives or family friends. Unlike other children, they don't have their parents to care for them, and much too often, their grandparents don't have the energy or capability to look after them. The absence of such support and care seriously influences the healthy psychological development of these children. An even more pressing issue is the fact that the number of the left-behind children is still growing. According to the latest statistics, the number has reached 61.02 million, which is three million more than five years ago, accounting for 21.88 percent of China's children. Giving them a healthy upbringing isn't just about providing this vulnerable group with the care they are entitled to and deserve—it is also a prerequisite to the healthy development of Chinese society.
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留守儿童年幼时就与父母分离，父母关爱严重缺失。尽管也有爷爷奶奶或亲朋监管（custody），但毕竟与父母亲疏不同，遇到一些麻烦就会感觉柔弱无助，久而久之变得不愿与人交流，性格内向（introvert）。有些父母甚至半年多才回家一次，这种长期与父母的分离导致孩子自卑封闭，逆反心理严重。和有父母在身边的孩子相比，留守儿童更容易产生心理障碍，有的甚至自暴自弃（abandon oneself to despair），丧失信心，学习上不求上进。不少孩子上网成瘾，荒废学业，义务教育没有完成就流落社会。再加上他们缺乏安全感，总觉得别人会欺负他，一点小事就会计较当真，与人交流时充满警惕（vigilance）甚至是敌意（hostility）。对老师或临时监护人的管教有比较强的逆反心理。




Unit 6


01
 　清明节

清明是我国二十四节气
 （solar term）之一，在每年农历的四月五日前后。清明过后，气温逐渐上升，雨水也增多，这是春耕播种的好时机。清明不仅是指引农耕的节气，也是举行祭祀的最重要节日。汉族和一些少数民族人民为祖先奉上祭品，为逝者扫墓。扫墓活动通常是在清明的前后十天这期间进行。从2008年开始，包括清明在内的一些传统节日在中国大陆地区被列为法定公众假日。如今，清明不仅是怀念、祭奠祖先与逝去的家人的日子，也是与亲友团聚，远足踏青的日子。
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1. 这是春耕播种的好时机：
 “这是……的好时机”可以翻译成it is a good time for sth./to do sth.。


2. 举行祭祀：
 “举行祭祀”就是“献祭”的意思，所以翻译成to sacrifice，取sacrifice的动词义；后文的“祭品”译成sacrifices，取sacrifice的名词义。


3. 为逝者扫墓：
 这句话中的“逝者”可以翻译为the deceased，即“the+形容词”表示性质或特征相同的一类人。“扫墓”可以译为sweep a grave，也可意译为visit one's grave。


4. 被列为法定公众假日：
 此处译为have been set aside as legal public holidays。set aside as本意是“留作……之用”；此处译文增加了限定范围in mainland China，即“在中国大陆”。


5. 怀念、祭奠祖先与逝去的家人：
 “怀念”可译为cherish the memory of；“祭奠”可译为hold a memorial ceremony；“逝去的家人”可译为the departed family members。


6. ……的日子：
 翻译时应尽量避免重复，此处可译为time、moment和chance。




参考译文


The Qingming Festival

As one of the 24 solar terms in China, Qingming falls around the fifth day of the fourth lunar month. After the festival, it is a good time for spring plowing and sowing with a rise in temperature and an increase in rainfall. Qingming is not only a solar term to guide farm work, but also the most important day to sacrifice. The people of Han nationality and some ethnic minorities at this time offer sacrifices to their ancestors and sweep the tombs of the deceased. Tomb-sweeping is usually done during the phase of 10 days before and after Qingming. Since 2008, several traditional festivals including Qingming Festival have been set aside as legal public holidays in mainland China. Today, Qingming is not only a time to cherish the memory of the ancestors and the departed family members and to hold a memorial ceremony for them, but also a moment to reunite with friends and family or a chance to have a spring outing.
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谈到清明节，人们很容易联想到历史人物介子推。据历史记载，春秋时代（the Spring and Autumn Period），晋国公子重耳逃亡在外，生活艰苦，介子推不惜从自己的腿上割下一块肉让他充饥（allay his hunger）。后来，重耳回到晋国，作了国君，大肆封赏所有跟随他流亡在外的随从，唯独介子推拒绝接受封赏，他带着母亲隐居（lead a hermit's life）山中。晋文公无计可施（at his wits' end），听信他人的主意放火烧山，三面点火，留下一方，他想，介子推孝顺母亲，一定会带着老母出来。谁知这场大火却把介子推母子烧死了。为了纪念介子推，晋文公下令每年的这一天禁止生火，家家户户只能吃生冷的食物，这就是寒食节的来源。寒食节是在清明节的前一天，古人常把寒食节的活动延续到清明，久而久之，清明节取代了寒食节。拜介子推的习俗也变成了清明扫墓的习俗了。




02
 　相声


相声
 （cross talk）是中国流传已久的曲艺形式之一，表演者使用诙谐的话语和尖酸的嘲弄，其目的是使听众捧腹大笑。在其形成过程中广泛吸取口技
 （oral stunts）、说书
 （monologue story-telling）等艺术形式的长处，以“说、学、逗、唱”为主要艺术手段。相声演员主要靠对话塑造人物形象，而不是依靠外部形象和形体动作。通过相声，表演者可以表达嘲弄统治者和鞭挞社会的黑暗面。作为一种家喻户晓的艺术形式，相声深受中国民众的喜爱，更是春晚中不可或缺的节目之一。
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1. 诙谐的话语和尖酸的嘲弄：
 “话语”可以翻译成utterance，也可以用words；“尖酸的”可以翻译成acrid，也可以用bitter。


2. 捧腹大笑：
 其实际含义就是“放声大笑”，所以翻译为burst into laughter。


3. 说、学、逗、唱：
 为相声的四种主要艺术手段——“说”直接译为speaking；“学”指的就是“模仿”，即imitating；“逗”就是“逗笑”，所以翻译为amusing；“唱”直译为singing即可。


4. 鞭挞社会的黑暗面：
 “黑暗面”译为dark side；“鞭挞”在这里其实就是“抨击”的意思，可以用attack一词或lash out at词组来表达，可翻译为lash out at the dark side of the society。


5. 家喻户晓的艺术形式：
 “家喻户晓”，即“著名的，众所周知的”，译为well-known即可；“艺术形式”可直译为art form。


6. 春晚：
 即“春节联欢晚会”，有其固定的译法，即the Spring Festival Gala。




参考译文


Cross Talk

Cross talk, one of the long-running folk art forms in China, aims to make its audience burst into laughter with humorous utterance and acrid mockery made by the performers. In its evolvement, cross talk assimilated the advantages of a wide range of art forms such as oral stunts and monologue story-telling, adopting “speaking, imitating, amusing and singing” as its main artistic mediums. The cross talk performers mainly use dialogues instead of outward appearances or body movements to shape the characters. Through cross talk, the performers can make mock of the rulers and lash out at the dark side of the society. As a well-known art form, cross talk is deeply favored by Chinese people and is even an indispensable part of the Spring Festival Gala.
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相声的形式分为单口相声、对口相声、群口相声三种。单口相声，是一个演员表演的长短笑话。对口相声，是两个演员表演的，叙述人甲称“逗哏”，辅助对话的乙称“捧哏”。群口相声，是三个以上演员共同表演的，甲称“逗哏”，乙称“捧哏”，丙等称“腻缝”。一段相声一般由“垫话儿”——即兴的开场白（prologue）；“瓢把儿”——转入正文的过渡性引子；“正活儿”——正文；“底”——掀起高潮后的结尾四部分组成。中华人民共和国成立以后，新创作的相声也常有省略“瓢把儿”的。相声用艺术手法组成“包袱（punchline）”，表演当中成功地将包袱“抖响”使人们发笑。其技法有：三番（翻）四抖、先褒后贬、一语双关、自相矛盾、歪讲曲解、违反常规等数十种。每一段相声里一般含有四五个以上风趣幽默的“包袱”。语言、包袱和笑声是相声艺术的三大要素，三者缺一不可。




03
 　指南针

在中国悠久的历史长河中，出现了一些极其重要的发明，指南针
 （compass）是其中最重要的发明之一。根据古书记载，远古人在生产和斗争中利用天然磁体来指示方向。在战国时期
 （the Warring States Period）出现了最早的指南针——司南
 [sinan (a south-pointing ladle)]。司南由刻有24个方位的“地盘
 （brass plate）”和一个由整块天然磁石制成的“勺子（ladle）”两部分组成。到宋朝，沈括在《梦溪笔谈》
 （Dream Pool Essays
 ）中对水浮式
 （floating）指南针作了介绍。这使得指南针能够首次应用于航海。指南针的发明促进了航海业的发展，后经阿拉伯传入欧洲。
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1. 出现：
 如果按照字面意思翻译的话，会显得较为平淡，这里用了witness，整个句式表达较为地道、生动，另外还可以用see来表示。


2. 利用：
 可以译为use，但如果译为employ或take advantage of则更佳。


3. “地盘”和……“勺子”：
 文中给出了“地盘”和“勺子”这两个词的译文，即使没有给，此处也可以直接用plate和spoon把意思翻译出来。


4. 到宋朝，沈括……首次应用于航海：
 汉语分为了两句，但实际上这两句关系很紧密，前后存在因果关系，故可翻译为一个句子，使用非限制性定语从句。


5. 促进：
 这个短语很常用，译为promote、boost、facilitate等均可。




参考译文


The Compass

China's long history has witnessed some extremely important inventions, among which the compass is one of them. According to ancient records, people in remote antiquity employed natural magnet as direction-finding device in their production and struggle efforts. During the Warring States Period, there appeared the earliest form of compass—sinan(a south-pointing ladle), consisting of a brass plate on which 24 directions were carved and a ladle made from a single piece of natural magnet. In the Song Dynasty, Shen Kuo described in his book Dream Pool Essays
 the floating compass, which enabled the compass to be applied in navigation for the first time. The invention of the compass promoted the development of maritime undertakings, and it was later introduced to Europe via Arab.
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指南针是一种指示和判别方位的仪器，也可称为指北针、罗盘针。在中国古代历史上，指南针的发明是一个渐进的过程（gradual process），并非一蹴而成（reach the goal in one step），这期间经历了漫长的辛勤研究和不断改进。指南针的工作原理（working principle）在于它含有一根装在轴上可以自由转动的磁针，磁针在地磁场作用下能保持在磁子午线的切线方向上（tangential direction）。磁针的北极指向地理的北极，利用这一性能可以辨别方向（identify the direction）。指南针被广泛运用于航海、大地测量、旅行及军事等方面。随着科学技术的发展，人们还发明了电子指南针，应用于导航仪、手机、腕表等车载或移动设备（mobile devices）。




04
 　中国瓷器

中国是瓷器的故乡，瓷器的发明是中华民族对世界文明做出的一项伟大贡献。在英文中“瓷器
 （china）”一词已成为“中国”的代名词
 （synonym）。这充分说明中国瓷器的精美绝伦完全可以代表中国。大约在公元前16世纪，中国就出现了早期的瓷器。原始瓷作为陶器向瓷器过渡时期的产物，与各种陶器相比，具有耐用、外观华美、便于清洗等特点，这为后来瓷器逐渐取代陶器，成为中国人日常生活的主要用器奠定了基础。
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1. 中国是瓷器的故乡：
 翻译为China is the home of porcelain。“……的故乡”译为the home of...。


2. 瓷器的精美绝伦：
 翻译为the magnificence of porcelain。“精美绝伦”用名词magnificence表达比较贴切。


3. 具有耐用、外观华美、便于清洗等特点：
 翻译为possess the characteristics of being durable, gorgeous and easy to clean。其中“具有……特点”用动词短语possess the characteristics of表达，“耐用”译为being durable。


4. 为……奠定了基础：
 用固定搭配lay a foundation for表达。




参考译文


Chinese Porcelain

China is the home of porcelain, the invention of which is a great contribution made by the Chinese nation to the world civilization. In English, the word “china” has become the synonym of “China”, which fully shows that the magnificence of porcelain can assuredly represent China. At about the 16th century B.C., early porcelain appeared in China. As the product of transmission from pottery to porcelain, primitive porcelain possesses the characteristics of being durable, gorgeous and easy to clean when compared with various potteries, which lay a foundation for its replacement of pottery and becoming the main appliance in Chinese people's daily life.
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景德镇（the Town of Jingde）位于江西省东北部，黄山、怀玉山余脉与鄱阳湖平原的过渡地带。景德镇历史悠久、文化灿烂，雄踞长江之南，历史上与广东佛山、湖北汉口、河南朱仙镇并称全国四大名镇。景德镇生产瓷器的历史源远流长，唐代烧制出洁白如玉的白瓷，便有“假玉器”之称。在宋代御赐殊荣，即皇帝宋真宗将年号景德赐给景德镇，于是景瓷驰名天下。之后，历经元、明、清三代，成为“天下窑器所聚”的全国制瓷中心。景德镇瓷器造型优美、品种繁多、装饰丰富、风格独特。两千多年的制瓷文化和技艺的深厚积淀，为景德镇奠定了举世公认的“瓷都”地位，景德镇陶瓷艺术也因此成为中国文化宝库中的重要财富。




05
 　文房四宝

笔、墨、纸、砚
 （ink stone），就是人们所说的“文房四宝
 （four treasures of the study）”，为书写中华五千年文明史做出了重要贡献。作为传承、弘扬中华文化和艺术的工具和载体，文房四宝铸就了汉字特有的书法
 （calligraphy）艺术和中国画独特的风格。文房四宝不仅有实用价值，它们本身也是供人观赏的艺术品，并逐步发展成为收藏品。文房四宝品类繁多，丰富多彩，选材和制作工艺不断趋于完善、精美，历代都有名品、名匠产生，已经形成深厚的文化积淀。
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1. 笔、墨、纸、砚：
 “笔”翻译为writing brush；“墨”翻译为ink stick；“纸”简单地翻译为paper即可；“砚”翻译为ink stone。


2. 铸就了汉字特有的书法艺术：
 “铸就”可翻译为forge；“汉字特有的书法艺术”翻译为the unique art of calligraphy of Chinese character。


3. 中国画：
 译为traditional Chinese painting。


4. 品类繁多，丰富多彩：
 翻译为There is a large variety of these four treasures.“品类繁多”和“丰富多彩”表达的是同一个意思，因此不用字对字翻译。


5. 深厚的文化积淀：
 “深厚的”译为profound；“文化积淀”译为cultural accumulation。




参考译文


Four Treasures of the Study

“Four treasures of the study”, referring to “writing brush”, “ink stick”, “paper” and “ink stones”, play an important role in recording five thousand years of Chinese civilization. As tools and carriers for inheriting and promoting Chinese culture and art, four treasures of the study forged the unique art of calligraphy of Chinese character as well as the unique artistic style of traditional Chinese painting. They not only have their practical value, but also are the works of art for appreciation and gradually become objects for collection. There is a large variety of these four treasures. The selection of materials and the craft of making four treasures have become increasingly perfect and elaborate. Each dynasty in Chinese history saw the emergence of famous works and craftsmen, which had contributed to profound cultural accumulation.
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王羲之是东晋时期著名的书法家，有“书圣（saint of calligraphers）”之称，在书法史上，与其子王献之合称为“二王”。王羲之的书法兼善隶、草、楷、行各体，精研体势，心摹手追，广采众长，备精诸体，冶于一炉，摆脱了汉魏笔风，自成一家，影响深远。代表作《兰亭序》（The Orchid Pavilion
 ）被誉为“天下第一行书（running script）”。相传他家屋后有一个大水池，父亲告诉他，如果能把水池里的水洗黑，他的字就会有长进的。从此以后，一练完字，王羲之就跑到水池边去洗毛笔和砚台，这样年复一年，水池里的水一天天变黑了，王羲之的字也写得越发好看了。后来，这个大水池也被人们称作墨池。




06
 　诸葛亮

诸葛亮（公元181年~234年），字孔明，三国时期
 （the Three Kingdoms Period）蜀国
 （the Kingdom of Shu）丞相。他常被认为是那个时代中最伟大、最有成就的战略家，并常被拿来和中国古代的另一位伟大的战略家孙子
 （Sun Tzu）相提并论。诸葛亮常被描绘成身着长袍、手拿鹅毛扇的形象。他不仅是著名的军事战略家、政治家，也是颇有成就的学者和发明家。诸葛亮的名字，甚至他的姓氏“诸葛”，这个在中国并不常见的姓氏，都已成为中国文化中聪慧和智谋的代名词。
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1. 字孔明：
 翻译为also named Kongming，字面意思为“又名孔明”。由于中西文化差异，所以翻译时可能会遇到没有办法完全对译的情况，这时可以采用英文中意义上较为接近而又地道的表达。


2. 丞相：
 中国古代的“丞相”相当于现代的“总理”，故可译为prime minister或chancellor。


3. 和……相提并论：
 翻译为（be）comparable to...，其中，comparable意为“可匹敌的，比得上的”。


4. 常被描绘成身着长袍，手拿鹅毛扇的形象：
 翻译为Often depicted as wearing a robe and holding a fan made of goose feather。depict意为“描绘，刻画”；robe意为“长袍”；a fan made of goose feather意为“鹅毛扇”。


5. 有成就的：
 段落中出现了两次“有成就的”，分别译为accomplished和successful，以避免重复。翻译时宜注意用词的多样化，避免总是重复使用同一个词。


6. 聪慧和智谋的代名词：
 翻译为synonyms for wisdom and resourcefulness。become synonym for/of意为“与……同义，是……的代名词”。




参考译文


Zhuge Liang

Zhuge Liang (A.D.181–A.D.234), also named Kongming, was the prime minister of the Kingdom of Shu during the Three Kingdoms Period. He is often recognized as the greatest and most accomplished strategist of his era and comparable to another great ancient Chinese strategist Sun Tzu. Often depicted as wearing a robe and holding a fan made of goose feather, Zhuge Liang was not only a famous military strategist and statesman, but also a successful scholar and inventor. His name, and his surname “Zhuge”, which is not commonly seen in China, has become a synonym for wisdom and resourcefulness in Chinese culture.
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诸葛亮摇着羽扇风流倜傥、妙计连串，可以说无人不晓。诸葛亮的鹅毛扇代表着智慧和才干，所以在有关诸葛亮的戏剧中，孔明总是手拿鹅毛扇。关于鹅毛扇的来历尚不确切。有一种说法是，汉末三国时期荆州襄阳沔南的名士黄承彦有一位千金，名为黄月英。关于黄月英的样貌说法不一，有人说极其丑陋，也有人说其实很是聪明美丽，只是其父黄承彦怕有为的青年有眼不识荆山玉，故称千金为“阿丑”。阿丑曾就学于名师，艺成下山时，师傅赠送她鹅毛扇一把，上书“明”、“亮”二字。其中还密密麻麻地藏着攻城略地、治国安邦的计策。与孔明成亲时，黄月英便将鹅毛扇作为礼物赠给夫君。孔明对鹅毛扇爱如掌上明珠，形影不离（inseparable），这样不仅表达了他们夫妻间真挚不渝的爱情，更主要的是熟练运用扇上的谋略。所以，不管春夏秋冬，诸葛亮总是手不离扇。




07
 　故宫

故宫，又名紫禁城
 （Forbidden City），位于北京市中心，今天人们称它为故宫，意为“过去的皇宫”。它是无与伦比的古代建筑杰作，世界现存的最大、最完整的古建筑群，被誉为世界五大宫［北京故宫、法国凡尔赛宫
 （Versailles Palace）、英国白金汉宫
 （Buckingham Palace）、美国白宫
 （White House）、俄罗斯克里姆林宫
 （Kremlin）］之首。故宫建成于明代。在当时落后的社会生产条件下，能建造这样宏伟高大的建筑群，充分反映了中国古代劳动人民的高度智慧和创造才能。
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1. 古代建筑杰作：
 翻译为masterpiece of ancient construction。


2. 被 誉为……：
 翻译为be honored as...，其中honor作动词，意为“授予……荣誉”。


3. 落后的社会生产条件：
 翻译为poor social production conditions。poor常见的释义为“贫穷的”，另外还有“不好的；不足的”之意。


4. 充分反映了……：
 翻译为fully reflects...。




参考译文


The Palace Museum

The Palace Museum, also known as the Forbidden City, is located in the center of Beijing. Today, people name it Gu Gong in Chinese with the meaning of “palace in the old times”. It's an unprecedented masterpiece of ancient construction, and the biggest and most complete ancient architectural complex existing in the world as well. It's honored as top one among the five grand palaces in the world: the other four being the Versailles Palace in France, the Buckingham Palace in Britain, the White House in America and the Kremlin in Russia. The Palace Museum was built in the Ming Dynasty. The construction of such a grand and huge architectural complex under the poor social production condition then fully reflects the great intelligence and creativity of ancient Chinese working people.
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故宫宫殿自北向南沿着中轴线（axile wire）排列，三大殿、后三宫、御花园都位于这条中轴线上，并向两旁展开，南北取直，左右对称。这条中轴线不仅贯穿紫禁城，而且贯穿了市中心，它南达永定门，北到鼓楼、钟楼，气魄宏伟，规划严整，极为壮观。故宫是一个无与伦比的建筑杰作，它的平面布局，立体效果，以及建筑形式上的雄伟、堂皇、庄严、和谐，使其成为中国古代建筑艺术的精华。它标志着中国悠久的文化传统，显示着五百多年前匠师们在建筑上的卓越成就。




08
 　汉语

汉语是一种很古老的语言，是世界上最古老的四大自源文字中唯一沿用至今的文字。汉语有丰富的古代文字作品，源远流长，今天所存留下来的最早的汉字已有近四千年的历史，这些文字均为甲骨文。而大部分铭文
 （inscription）为神谕圣旨
 （oracular messages or imperial edicts），内容大都与政治事件和宗教活动有关，也有些是关于天气和战争的记录。汉字是汉民族几千年文化的瑰宝
 （gem），是民族灵魂的纽带，也是每个人的精神家园。
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1. 自源文字：
 是个难点，需要考生理解其语义，“自源文字”即不依赖其他文字而独立创造出来的文字。故可译为self-derived writing system。


2. 沿用至今：
 直译可译为continue to be used up to now，但考虑到汉字历史悠久，continue一词不足以表明这个过程之漫长，故译为survive into modern age为最佳。


3. 源远流长：
 根据字面可解释为a distant source and a long stream of long standing and well established，但未免过于繁琐。可简略译成go back to ancient times或者with a long history。


4. 纽带和家园：
 分别处理为“团结灵魂的纽带（bond that unites the soul of）”和“提供精神家园（provide a spiritual haven for）”，这样译比用is显得更加生动。




参考译文


Chinese Characters

As a very ancient language, Chinese is the only one of the world's four oldest self-derived writing systems that has survived into modern age. Chinese has a wealth of ancient writing with a long history. The earliest written forms of Chinese in existence today date back nearly 4,000 years. These writings are incisions on bones and tortoise shell. Most of the inscriptions are oracular messages or imperial edicts, dealing mostly with political and religious events; some are records of weather or warfare. As a cultural gem of Han nationality over several thousand years, Chinese characters not only serve as a bond that unites the soul of Chinese people but also provide a spiritual haven for everyone.
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汉字是世界上最古老的文字之一，是记录事件的书写符号。在形体上逐渐由图形变为由笔画构成的方块形符号，所以汉字一般也叫“方块字”。它由象形文字（hieroglyph）演变成兼表音义的意音文字，但总的体系仍属表意文字。所以，汉字具有集形象、声音和词义三者于一体的特性。这一特性在世界文字中是独一无二的，因此它具有独特的魅力。关于汉字的起源，中国古代文献上有种种说法，如“结绳”、“八卦”、“图画”、“书契”等，古书上还普遍记载有黄帝史官仓颉造字的传说。现代学者认为，成系统的文字工具不可能完全由一个人创造出来，如果确有仓颉其人，那他也应该只是文字整理者或颁布者。




09
 　空气污染

空气污染是一个严重的问题——一个被我们忽略，却又威胁着我们的健康和经济的问题。随着空气污染日渐严重，中国卫生监督部门近来立誓在未来三到五年之内建立一个全国性的网络，用以监测空气污染对人类健康的影响。该网络会首先覆盖经常出现雾霾
 （smog）的16个省份的多个城市以及直辖市
 （municipality），还有6个省区农村地区的村镇。在这一方案之下，该网络将收集不同地区的PM2.5 空气成分数据和主要空气污染物浓度变化的数据。长远来看，空气污染问题值得我们更多关注。
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1. 监督部门：
 翻译为regulators，意为“监管人；监督机构”。


2. 用以监测空气污染对人类健康的影响：
 翻译为to monitor the impact of air pollution on human health，其中monitor 表示“监测，监控”之意；“对……的影响”应译为the impact on或者the influence on。


3. 雾霾：
 翻译为smog，是smoke和fog的合成词。


4. 长远来看：
 翻译为in the long run。




参考译文


Air Pollution

Air pollution is a severe problem—one that we ignored at the risk of damaging our health and economy. As the air pollution becomes more and more serious, China's health regulators have vowed to set up a national network to monitor the impact of air pollution on human health within the following three to five years. The network will first cover a number of cities in 16 provinces and municipalities where smog is frequent as well as certain villages and towns in rural areas in six provincial-level regions. Under the plan, the network will gather data on the compositions of PM2.5 in different regions and the density changes of main air pollutants. In the long run, it is worthwhile for us to pay more attention to the air pollution issue.
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即使天空晴朗时，我们周围的大气也并非如表面所见的明净。空气里充满了看不见的固体、液体和气体等不同形态的物质：如花粉（pollen）、细菌（germ）、烟尘（smoke and dust）、湿气（moisture）等。而所谓“空气污染”，是指大气中污染物浓度达到有害程度，超过了环境质量标准和破坏生态系统和人类正常生活条件，对人和物造成危害的现象。中国大陆自20世纪70年代末期，逐步改革开放、发展经济。随着工业活动迅速增多、人们生活逐步现代化，相应的环境保护意识及法规却非常薄弱，导致污染现象渐趋严重。其中，空气污染是影响面最广的污染形式。而随着空气质量的恶化，雾霾天气现象逐渐增多，危害加重，也越来越多地受到全国人民的关注。




10
 　中国人的国际购买力

对于包括美国、法国和英国在内的许多西方国家来说，中国人是它们最大的海外消费群体。在旅游中，欧美各大奢侈品商店已成为中国游客的必到之处，似乎不带几件奢侈品回去就不算真正出过国。国际各大奢侈品牌也逐渐开始将中国市场放在首位。许多奢侈品商店已经规定店员必须学会普通话
 （Mandarin），以便更好地融进广阔的新市场。事实上，绝大部分奢侈品品牌在国内都有门店，为什么中国消费者还要舍近求远呢？国际奢侈品牌长期以来在国内的售价大大高于国外是其根本原因。
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1. 必到之处：
 翻译成must-visit places，也可翻译成a prime destination。


2. 似乎不带几件奢侈品回去就不算真正出过国：
 该句说的实际上是出国购物的人的一种感觉，故而在翻译时可采用增译法将句子的意义补全。


3. 将中国市场放在首位：
 “将……放在首位”，除了可以用give priority to外，还可以用list...as one's top priority。


4. 更好地融进广阔的新市场：
 此处“融进”译为cash in on，cash in on原意为“从中牟利，捞到好处”。


5. 根本原因：
 可译为the root cause。cause为名词，译为“原因”。




参考译文


The International Purchasing Power of Chinese

Chinese are the largest group of overseas shoppers for many western countries, including the United States, France and the United Kingdom. Various luxury stores in the United States and Europe have become must-visit places for Chinese tourists, and it seems like that they would feel they had never truly been abroad if they didn't bring back several luxury goods from abroad. The international luxury brands also gradually begin to list Chinese market as their top priority. In many luxury stores assistants are required to speak Mandarin to cash in on the vast new market. In fact, most luxury brands have stores in China. Why do Chinese consumers go all the way to another country to buy those luxury products? The root cause of that is international luxury brands have been sold at much higher prices for a long time in China than in many other countries.
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有专家分析，中国经济快速增长的大环境促进了中国消费者对奢侈品的巨大需求。但随着中国经济从以投资为主导的增长转向以消费为主导的增长，我们应预期到消费者的信心会出现起伏。尽管如此，国际各大奢侈品公司仍然不打算在中国降价销售，有的公司反而计划提高欧洲的售价，以“缩小”价差。这实际上是商家的一种策略。很多消费者依然认为产在国外的东西比国内好，还是从国外购买。此外，中国有句古话：物以稀为贵（when a thing is scarce, it is precious）。或许这正是中国人如此追求国外奢侈品的原因之一。对企业而言，能够全面掌握消费者的消费态度以及消费行为变化，以适时调整战略变得十分重要。




Unit 7


01
 　重阳节

重阳节，又称登高节，为农历九月初九。在重阳节这天，传统的饮食是重阳糕、菊花
 （chrysanthemum）酒、菊花茶。登高、插茱萸
 （cornel）和赏菊是重阳节的重要习俗。这些活动不仅增加了重阳节的节日气氛，而且据说通过这些活动，还可以避祸免灾。如今，重阳节已经无法见到插茱萸的风俗了，但是很多人仍然习惯在这一天登高赏菊，观赏秋天的美景。在中国的一些地方，重阳节还有祭拜祖先之墓的风俗。具有悠久历史的重阳节已经被列入第一批国家级非物质
 （intangible）文化遗产名录。
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1. 农历九月初九：
 可译为the ninth day of the ninth month in the lunar calendar，或可译为the ninth day of the ninth lunar month。


2. 不仅……而且……：
 此处可用not only...but (also)...的结构。


3. 习惯……：
 可译为have the habit of...或be in the habit of...。


4. 祭拜祖先之墓：
 此处可意译为visit the graves of their ancestors to pay their respects。


5. 被列入第一批国家级非物质文化遗产名录：
 在介绍传统习俗的文章中，这个表达比较常见，可译为be listed in the first group of national intangible cultural heritages。




参考译文


The Chongyang Festival

The Chongyang Festival, also known as the Heights Ascending Festival, falls on the ninth day of the ninth month in the lunar calendar. Chongyang cake, chrysanthemum wine and chrysanthemum tea are traditional diet of the festival. Ascending heights, wearing cornel and appreciating chrysanthemums are important customs of that day. These activities not only add to the festive atmosphere, but allegedly help people avoid misfortune and prevent disasters. Although one can no longer see anyone wearing cornel on the day of the Chongyang Festival now, many people still have the habit of climbing a mountain to appreciate chrysanthemums and enjoy the beautiful scenery in autumn. In some places of China, people also visit the graves of their ancestors to pay their respects. The long-standing Chongyang Festival has been listed in the first group of national intangible cultural heritages.
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在中国数字中，一、三、五、七、九为阳数，二、四、六、八为阴数。因此，九月初九为两九相重，所以也被称为“重阳”。重阳节是杂糅多种民俗为一体而形成的汉族传统节日。庆祝重阳节一般会包括出游赏景、登高望远、观赏菊花、遍插茱萸、吃重阳糕、饮菊花酒等活动。重阳登高望远也称为“踏秋”，与“踏春（go for a hike in spring）”相对。重阳糕是一种用面粉做成的食品，可以加枣、银杏、松子、杏仁做成甜品，也可以加肉做成咸的，讲究的还要做成九层，再在上面做两只小羊，以谐“重阳（羊）”之音。由于“九九”谐音是“久久”，有长久之意，所以常在这一天推行敬老活动。新修改实施的《老年人权益保障法》中规定“每年农历九月初九为老年节”。2013年的重阳节是中国第一个法定的老年节。




02
 　太极拳


太极拳
 （Tai Chi），是一种传统的中国武术
 （martial arts），既可以用于防御训练，也可用于强身健体。它是一种非竞争性的，自我调整节奏的温和健身方式和肢体伸展运动。每一个动作前后相连，一气呵成，以确保身体处于连贯的运动之中。太极拳有许多风格，每一种风格都以它自己的微妙方式，体现各种太极原理和方法。而且，在每一种风格之内，又有许多不同的变体。有些专注于养生，而另外一些则侧重太极的武术方面。
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1. 每一个动作前后相连，一气呵成：
 “一气呵成”不能直译，这里可理解为“没有停顿”，故可译为Each posture flows into the next without pause。注意flow和without pause这两处用词。


2. 处于连贯的运动之中：
 翻译为in constant motion，其中constant表示“不间断的”，符合原文“连贯的”的内在含义。


3. 每一种风格都以它自己的微妙方式，体现各种太极原理和方法：
 翻译时，可结合上句将其翻译为定语从句，each of which may have its own subtle expression on various tai chi principles and methods，中文原文中的“体现”在翻译时译成了expression，进行了词性的转换，属于转译，应注意体会。


4. 养生：
 翻译为health maintenance。




参考译文


Tai Chi

Tai Chi is a traditional Chinese martial art practiced for both its defense training and its health benefits. It is a noncompetitive, self-paced system of gentle physical exercise and stretching. Each posture flows into the next without pause, ensuring that your body is in constant motion. There are lots of styles of Tai Chi, each of which may have its own subtle expression on various Tai Chi principles and methods. What's more, each style has many variations, among which some focus on health maintenance, while others focus on the martial arts aspect of Tai Chi.
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太极拳是我国传统文化的代表之一，是国家级非物质文化遗产（Intangible Cultural Heritage）。太极拳是中华民族辩证的理论思维与武术、艺术、引导术、中医等的完美结合，它以中国儒、道哲学中的太极、阴阳辩证理念为核心思想，集颐养性情、强身健体、技击对抗等多种功能为一体，是高层次的人体文化。1949年后，太极拳被国家体委统一改编，作为强身健体之体操运动、表演、体育比赛用途。中国改革开放后，部分还原本来面貌；从而再分为比武用的太极拳、体操运动用的太极操和太极推手。太极拳讲究刚柔并济，其含蓄内敛、连绵不断、以柔克刚、急缓相间、行云流水的拳术风格使习练者的意、气、形、神逐渐趋于圆融一体的至高境界。




03
 　唐诗

唐诗主题广泛，有的从侧面反映阶级冲突，揭露封建社会的黑暗；有的歌颂正义战争，抒发爱国思想；有的描绘祖国河山的秀丽多娇；有的表达个人对友谊、爱情、志向和生活的情感。总而言之，从自然现象、政治事件、生活劳作、社会风习
 （ethos）到个人感受，都逃不过诗人敏锐的目光，成为他们写作的题材。在创作风格上，既有现实主义，又有浪漫主义，而大部分伟大的诗歌是二者兼有。虽然唐诗创作于一千多年前，但许多唐诗现今仍广为流传，给中国文学以及中华民族的品格带来了深远影响。
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1. 从侧面反映：
 “从侧面”意为“不直接地”，因此可译为indirectly，“反映”可译为reflect。


2. 有的……有的……有的……：
 与中文排比对应，英文也采用排比句式，这三个排比句式都采用由which引导的定语从句。


3. 歌颂：
 可以翻译为praise，也可采用词组sing the praises of。


4. 自然现象、政治事件、生活劳作、社会风习：
 中文中多用四字格，翻译时可能无法找到对等的表达，此时只要把意思表达清楚即可。


5. 广为流传：
 可译为widely circulated。circulate为动词，意为“流传，传播”。




参考译文


Tang Poetry

Tang poetry covers a wide range of topics, some of which indirectly reflect class conflicts to expose the darkness of the feudal society, some of which sing the praises of just wars and express patriotism, some of which depict the beautiful rivers and mountains in the country, and some of which convey personal emotions about friendship, love, ambitions and life. In short, natural phenomena, political events, life and work, social ethos and personal feelings are all captured by acute eyes of poets. As to the writing styles, there are both realism and romanticism, and most of the great poems embody both. Though created over 1,000 years ago, many of the Tang poems are still widely circulated today, exerting a far-reaching influence on Chinese literature and the characters of the Chinese nation.
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唐诗按照其发展大体可以分为初唐、盛唐、中唐和晚唐四个时期。初唐的代表作家是“初唐四杰”——王勃、杨炯、卢照邻、骆宾王。到了盛唐，唐诗发展至顶峰时期，伟大的浪漫主义诗人李白和伟大的现实主义诗人杜甫，即是这一时期最杰出的代表。另有王维、孟浩然代表田园诗派和高适、岑参代表边塞诗派。在中唐时期，诗人各有成就，但成绩最卓著的要数白居易，他提出“文章合为时而著，歌诗合为事而作”（articles should be for the times, poems should be for current affairs）的进步理论主张，并亲自参加领导“新乐府运动”。白居易的诗明白晓畅，通俗易懂，深受群众喜爱。晚唐诗人较著名的有：温庭筠、李商隐、杜牧、韦庄等。其中，李商隐和杜牧被人们称为“小李杜”。




04
 　秦始皇陵

秦始皇陵
 （mausoleum）是世界上规模最大、结构最奇特、内涵最丰富的帝王陵墓之一。1974年，因当地农民打井而偶然发掘的“秦兵马俑
 （the Qin's Terracotta Warriors and Horses）坑”，一经发现就震惊了世界。秦始皇陵的规模之宏伟，葬品之丰富，在中国都是空前的。秦俑坑里的兵马军阵，是秦始皇武装力量的缩影
 （miniature），彰显了秦国的综合国力。法国前总统希拉克（Chirac）先生观光后赞叹道：“世界上有七大奇迹，现在要加上秦俑。不看金字塔，不算真正到过埃及；不看秦俑坑，不算真正到过中国。”现在，“秦始皇兵马俑”被世人公认为世界“第八奇迹”。
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1. 秦始皇陵：
 原文中给出了“陵”的英文，为mausoleum。mausoleum和tomb的区别在于，前者指名人、帝王等的规模较大的坟基，tomb就相对较小。


2. 坑：
 这个字可以直译成pit，也可以翻译成vault或basement，取其“地下室”的意思。


3. 震惊了世界：
 可译为create a big stir worldwide或shock the world。stir在这里为名词，意思是“轰动”。


4. 空前的：
 即“无前例的”之义，故可译为unprecedented。


5. 是……的缩影：
 “缩影”可译为miniature或epitome。


6. 被世人公认：
 可简洁地译为recognized universally或is recognized by people all over the world。




参考译文


The Mausoleum of Emperor Qin Shi Huang

As one of the world's largest imperial mausoleums, the mausoleum of Emperor Qin Shi Huang has the strangest structure with the most abundant connotation. In 1974, the Qin's Terracotta Warriors and Horses vault, which was unearthed accidentally by local farmers when they were digging wells, shocked the world. In terms of its grand scale and abundance of buried treasures, the mausoleum of Emperor Qin Shi Huang is unprecedented in the history of China. This terracotta army in full battle array is a miniature of the military power of Emperor Qin Shi Huang, demonstrating the overall national strength of the Qin Dynasty. After visiting the mausoleum, the former French President Chirac highly praised it by saying that “There used to be seven wonders in the world. Now the Qin's terracotta figures should make the eighth. As no one can boast about his visit to Egypt without having seen the Pyramids, so no one can claim to have truly visited China without witnessing these terracotta figures.” Now, the Qin's Terracotta Warriors and Horses is recognized universally as the Eighth Wonder of the World.
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秦始皇陵是中国历史上第一个皇帝嬴政（公元前259年～公元前210年）的陵墓，位于中国北部陕西省临潼区城东5公里处的骊山北麓。秦始皇陵建于公元前246年至公元前208年，历时39年，是中国历史上第一个规模庞大、设计完善的帝王陵寝。秦始皇陵筑有内外两重夯土城垣，象征着都城的皇城和宫城。据史料记载，秦陵中还建有各式宫殿（palace），陈列着许多奇珍异宝（rare treasures）。古埃及金字塔（pyramid）是世界上最大的地上王陵，中国秦始皇陵是世界上最大的地下皇陵，它充分表现了两千多年前中国人民巧夺天工（superb craftsmanship excelling nature）的艺术才能，是中华民族的骄傲和宝贵财富。




05
 　饺子

饺子，是一种以面为皮的充馅食物，是中国北方比较传统的食物。饺子的历史可以追溯到古代，但是除夕夜吃饺子的习俗始于明朝。饺子取“更岁交子”之意，交与“饺”谐音
 （homophonic），“子”为“子时”，有“喜庆团圆”和“吉祥如意”的意思。中国地域辽阔，各个地方包饺子，甚至是烹饪饺子的方式都有很大差异。饺子馅没有固定的标准，蔬菜、肉，甚至海鲜都可以用来做馅，因个人口味以及地域差异而不同。饺子的烹饪方法通常有煮和蒸两种。在中国北方，人们通常蘸着醋吃饺子。
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1. 以面为皮的充馅食物：
 翻译为consist of fillings wrapped into a piece of dough，其中“馅”译为fillings，“以面为皮”译为wrapped into a piece of dough。


2. 追溯到古代：
 翻译为be traced back to ancient times，其中“追溯到”用固定短语be traced back to表达。


3. 喜庆团圆……吉祥如意：
 汉译英时有时候找不到对等成分，或者汉语中有时候前后两个词重复表达一个意思，这个时候只要将句子的含义翻译出来就好。此处将“喜庆团圆”翻译成happy reunion，将“吉祥如意”翻译成good luck。


4. 地域辽阔：
 翻译为a country with a vast territory，其中territory意为“领土，地域”，“辽阔”用形容词vast表达即可。


5. 因个人口味以及地域差异而不同：
 翻译为vary according to personal tastes and regions，其中“个人口味”译为personal tastes。




参考译文


Jiaozi

Jiaozi, which consists of fillings wrapped into a piece of dough, is a kind of traditional food in northern China. The history of jiaozi can be traced back to ancient times, but the custom of eating jiaozi on Lunar New Year's Eve started in the Ming Dynasty. Jiaozi has the meaning of “change of the year and the day” since “jiao” is homophonic to “change” and “zi” means “zishi (a period of the day from 11 p.m. to 1 a.m.)” which symbolizes “happy reunion” and “good luck”. As China is a country with a vast territory, there are great differences in various regions in terms of making or even cooking jiaozi. There is no set rule as to what makes dumpling fillings. They can be vegetables, meat, even seafood. Filling mixtures vary according to personal tastes and regions. Jiaozi is usually boiled or steamed. In northern China, dumplings are commonly eaten with a dipping sauce made of vinegar.
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相传东汉末年，“医圣”张仲景曾任长沙太守（governor），后辞官回乡。正好赶上冬至（the Winter Solstice）这一天，他看见南洋的老百姓饥寒交迫（starving and freezing），两只耳朵冻伤，当时伤寒（typhoid fever）流行，病死的人很多。张仲景总结了汉代300多年的临床实践（clinical practice），便在当地搭了一个医棚，支起一面大锅，煎熬羊肉、辣椒和祛寒提热的药材，用面皮包成耳朵形状，煮熟之后连汤带食赠送给穷人。老百姓从冬至吃到除夕，抵御了伤寒，治好了冻耳。从此乡里人与后人就模仿制作，称之为“饺耳”或“饺子”，也有一些地方称“扁食”或“烫面饺”。一千多年的历史让饺子在老百姓心目中扎下了根，以后渐渐形成了习俗，逢年过节都要吃顿饺子。




06
 　卡奴

目前，信用卡在中国的一些大城市的年轻人中十分流行。信用卡为其使用者提供了方便，但是同时也使一些人，尤其是购物成瘾却收入不高的年轻人，逐渐地成为信用卡的“奴隶”。卡奴们深陷债务，不得不从一张信用卡中借钱来还另外一张信用卡，或者向银行支付高额的利息。由于收入微薄
 （meager）和超支
 （overspending），他们总是处于破产的边缘，并且在信用纪录中留有很多污点
 （stains）。为了避免成为卡奴，信用卡使用者一方面要减少不必要的消费支出，另外一方面还要想办法增加经济收入。
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1. 购物成瘾却收入不高的年轻人：
 翻译为youngsters with severe shopping addiction and low income，而不用将“购物成瘾”和“收入不高”分别译为形容词，这样可以使译文更为流畅。


2. 深陷债务：
 有固定的译法，即be deeply in debt。


3. 高额的利息 ：
 翻译为high interest。interest除了表示“兴趣”之外，还可以表示“利息，利率”。


4. 收入微薄：
 翻译为meager salaries。meager意为“微薄的，不足的”。


5. 处于破产的边缘：
 翻译为on the verge of bankruptcy。注意：此处的“边缘”并不能译为edge。edge表示“正处在边缘，马上就要不属于某种状态”，而verge则表示“正处在边缘，马上就要进入某种状态”，符合此处的语境。


6. 在信用纪录中留有很多污点：
 翻译为have a credit history that is full of stains，full of 更体现了污点之多。如果直译为leave many stains in his or her credit history也是可以的。




参考译文


Card Slaves

At present, credit cards are very popular among young people in some large cities in China. While providing convenience for users, credit cards have made some people, especially youngsters with severe shopping addiction and low income, gradually become credit card “slaves”. They are deeply in debt and have to borrow from one credit card to pay off debts on another credit card, or pay high interest to the banks. Due to their meager salaries and overspending, they always live on the verge of bankruptcy, and have a credit history that is full of stains. To avoid becoming a credit card slave, credit card users have to reduce unnecessary spending while looking for ways to increase their income.
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在信用卡高度普及的时代，各金融机构（financial institution）为推销信用卡，纷纷对新会员推出丰厚礼物、积分（accumulated score）回赠或手续费（handling charge）优惠等活动，吸引人们多刷信用卡，信用额度（limits）也越来越高，一张卡的月额度经常可达月收入的几倍。从某种意义上说，信用卡的出现和普及，拉动和刺激了消费，带来了经济的发展和繁荣。但是，对持卡人来说，克制不住超前消费的冲动则会产生很大的压力。与当下同样流行的“房奴”和“孩奴”相比，房奴和孩奴还可以苦中求乐，从房子或孩子身上得到一些幸福感，但是一旦成为卡奴，则意味着长期的个人财务周转不灵，会影响到一个人生活的安定。




07
 　拼车

近几年，不少人开始找人拼车
 （carpool）上下班，这样不仅能减少车辆开支，同时也能缓解交通拥堵。在国外，不少城市都在交通高峰时段为这一类车辆开设专用车道，叫作HOV lane，它是指在交通高峰时段专门预留给那些除司机外还搭乘有其他乘客的机动车行驶的车道。每辆车最少要载有两到三个人。开设拼车专用车道是为了提高车辆的平均上座率和人员通行量
 （throughput），以缓解交通拥堵和空气污染。
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1. 上下班：
 “上下班”可直译为“上班（go to work）”和“下班（get off work）”，但我们用commute to and from work来表示更地道，commute译为“通勤”，更能表达一种持续的状态。


2. 缓解：
 可译为relieve，alleviate或ease，若宾语是“疼痛”，可选relieve；若宾语是“交通拥堵”，可选alleviate。本文“缓解”出现两次，为避免重复，第二次可译为reduce。


3. 开设：
 一般可译为open，set up或 offer。但是本文“开设”的宾语不是需要从头建设的路，而是现成的路留给拼车的人行驶。所以译为set aside更合适。


4. 专门：
 可译为special或specialized，但此处译为for exclusive use of表达更到位。




参考译文


Carpool

In recent years, many people have begun to utilize a carpool to commute to and from work, which can not only reduce car-related expenses but also alleviate the traffic jam. In foreign countries, many cities set aside a special lane called HOV (high-occupancy vehicle) lane for this type of vehicles during the rush hours. HOV lane is a restricted traffic lane reserved at peak travel times for exclusive use of vehicles with a driver and other passengers. The normal minimum occupancy level is 2 or 3 occupants. HOV lanes are created to increase average vehicle occupancy and person throughput with the goals of reducing traffic congestion and air pollution.
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拼车是一个新兴事物。根据报道，韩国、希腊及欧美国家的出租车已尝试“合乘制”。在美国，多人乘坐同一辆出租车称作carpool，这种做法是被鼓励和支持的。既有利于环保，有利于缓解拥挤的城市交通，又有利于乘客。在中国北京、浙江、广州等五十多个城市已经开拓了拼车服务，并产生了注册服务机构。“顺风车”在国外已司空见惯。在德国、新加坡，赶上交通高峰期，即使是私家车，空车上路也会被罚款。韩国早就实行出租车“合乘制”；阿姆斯特丹20世纪就推行“汽车共享”。




08
 　财富与幸福

毫无疑问，人人都渴望财富。通过辛苦的劳动来获取财富，积累财富，这让我们很幸福，也很满足。某种程度上，财富能够带来幸福，特别是在现代社会里。各种现代化的家用电器
 （household appliances）和电子娱乐设备日新月异，这些新鲜的事物都让我们的生活更舒适、更丰富多彩。虽然没有金钱，我们可能就无法拥有这些体验。但如果财富脱离了幸福，就会产生各种各样的问题。所以，无论如何都不要把财富和幸福等同起来，更不要认为财富是创造幸福的唯一方法。
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1. 渴望：
 可译为long for或yearn for。


2. 积累：
 可译为accumulate，注意该词的拼写。


3. 日新月异：
 指发展变化迅速，可直译为change rapidly或者alter from day to day。


4. 脱离：
 可翻译为短语separate oneself from或者break away from。


5. 无论如何……不要：
 可用on no account表示，该词组放在句首时，后面的句子要倒装。




参考译文


Wealth and Happiness

Beyond doubt, all the people long for wealth. We acquire and accumulate wealth by hard work, which makes us happy and satisfied. There is no doubt that wealth brings happiness to some extent, especially in the modern society. Various up-to-date household appliances and electronic equipments for leisure and recreation alter from day to day. All these new things make our life more comfortable and colorful. Without money we may not experience all of these. However, if wealth separates itself from happiness, it will lead to various problems. On no account can we identify wealth with happiness and never reckon only on wealth to achieve happiness.
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在不同文化背景下所做的幸福调查中，一位调查者和他的同事们发现，幸福与财富之间的关联性（relevance）非常低，唯一的例外是在一些极穷困的地区，在这些地区基本的生活条件都得不到满足。此外，还有报告指出，人的富有程度越来越高，但幸福指数（index）却没有什么变化。一位诺贝尔经济学奖得主在过去几年里，将注意力转到了有关幸福的研究。在他的研究中，几乎没有找到幸福和财富的必然联系。大部分的人会认为高收入就等于幸福，但事实上这个说法是极度虚幻的（illusory）。高收入的人对生活会比较满足，但不会因此而比其他人更幸福，他们甚至更容易紧张，更不会去享受生活。收入对于生活的影响是短暂的。我们认为，人们之所以会过度地去宣扬收入就是幸福的标准，是因为我们只是用传统的视角衡量自己以及他人的生活。




09
 　青少年犯罪

过去几十年间，全国很多城市的青少年犯罪
 （juvenile delinquency）率增长惊人。青少年犯罪的原因有内因和外因两个方面。青少年自身素质的好坏是决定其是否会违法犯罪的关键。一些青少年自身素质不高，抵御能力差，形成了错误的世界观、人生观和价值观，养成了游手好闲、好逸恶劳、无事生非的不良嗜好和品行。此外，由于自身性格有缺陷，心理幼稚，自身生活需要和人格尊严得不到满足，加上法制观念的缺乏等等，一旦受到外界因素的影响、刺激，很容易走上犯罪道路。
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1. ……的原因有……两个方面：
 翻译为The reasons for...come into two aspects，“有”可以用there be...表示，但此处用come into使得表达更地道。


2. 违法犯罪：
 翻译为break the law and commit crimes。


3. 抵御能力：
 翻译为resistant abilities。


4. 世界观、人生观和价值观：
 翻译为outlook on world, life and values。


5. 游手好闲、好逸恶劳、无事生非：
 分别翻译为being good for nothing, loving ease and hating work, making trouble out of nothing。


6. 一旦受到外界因素的影响、刺激：
 翻译为once they are affected and triggered by external elements。




参考译文


Juvenile Delinquency

Over the last few decades, many cities around the country have seen alarming increases in the levels of juvenile delinquency. The reasons for juvenile delinquency come into two aspects: internal and external. The quality of youths themselves decides whether they will break the law and commit crimes. Some teenagers have low qualities and poor resistant abilities. They have incorrect outlook on world, life and values, unhealthy habits and behaviors such as being good for nothing, loving ease and hating work and making trouble out of nothing. Besides, the defects in their own character, childish psychology, unmet living needs and unsatisfied dignity as well as the lack of legal knowledge altogether will most likely result in their committing crimes once they are affected and triggered by external elements.
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青少年犯罪是指已满14周岁但不满25岁周岁的人实施的具有严重社会危害性的犯罪行为（criminal behavior）。青少年犯罪存在着结伙作案多，严重犯罪多，突发性犯罪多，作案动机、目的比较单纯，作案手段呈现成年化、智能化、低龄化，以及反复性强等特点。青少年犯罪有其自身、家庭、学校、社会和司法等多方面的原因，我们要采取自身预防、家庭预防、学校预防、社会预防和司法预防等多种预防方法，进行综合治理，以预防和减少青少年犯罪。




10
 　团购


团购
 （group purchasing）是指个人或企业联合起来，以实现购买商品和服务时获得折扣的一种购物方式。这种联合采购概念实际上是将多位买家的购买力聚在一处，以整体采购量来说服服务供应商给参与团购的每位买家以优惠的价格，而不计较每个人的实际购买量。小型零售商经常使用这种方法来降低进货成本，以此来与国内和国际上的大型零售商进行竞争。随着中国电子商务的繁荣发展，近几年来，网络团购在中国网民
 （netizens）中流行起来。
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1. 团购是指……：
 中文中宾语“一种购物方式”有很长的定语修饰，译成英文时，先说出句子的主干，然后用定语从句进行修饰。


2. 给参与团购的每位买家以优惠的价格：
 extend sth. to sb.意为“给予某人某物”。extend在此处意为“提供或给予某事物”。


3. 使用这种方法来……以此来……：
 中文的分词短语作伴随状语，处理中文同一个主语的两个分句时的常用方法。


4. 国内和国际上的：
 此处实际上是指“在国内和国际范围做生意”，所以译成operate on a national or international basis。




参考译文


Group Purchasing

Group purchasing is a shopping pattern that allows several individuals or businesses to buy goods and services together at discounted rates. The idea behind this type of purchasing combination is to combine the purchasing power of many buyers and use the total purchases to convince service providers to extend the same low rates to every buyer of the group regardless of their real purchases. Smaller retailers often use this approach to reduce the cost of purchasing goods, allowing them to successfully compete with larger retailers that operate on a national or international basis. With the prosperity and development of Chinese e-commerce in recent years, group purchasing online has become popular among Chinese netizens.
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作为一种新兴的消费方式，网络团购（group purchasing online）还没有相关的规则来约束它，因此，相关诈骗案也屡见不鲜（a matter of common occurrence）。消费者在选择网络团购以博取价格优惠的同时，更应该全面考虑，对于交易要小心谨慎。此外，网络团购还存在售后服务不完善等问题。因此，消费者在参与网络团购，尤其是购买一些大件商品时，一定要咨询（consult）律师或其他相关人士，以避免不必要的麻烦或损失。消费者还要关注商家的专业水平、售后服务等信息。选择专业、信誉高的平台发起或参加团购，既可以提高网购的安全系数，同时团购产品的质量及售后服务也能更有保障。




Unit 8


01
 　胡同

有一种说法称“胡同
 （hutong）”这个词来源于蒙古语
 （Mongolian），意思是“井”。古时候人们聚集和生活在井的周围，所以“胡同”一词的本意应该是“人们聚集生活的地方”。另外一个解释是：在元朝
 （the Yuan Dynasty）时，居民区被分割成几个区域，区域间增设过道以便居民来往。这些过道的另一个作用就是隔离防火。在蒙古语中，这种过道被称做“胡同”。不管它的确切意思如何，有一点是可以肯定的：胡同最初出现是在元朝。
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1. 这个词来源于蒙古语，意思是“井”：
 中文在此处给出了两个意群，一个是“蒙古语”，另一个是“意思是……”。译文中将两个意群合并成了一个，即Mongolian meaning。中文善用小短句，英文善用大长句，所以在做汉译英的时候尽量考虑采用合译法。


2. 人们聚集和生活在井的周围：
 tend to do sth. 这个短语意为“倾向于”。此处属于增译，是指人们在客观条件的影响下形成的主观上的习惯行为，在表意上更完整、透彻。


3. 居民区被分割成几个区域，区域间增设过道以便居民来往：
 汉语中多动词，常常一个句子包含多个动宾结构，而在英语中，一句话中只能包含一个谓语动词，其他的动词结构都要改成非谓语或从句的形式。此处可用介词+关系代词型定语从句将中文中的“被分割成几个区域”和“区域间增设过道以便居民来往”合二为一，译成一个复合句。


4. 不管它的确切意思如何：
 此处包含一种转折含义，在翻译的时候要体现出来。




参考译文


Hutong

There is a saying that the word “hutong” originated from Mongolian, meaning “well”. In ancient times, people tended to gather and live around wells. So the original meaning of “hutong” should be “a place where people gather and live”. Another explanation is that during the Yuan Dynasty, residential areas in the city were divided into several districts through which there were passageways for people to travel. Those passageways also functioned as isolation belts against fire risks. In Mongolian, passageways of this kind were called “hutong”. Nevertheless, no matter what hutong exactly means, one thing is for sure: Hutong first appeared during the Yuan Dynasty.
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有人称北京的古都文化为“胡同文化”，此话实不为过（It is not an exaggeration to say）。来到北京的游客，经常问到的一个问题就是“北京的胡同在哪里”。北京的胡同最早起源于元代，最多时有6 000多条。历史最早的是朝阳门内大街和东四之间的一片胡同，规划相当整齐，胡同与胡同之间的距离大致相同。南北走向的一般为街，相对较宽，如从北京火车站到朝阳门内大街的南小街和北小街，因过去以走马车为主，所以也叫马路。东西走向的一般为胡同，相对较窄，以走人为主。胡同从外表上看模样都差不多，但其内在特色却各不相同，它们不仅是城市的脉络（the veins of the city），更是北京普通老百姓生活的场所。胡同一般距离闹市很近，但没有车水马龙（heavy traffic）的喧闹，可谓闹中取静（seek peace and quiet in noisy surroundings）。而且对于邻里关系的融洽，胡同也发挥了有效的作用。




02
 　孔子学院


孔子学院
 （Confucius Institute）是中国国家对外汉语教学领导小组办公室在世界各地设立的旨在推广汉语和传播中国文化与国学
 （sinology）的教育和文化交流机构。其最重要的一项工作就是给世界各地的汉语学习者提供规范的现代汉语教材和最正规、最权威的汉语教学平台。孔子学院是一家非营利性的公共机构，总部设在北京，境外的孔子学院都是其分部。全球首家孔子学院于2004年11月21日在韩国首尔成立。迄今为止，全世界已经有超过300所孔子学院。
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1. 旨在推广汉语和传播中国文化与国学：
 翻译为aim to promote Chinese language and spread Chinese culture and sinology。aim to为固定搭配，意为“以…… 为目标”；promote意为“推广，促进”，也可译为popularize；“传播”译为spread，也可译为disseminate。


2. 规范的现代汉语教材：
 翻译为standardized modern Chinese teaching materials。standardized意为“规范的，标准的”。


3. 汉语教学平台：
 翻译为platform for teaching and learning Chinese。


4. 非营利性的公共机构：
 翻译为non-profit public institutions。




参考译文


Confucius Institute

Confucius Institutes, set up worldwide by China's National Office for Teaching Chinese as a Foreign Language, are educational and cultural exchange institutions that aim to promote Chinese language and spread Chinese culture and sinology. One of their most important functions is to provide Chinese language learners around the world with standardized modern Chinese teaching materials and the most formal, authoritative platform for teaching and learning Chinese. Headquartered in Beijing and with branches around the world, Confucius Institutes are non-profit public institutions. The first Confucius Institute was established in Seoul, South Korea, on 21st November, 2004. So far, there are more than 300 Confucius Institutes in the whole world.



知
 识
 小
 贴
 士


为推广汉语文化，中国政府在1987年成立了“国家对外汉语教学领导小组”，简称为“汉办”，孔子学院就是由“汉办”承办的。它秉承孔子“和为贵”、“和而不同”的理念，推动中国文化与世界各国文化的交流与融合，以建设一个持久和平、共同繁荣的和谐世界（the harmonious world of enduring peace and common prosperity）为宗旨。孔子学院总部设在北京，主要采用中外合作（Chinese-foreign cooperation）的形式开办。孔子是中国传统文化的代表人物，选择孔子作为汉语教学品牌是中国传统文化复兴（revival）的标志。在孔子学院的带动和影响下，全球“汉语热”持续升温。仅2012年，就有英国、瑞典、爱尔兰、塞尔维亚等7个国家通过颁布政令、法令等形式，将汉语教学纳入国民教育体系，使将汉语教学纳入国民教育体系的国家增加到40多个。




03
 　腊八节


腊八节
 （Laba Festival），俗称“腊八”，是古代欢庆丰收、感谢祖先和神灵的祭祀
 （sacrificial）节日。民间对于腊八节的起源说法不一。其中的一种说法是：三千多年前，人们要在阴历第十二个月举办一种名叫“腊”的献祭仪式。那时汉字“猎物”和“腊”是可以相互替代的
 （interchangeable），之后人们就用“腊”指代两者。由于这个节日在腊月的第八天庆祝，人们后来补充了数字8（汉语“八”）。因而有了现在的“腊八”。中国人有在腊八节喝腊八粥的传统。
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1. 祭祀节日：
 可译为festival of sacrifice。


2. 对于……说法不一：
 此处“说法”可译为opinions。“不一”即“不同”，可译为vary或differ。


3. 相互替代的：
 在文中给出了注释，如果没给可以简单地翻译成replace each other。


4. 腊八粥：
 翻译为Laba rice porridge。注意专有名词的首字母要大写。




参考译文


Laba Festival

Laba Festival, commonly known as “Laba”, is a festival of sacrifice to celebrate the harvest and express people's gratitude to their ancestors and gods in ancient times. Among the people, opinions on the origin of Laba Festival vary. One of the versions is that over 3,000 years ago people held a kind of sacrificial rite called “La” in the twelfth lunar month. The Chinese characters for “liewu (prey)” and “la (the twelfth month)” were interchangeable then, and later people used “La” to refer to both. Since the festival was held on the eighth day of “la month (the twelfth lunar month)”, people later added the number eight (“ba” in Chinese) to “La”, which is how the current Laba came into being. Chinese people have the tradition of eating Laba rice porridge at the Laba Festival.



知
 识
 小
 贴
 士


腊八粥（Laba rice porridge）也叫“七宝五味粥”。我国喝腊八粥的历史已有一千多年。最早开始于宋代。每逢腊八这一天，不论是朝廷（court）、官府、寺院还是黎民百姓家都要做腊八粥。到了清朝，喝腊八粥的风俗更是盛行。在宫廷，皇帝、皇后、皇子等都要向文武大臣（the civil and military ministers）、侍从宫女赐腊八粥，并向各个寺院发放米、果等供僧侣食用。在民间，家家户户也要做腊八粥，祭祀祖先，馈赠亲朋好友，合家团聚在一起食用。腊八粥熬好之后，要先敬神祭祖。之后要赠送亲友，一定要在中午之前送出去，最后才是全家人食用。如果保存着吃了几天还有剩下来的腊八粥，却是好兆头（good omen），取其“年年有余”的意义。




04
 　《红楼梦》

明清时代，古典小说蓬勃发展，出现了中国文学史上的“四大名著”，它们是《三国演义》《水浒传》《西游记》和《红楼梦》。《红楼梦》是中国古典文学中艺术性
 （artistry）和思想性
 （ideology）结合得最好的一部长篇小说，是中国文学中伟大的现实主义杰作。这部小说以贾宝玉和林黛玉的爱情悲剧为线索，描写了封建官僚贾、王、史、薛四大家族，特别是贾家的衰落过程，揭露了封建统治者的罪恶，说明了封建王朝必将衰落的历史命运。
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1. 出现了：
 此处在翻译的时候使用了强调句，it is/was...that/who...，此处强调的是时间。


2. 长篇小说：
 此处用one代替中文中的“一部长篇小说”。长篇小说在英语中可以直接用novel，短篇小说用short story，中篇小说用novelette。


3. 是中国文学中伟大的现实主义杰作：
 注意“杰作”这个词的位置，“是中国文学中伟大的现实主义杰作”没有译成a realistic masterpiece of Chinese literature，而是翻译成a masterpiece of Chinese realistic literature。在翻译时要注意根据英语的习惯表达调整词序。另外，“伟大的杰作”在翻译时没有译为great masterpiece，因为在英文中masterpiece本身就是伟大的，无需再加great进行修饰。


4. 描写了……揭露了……说明了……：
 翻译时可将另一个分句译为一般现在时，另外两个分句译为伴随状语，以平衡整个句子的结构。




参考译文


A Dream of Red Mansions

During the Ming and Qing Dynasties, classical novels were flourishing. It was in this period that the four classic novels of Chinese literature, namely, Romance of the Three Kingdoms, Outlaws of the Marsh, Journey to the West
 and A Dream of Red Mansions
 were written. In China's classical literature, A Dream of Red Mansions
 is the best one in combining artistry with ideology and it is also considered a masterpiece of Chinese realistic literature. Based on the tragic love story of Jia Baoyu and Lin Daiyu, the novel describes the decline of four feudal noble families, that is, Jia, Wang, Shi and Xue, especially Jia, revealing the sins of the feudal rulers and telling us the historical fate of the doomed feudal dynasty.
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《三国演义》原名《三国志通俗演义》，是著名的历史小说，作者罗贯中依据民间流传的三国故事和历史著作《三国志》创作而成。小说主要描写的是曹操、孙权、刘备各自割据一方（set up a separatist regime by force of arms），形成三国鼎立局面的故事，是中国第一部章回体（type of traditional Chinese novels with captions for each chapter）长篇历史小说。

《水浒传》又叫《忠义水浒传》，与《三国演义》差不多同时出现，是施耐庵根据北宋末年宋江起义（revolt）的故事加工而成的长篇小说。小说以“官逼民反”为主题，描写了水泊梁山108名英雄好汉起义的故事，揭露了封建统治者的残忍与腐朽（ruthlessness and decadence），歌颂了好汉们除暴安良的英雄行为。

《西游记》是明朝人吴承恩把唐僧取经的故事和民间传说相结合写成的。小说描写了曾经大闹天宫的神猴孙悟空护送师父唐僧去西天取经（Buddhist scriptures），在途中经历了九九八十一难，最终取得真经的故事。《西游记》想象丰富，故事精彩，语言生动，是中国著名的长篇神话小说。




05
 　杭州

杭州是中国著名的八大古都之一，已有两千多年的历史，自古就有“上有天堂，下有苏杭”的美誉。杭州的天堂地位多半是由西湖而来，西湖一年四季风景如画
 （picturesque view），宋代著名诗人苏轼曾用“欲把西湖比西子，淡妆浓抹总相宜”的诗句来赞美西湖。杭州不仅风景优美，名胜古迹众多，而且物产也很丰富。除了“人间天堂”的美誉外，它还享有“鱼米之乡”、“丝绸之府”和“茶叶之都”的盛名。作为著名的风景旅游城市，杭州每年都会接待两千多万名中外游客。
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1. 上有天堂，下有苏杭：
 此处没有直译，而是采用意译的方法，将杭州比做人间天堂，译为Heaven on Earth。


2. 杭州的天堂地位多半是由西湖而来：
 此处可以不必字对字翻译，翻译成Hangzhou's fame lies mainly in West Lake即可，注意West Lake前面没有定冠词the。


3. 欲把西湖比西子，淡妆浓抹总相宜：
 这是苏轼《饮湖上初晴后雨》中的两句。翻译时采用意译法将这两句诗的意思翻译出来即可。


4. “鱼米之乡”、“丝绸之府”和“茶叶之都”：
 这三个名称建议直译，与“人间天堂”的称号对应，分别译作Town of Fish and Rice，Home of Silk和Tea Capital。




参考译文


Hangzhou

Hangzhou, one of China's eight well-known ancient capital cities, has a history of more than 2,000 years. It has boasted the honor of “Heaven on Earth” since ancient times. Hangzhou's fame lies mainly in West Lake, which has a picturesque view all the year round. West Lake was compared by Su Shi, a celebrated poet of the Song Dynasty, to a beauty “who is always charming in either light or heavy makeup” to praise it. Hangzhou does not only have beautiful scenery and numerous historical relics but also has abundant natural resources. Besides the honor of “Heaven on Earth”, it also enjoys the reputation as “Town of Fish and Rice”, “Home of Silk”, and “Tea Capital”. As a famous tourist city with many scenic spots, Hangzhou welcomes over 20 million tourists from home and abroad every year.
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杭州西湖是世界文化遗产（cultural heritage），江南三大名湖之一，国家5A级旅游景区，中国十大名胜古迹，中国主要的观赏性淡水湖泊（freshwater lake）之一，在中国的历史文化和风景名胜中占有重要地位。它以秀丽的湖光山色和众多的名胜古迹而成为闻名中外的旅游胜地。西湖凭借上千年的历史积淀所孕育出的特有的江南风韵（charm of regions south of the Yangtze River）和大量杰出的文化景观而入选世界文化遗产，这同时也是现今世界遗产名录中少数几个、也是中国唯一一处湖泊类文化遗产。出现于第五套人民币壹圆纸币背面的三潭印月景观，体现着西湖在中国悠久历史文化中的重要地位。历代文人墨客到此游览，曾写下不少著名诗篇。宋代大文豪苏轼留下了“欲把西湖比西子，淡妆浓抹总相宜”的千古绝唱。许仙与白娘子的传奇故事更为西湖增添了无限的神秘色彩。




06
 　北京烤鸭

烤鸭始于南宋，称得上是中国历史上最久远的菜肴之一。明成祖
 （Emperor Yongle）定都北京后，烤鸭传到北方，由民间小吃变成宫廷美味。北京烤鸭，是北京名食，它以色泽红润
 （reddish bright color）、肉质细嫩
 （tender meat）、味道醇厚
 （rich flavor）、肥而不腻
 （fat but not greasy）的特色，被誉为“天下美味”而驰名中外。一般来说，外国游客来北京旅游时都会去尝尝北京烤鸭，有句俗语说得好“不到万里长城非好汉，不吃北京烤鸭真遗憾”，北京烤鸭在人们心目中的地位由此可见一斑。
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1. 称得上：
 此处译作can be regarded as，也可以翻译成can be described as。


2. 定都北京：
 此处译作make Beijing the capital，也可以翻译成decide on Beijing as the capital，要注意定都与建都是有区别的，所以此处不能翻译成build up或establish。


3. 色泽红润、肉质细嫩、味道醇厚、肥而不腻：
 前三个短语给出的注释都是被形容词修饰的名词短语，最后一个短语给出的注释是形容词，要增加一个名词，以达到对称效果，故此处增加了taste一词。


4. 不到万里长城非好汉，不吃北京烤鸭真遗憾：
 翻译此句时在句型结构上也要对称，因此翻译成He who has never been to the Great Wall is not a true man; he who has never eaten the Beijing roast duck is sure to regret.




参考译文


Beijing Roast Duck

Roast duck, which can be traced back to the Southern Song Dynasty, can be regarded as one of the oldest dishes in Chinese history. After Emperor Yongle made Beijing the capital of the Ming Dynasty, roast duck was introduced to northern China, where it turned from a folk snack to a court delicacy. As a famous dish in Beijing, Beijing roast duck is renowned at home and abroad, being acclaimed as “a delicacy of the world” for its reddish bright color, tender meat, rich flavor and fat but not greasy taste. Generally speaking, a foreign tourist will definitely have a try of Beijing roast duck while travelling in Beijing. There is a common saying which puts it quite fittingly: He who has never been to the Great Wall is not a true man; he who has never eaten the Beijing roast duck is sure to regret. From this we know how important Beijing roast duck is in people's eyes.
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明初年间，老百姓爱吃南京板鸭，皇帝也爱吃，据说明太祖朱元璋就“日食烤鸭一只”。宫廷里的御厨们就想方设法研制鸭馔的新吃法来讨好万岁爷，于是也就研制出了叉烧烤鸭和焖炉烤鸭这两种。叉烧烤鸭以“全聚德”为代表，而焖炉烤鸭则以“便宜坊”最为著名。金陵烤鸭是选用肥大的草鸭为原料，净重要求在2.5公斤左右。据说，随着朱棣篡位迁都北京后，也顺便带走了不少南京宫廷里的烤鸭高手。在嘉靖年间，烤鸭就从宫廷传到了民间，老“便宜坊”烤鸭店就在菜市口米市胡同挂牌开业，这也是北京第一家烤鸭店。在1864年，京城名气最大的“全聚德”烤鸭店也挂牌开业，烤鸭技术又发展到了“挂炉”时代。它是用果木明火烤制，并具有特殊的清香（delicate fragrance）味道，不仅使烤鸭香飘万里而且还使得“北京烤鸭”取代了“南京烤鸭”。而“金陵片皮鸭”只能在港澳或深圳、广州等南方几个大城市的菜单上才能见到。




07
 　闪婚

“闪婚
 （flash marriage）”，即闪电式的结婚，指的是两人在短暂的相识后，未经过一定时间的交往和相互了解就确立婚姻关系的一种快速的婚姻形式。对于这些“闪婚族”而言，他们可以用最快的速度来完成从相识、约会、相爱到结婚的漫长过程。媒体将这些人描述为“他们几秒钟可以爱上一个人，几分钟就能谈完一场恋爱，数小时内可以决定终身大事，一周便能踏上红地毯
 （red carpet）。”这种快餐婚姻已在我国不少城市悄然登场，影响着越来越多年轻人的婚恋观。
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1. 闪电式的结婚：
 意思就是“结婚的速度像闪电一样快”，因此可以翻译为getting married quickly like lightning。


2. 短暂的相识后：
 “相识”是主要的考查点，用acquaintance一词最为恰当，因此可翻译为after a short acquaintance。


3. 确立婚姻关系的一种快速的婚姻形式：
 虽然这一部分文字较多，但是其意思却很简单，就是“一种快速结婚的方式”。由于本句较长，为了简化句子结构，此处可以简单地翻译成a speedy marriage。


4. 谈完一场恋爱：
 该短语较难直译，因此可以根据其含义意译为finish their dating。


5. 婚恋观：
 即“对爱情和婚姻的观念”，所以翻译为notion of love and marriage。




参考译文


Flash Marriage

Flash marriage, i.e., getting married quickly like lightning, refers to a speedy marriage between couples who become engaged after a short acquaintance without a certain period of dating time and mutual understanding. For the flash marriage group, they can finish the long process from getting acquainted, dating, falling in love to getting married with the fastest speed. The media describe it as “The flash marriage group can fall in love with someone within several seconds, finish their dating in a few minutes, decide their marriage in several hours and step on the red carpet just in one week.” This kind of fast-food marriage has emerged in quite a few cities in China, affecting more and more young people's notion of love and marriage.



知
 识
 小
 贴
 士


“闪婚”的概念来自于“闪客（flasher）”、“闪存（flash memory）”之类的新名词，意思是“在非常短的时间内结婚”。青年男女闪电相识、爱情速配俨然已成为当下的一种时尚。但婚姻大事还是应该慎重考虑，仅凭一时的冲动就去民政局（Bureau of Civil Affairs）登记结婚，颇有几分冒险意味。然而，在如今这个交往频繁、快节奏的时代里，一切都在提速，婚姻观也随之变化，“闪婚”就是时代发展的产物，“闪婚”一定会带来悲剧吗？其实恋爱时间的长短与婚姻生活的幸福与否是不一定成正比的，在正确的时间遇上正确的人，无论“闪婚”与否，都将是一出人生喜剧。




08
 　光棍节

在中国大陆，每年的11月11日被称作“光棍节
 （Single's Day）”。因为这一天的日期有四个“光棍”一样的“1”，所以人们就形象地称其为“光棍节”。光棍节之前只在大学校园流行，现在光棍节已经成为时尚青年们的一个特殊节日。奇怪的是，光棍节也是一些人的爱情告白日。很多人在这一天参加相亲会，甚至有人在这一天结婚。这些人认为四个“1”不仅可以代表单身，还可以代表“唯一”。除此之外，很多商家也在这一天搞促销活动
 （promotional activities）以吸引消费者的注意。为此，光棍节当天也成了全年中国人消费最多的一天。
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1. 爱情告白：
 可直译为love confession；或者将其转译为动词，即“示爱”，可译为show one 's love to。


2. 相亲：
 应译为blind date，属于固定表达。


3. 吸引……的注意：
 可译为attract the attention of...或capture the attention of...。




参考译文


Single's Day

In mainland China November 11th is called Single's Day. For the date has four “1” that is like “guang gun (meaning single)” in Chinese, so people name it as “guang gun jie” (Single's Day) vividly. Before it was only popular in the college, but Single's Day is now a special day for all fashionable youths. Strangely, this day is also a love confession day for someone. Many people attend blind date parties, and even choose to marry on this day. Those people believe that the four “ones” of the date not only mean “single”, but “only one”. Besides, on this day many businessmen will take promotional activities to attract the attention of consumers. For that reason, the Single's Day has become the day when Chinese people spend the most in the whole year.
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光棍节的起源有多种说法，广为认可的一种是它起源于二十世纪九十年代南京高校的校园趣味文化。当年在南京大学“卧谈（slumber party）”的4个男生可能想不到他们的一句玩笑话“11月11日就叫光棍节吧！”能在今天如此火爆。从最初的玩笑、到校园内细细碎碎的自嘲活动、再到孤独的上班族借口小聚，最后成为商家眼中的新锐“节日”，经历一步步的推波助澜（add momentum），“光棍节”脱颖而出（rise above others），竟与圣诞节、情人节并肩。中国人过节总会在吃上面搞出创意来。四根油条（deep-fried dough sticks）就是“11·11”的四个“1”，包子就代表中间的那个点。这是光棍们的早点宣言，也成为光棍节的吉祥物（mascot）。




09
 　亚健康

近日公布的一项调查结果发现超过九成的受访者出现亚健康
 （sub-health）症状。该调查以随机抽样的方式，通过电话访问了535名年龄介于18~65岁的市民。结果显示超过97%的受访者在过去三个月曾出现眼睛疲劳、腰酸背痛
 （backache）和经常性疲倦等症状。医学专家表示，都市人快节奏的生活方式，不良的饮食习惯，长时间的工作，缺乏睡眠和锻炼等都是影响人体免疫功能和心理健康的因素。因此，专家们建议市民要注意均衡饮食，保持良好的运动习惯，并保证足够的睡眠时间。
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1. 年龄介于18~65岁的：
 该部分在句子中的成分为定语，可以用过去分词短语来表示，年龄区间段可以采用常用表达between...and...。


2. 眼睛疲劳……经常性疲倦：
 “眼睛疲劳”可表达为eye strain或者eye fatigue；而“经常性疲倦”采取的是chronic fatigue，即周期性的、长时期的疲倦。


3. 影响人体免疫功能：
 中文中用了“影响”这个动词，在翻译时可将其转化为形容词，译为impaired immune system function，此处还可以用damaged，hurt等形容词来替换impaired。


4. 注意……保持……并保证……：
 在翻译时可适当增译，将语句要表达的意思翻译出来，要注意使用多变的关联词，此处用apart from，意为“除了……之外”。




参考译文


Sub-health

A recent survey shows that more than 90% of the respondents are experiencing symptoms of sub-health. The survey randomly interviewed 535 citizens aged between 18 and 65 by telephone. The survey shows that 97% interviewees had experienced at least one sub-health symptom, including eyes strain, back pain and chronic fatigue in the past three months. According to medical experts, urban people's fast-paced lifestyle, poor diet, long working hours, lack of sleep and exercise were all factors that may contribute to impaired immune system function and psychological well-being. Therefore, they suggested that citizens should keep a balanced diet apart from a proper amount of exercise and adequate sleep.
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烦躁失眠（insomnia）是亚健康人群最常见的一种症状，应该多吃一些富含钙（calcium）、磷（phosphorus）的食物。含钙多的食物有牛奶、大豆、鲜橙、海带等；含磷多的食物有菠菜、栗子、土豆、鸡肉、蛋类等。亚健康人群还通常有身体虚弱之感，并且十分容易感冒、发烧等。此类人群可多吃一些富含蛋白质（protein）的食物以增强免疫力，同时多多摄取蔬果以补充维生素C，从而提高机体抗氧化能力。疲劳感也是多数亚健康人群的常见症状之一。这类人群可适当多吃一些坚果如花生、杏仁、腰果、核桃、松子等，对恢复体能、补脑健脑具有很好的功效。最后需要指出的是亚健康是一种身心状态，在关注身体调理的同时也应该适当进行心理调整。在快节奏的生活和工作之余，人们应当适当放松自我，以拯救各种压力下亚健康的心理。因为，只有保持心理健康，才能更好地体验生活、享受生活。




10
 　吸烟

吸烟对人的危害很大，其严重性是不可低估的。吸烟污染空气，损害健康，使一些呼吸
 （respiratory）相关疾病的发病率大大增加。为了使各国人民关注烟草的盛行及预防吸烟导致的疾病和死亡，世界卫生组织已将每年的5月31日定为“世界无烟日”。吸烟者只要真正意识到吸烟有百害而无一利，于人于己都是一种祸害，就有可能下决心摆脱烟草的诱惑。
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1. 严重性：
 可译为severity，seriousness或gravity。gravity常见语义为“地球引力”，但gravity也可指extreme importance or seriousness of a situation or event，更符合此处语境，更能体现译者的翻译水平。


2. 发病率：
 有固定译法为incidence of a disease。


3. 导致：
 “导致”是表达因果关系时常用的词，一般译为lead to，create，cause或bring about。但是根据本文语境出现的“疾病和死亡”，这里译为induce更地道。


4. 定为：
 “定为”这里是“指定”的意思，一般主语是权威或官方机构时，如果宾语是物或人，我们选用动词designate；如果宾语是人，还可选用动词appoint。


5. 百害而无一利：
 固定译法为all kinds of harms without a single benefit，需牢记。




参考译文


Smoking

Smoking does great harm to human and its gravity should not be underestimated. Smoking pollutes air, damages health, and greatly increases the incidence of respiratory diseases. To arouse the awareness about the prevalence of tobacco in all the countries and to prevent smoking-induced diseases and deaths, the WHO (World Health Organization) has designated May 31st in every year as World No-Tobacco Day. When a smoker realizes that smoking brings all kinds of harms without a single benefit and that it is a curse to others as well as to he himself, he may be determined to resist the temptation of tobacco.
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人们普遍认为烟草最早源于美洲。考古发现，人类尚处于原始社会时，烟草就进入到美洲居民的生活中了。那时，人们在采集食物时，无意识地摘下一片植物叶子放在嘴里咀嚼，因其具有很强的刺激性，正好起到恢复体力和提神（refresh oneself）的作用，于是便经常采来咀嚼，次数多了，便成为一种嗜好。考古学家认为，迄今发现人类使用烟草最早的证据是在墨西哥南部贾帕思州倍伦克的一座建于公元432年的神殿里的一幅浮雕（relief）。它是一张半浮雕画，浮雕上画着一个叼着长烟管烟袋的玛雅人，在举行祭祖典礼时，以管吹烟和吸烟，头部还用烟叶裹着。考古学家还在美国亚利桑那州北部印第安人居住过的洞穴中，发现了遗留的烟草和烟斗中吸剩的烟灰，据考证这些遗物的年代大约在公元650年左右。




Unit 9


01
 　水车

东汉时期，汉灵帝下令制造“翻车
 （running wheel）”。翻车包含轮轴
 （axle）、槽板
 （bucket-like devices）等基本装置，这些装置被视为水车
 （waterwheel）的基本组成部分。到了唐宋时代，轮轴的应用取得了很大的进步，造出了靠水力驱动取水的“筒车
 （bucket wagon）”。筒车不仅功效更大，同时节约了宝贵的人力。到了元明时代，轮轴的发展更进一步。一架水车不止有一组齿轮，有的多至三组。水车一物为中国农业的发展作出了很大贡献，使丘陵地和山坡地
 （hilly and sloped areas）的开发成为可能。
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1. 被视为：
 此处用了boast这个词，意为“以……为豪”，将被动态转译成为主动态，而没有字对字地翻译成“be viewed as”，用法较为灵活。


2. 造出了……“筒车”：
 对于中文中无主句的处理，可以采用英文中的there be句式。


3. 水车一物：
 “水车一物”在翻译成英文时不必将“一物”翻译出来，可以省去不译。


4. 作出了很大贡献，使……成为可能：
 用分词短语处理中文中出现的连动句式，是汉译英时常用的方法。




参考译文


Waterwheel

During the Eastern Han Dynasty, the Emperor Ling of Han ordered the building of a “running wheel”, which boasted the basic parts of a waterwheel, such as an axle and bucket-like devices. To the Tang and Song Dynasties, great achievements were made in using the axle. There were “bucket wagons” that used the waterpower itself to lift water. The device not only significantly improved efficiency, but also saved valuable manpower. By the Yuan and Ming Dynasties, the axle experienced further improvement. The waterwheel usually had a set of gears, with some even having three sets. The waterwheel had made significant contributions to the development of Chinese agriculture, enabling the exploitation of hilly and sloped areas.
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兰州黄河两岸，曾普遍使用水车。夏秋水涨时，水车日夜不停地转动，颇为壮观。因灌溉数量不同，水车的大小不等，大水车可灌溉六、七百亩，小的可灌溉二、三百亩。水车的转动，大致在每年三、四月水涨时开始，冬季水落时结束。那个时候，上至青海贵德，下至宁夏中卫都使用水车，据统计共有三百五、六十辆。现在水车已被提灌机械所代替，只有为数不多的水车被保留了下来，既点缀着黄河两岸的风光，又给我们留下了时代前进中的脚印，使人们抚今追昔（reflect on the past in the light of the present）。黄河大水车是黄河文化的重要组成部分，它体现了中华民族的创造力，为中国农业文明和水利史研究提供了见证。水车的发明为人民安居乐业（live and work in peace and contentment）和社会和谐稳定奠定了基础。




02
 　印玺


印玺
 （seal）在我国是一个相对独立的传统艺术形式。它的诞生源于多种艺术的结合，包括绘画技巧、书法
 （calligraphy）、雕刻以及在有限的空间进行排列的艺术。印玺艺术可以追溯到大约3 700年前的商朝。起初的时候，印章被用来在送给他人的信件或是大件物品上创建防护标志。所以，它是一个人身份和地位的象征。大概自宋朝和元朝起，艺术家们开始在他们的作品上盖上自己的章。现在，印章仍然被广泛使用，但手工雕刻的印章已经越来越少见了。
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1. 追溯：
 英语中表示“追溯”最为常见的用法是date back。此处的主语为单数，故而date也需要采用第三人称单数形式。


2. 是……的象征：
 翻译为be a symbol of...。symbol为名词，意为“象征”。


3. 已经越来越少见：
 翻译为have become increasingly rare。此处采用的是现在完成时，表示事件已经发生。




参考译文


Seal

Seal is a relatively independent traditional art form in our country. Its inception originated from the combination of different arts, including painting techniques, calligraphy, carving and the art of arrangement in a limited space. The art of seal engraving dates back to the Shang Dynasty about 3,700 years ago. In the beginning, seals were used to create protective marks on mails or large items to be delivered to others. Therefore, it was a symbol of a person's identity and status. Probably since the Song and Yuan Dynasties, artists began to stamp their seals on their works. Nowadays, seals are still widely used, but hand-carved seals have become increasingly rare.
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印玺起源极早，早在春秋中期，印玺已经应用于社会活动中。印玺的用途、形式各有不同，是经过一个漫长的时期变化、发展而成的。它最初用于装饰，用玉石（jade）做成，佩戴随身，没有一定的定制。后来人们对美观的要求越来越高，印玺的花纹、文字也就越来越复杂，个人的姓名、官衔（official title）也都成为必备的内容。随着配饰风气的增长，印玺成为一种信物（authenticating object），到秦代时，它被当作一种凭证。自秦始皇的年代起，只有皇帝的印章才能称为“玺”，而官民的称为“印”。中国古代印玺包括了鸟篆、大篆、小篆等各种字体，虽然印玺的体积都很小，但其收藏、鉴别、研究对中国文字的产生、发展有着重要作用。




03
 　中国茶文化

中国人喝茶的历史据说已经超过了四千年。茶叶是由中国的传统方法加工而成的。很多中国人一天里，甚至吃饭的时候，都喝茶来替代白水。依据一个流行的传说，茶是由中国的神农皇帝发现的，当时一片灌木丛的叶子掉到了神农皇帝正在烧的水里，他发现叶子在水里散发
 （emanate）出一种香气，于是便品尝了一下。就这样，一种饮品
 （beverage）便诞生了。茶深深地交织于中国的历史和文化中。它被认为和柴、米、油、盐、酱油
 （soy sauce）、醋一样，是中国人生活中的七种必需品之一。
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1. 加工：
 翻译为process，是英文中表达“加工”最为常用的一个词。


2. 白水：
 即普通的水，翻译为water即可，不用再加任何的形容词对其进行修饰。


3. 交织于：
 翻译be woven into，woven是weave的过去分词形式。




参考译文


Chinese Tea Culture

Chinese people are generally believed to have enjoyed tea drinking for more than 4,000 years. Tea-leaves are processed using traditional Chinese methods. Lots of Chinese people drink tea throughout the day, even during meals, as a substitute for water. According to a popular legend, tea was discovered by Chinese Emperor Shennong when a leaf from a nearby bush fell into the water the emperor was boiling. He noticed that the leaf in the water emanated a pleasant smell. So he tasted it. In this way, a new kind of beverage came into being. Tea is deeply woven into the history and culture of China. It is considered one of the seven necessities of Chinese people's life, along with firewood, rice, oil, salt, soy sauce and vinegar.
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茶是“开门七件事”之一。所谓“开门七件事”，指的是古代中国平民百姓每天为生活而奔波的七件事。“开门”即指开始家庭一天正常运作之时。维持生计（livelihood）离不开七件日常生活的必需品，它们分别是：柴、米、油、盐、酱、醋、茶，故而饮茶在古代中国是非常普遍的。中国是茶的故乡，是茶的原产地（place of origin），在我国，茶被誉为“国饮”。中国茶文化是中国制茶、饮茶的文化。中国的茶文化与欧美或日本的茶文化差别很大。中华茶文化源远流长，博大精深，不但包含物质文化层面，还包含深厚的精神文化层面。几千年来中国不但积累了大量关于茶叶种植、生产的物质文化，更积累了丰富的有关茶的精神文化，这就是中国特有的茶文化。




04
 　苏州园林

苏州园林是中国古典园林的最杰出的代表。苏州园林一直被认为是中国园艺
 （horticulture）的精髓
 （quintessence）。与皇家园林相比，苏州园林表现出了纯正、高尚、淡雅，而且不受拘束
 （free from conventions）。苏州以园林见长，目前拥有100多座园林，其中有四处极为重要的私家园林
 （private gardens）：拙政园、留园、沧浪亭和狮子林。拙政园是苏州园林中最大、最著名的一座。留园以奇石而出名。沧浪亭在苏州现存诸多园林中历史最为悠久。狮子林为元代园林的代表。
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1. 与……相比：
 翻译为compared with。这里compared是被动语态。此处还可以用compare的名词形式comparison表示比较，如by comparison, in comparison with。


2. 不受 拘束：
 翻译为free from conventions。free from意为“免于……，不受……的拘束”。


3. 拥有100多座园林：
 翻译为have a collection of more than 100 gardens。a collection of意为“许多的”。


4. 以……而出名：
 翻译为have a reputation for...。这里也可以用be famous for这个常见的词组，但是鉴于前文中已经出现了famous，所以这里最好不要重复。表达同样意思的搭配还有be well-known for, be noted for等。




参考译文


Suzhou Gardens

As the most outstanding representatives of Chinese classical gardens, Suzhou gardens have long been considered the quintessence of Chinese horticulture. Compared with royal gardens, they are pure, lofty, elegant and free from conventions. Suzhou is a place of gardens and up to now has a collection of more than 100 gardens, among which the following four are private gardens of great significance: Zhuozheng Garden (the Humble Administrator's Garden), Liu Garden (the Lingering Garden), Canglang Pavilion (the Surging Waves Pavilion) and ShiziLin (the Lion Forest Garden). The Humble Administrator's Garden is the largest and most famous one of gardens in Suzhou. The Lingering Garden has a reputation for rare stones. The Surging Waves Pavilion is the oldest garden among the existing classical gardens of Suzhou. The Lion Forest Garden is the representative of gardens of the Yuan Dynasty.
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苏州是中国著名的国家级历史文化名城，有“人间天堂，园林之城”的美誉（good reputation）。苏州园林是对中国江苏省苏州市的山水园林建筑的统称，又称“苏州古典园林”。苏州园林吸收了江南园林建筑艺术的精华，是中国优秀的文化遗产。苏州园林以私家园林为主，起始于春秋时期吴国建都姑苏时，形成于五代，成熟于宋代，兴旺鼎盛于明清，到清末苏州已有各色园林一百七十多处。1985年，苏州园林即被评为中国十大美景之一。1997年，苏州古典园林作为中国园林的代表被列入《世界遗产名录》。苏州园林主要有沧浪亭、狮子林、拙政园、留园、网师园、怡园等。2007年拙政园成为我国首批国家5A级旅游景区。




05
 　网络犯罪


网络犯罪
 （cybercrime）指的是任何利用电脑或互联网进行的犯罪活动。不断增长的网络犯罪类型包括各种因使用电脑而得以实现的犯罪活动，比如网络入侵、电脑病毒传播和诸如身份盗用、恃强凌弱
 （bullying）、恐怖主义之类既有犯罪行为的网络变体形式。围绕网络犯罪有许多争议性问题。比如，对于一些广泛传播的活动是否应该归为犯罪行为，人们观点并不统一。数字监控
 （digital surveillance）问题及其对公民权利的影响也存在争议。为了确保网络的发展不以牺牲个人权利为代价，必须对其进行监管。
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1. 指的是：
 翻译为refer to，为固定搭配。


2. 因使用电脑而 得以实现的：
 翻译为that have been made possible bycomputers，其中been made possible很好地传递了原文的含义。


3. 网络入侵、电脑病毒传播：
 翻译为network intrusions and the spread of computer viruses。“传播”用spread表示。spread意为“传播”，既可作动词，也可作名词。


4. 既有犯罪行为：
 翻译为existing crimes，其中crimes本身就可以表示“犯罪行为”的含义，因此这里“行为”不必单独译出。不过后文又出现“犯罪行为”，为避免重复，可译为criminal acts。


5. 以牺牲个人权利为代价：
 翻译为at the cost of loosing individual rights，其中at the cost of意为“以……为代价”。




参考译文


Cybercrime

Cybercrime refers to any criminal activity that involves the use of computers or the Internet. The growing list of cybercrimes includes crimes that have been made possible by computers, such as network intrusions, the spread of computer viruses, as well as computer-based variations of existing crimes, such as identity theft, bullying and terrorism. There are a number of controversial issues about cybercrime. Opinions differ, for example, as to whether some widespread activities should be classified as criminal acts. There are also disputes over digital surveillance and its impact on civil liberties. It must be properly overseen to ensure that the development of network is not at the cost of loosing individual rights.
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网络犯罪，是指行为人运用计算机技术，借助于网络对其系统或信息进行攻击、破坏或利用网络进行其他犯罪的总称。随着社会的网络化，计算机犯罪的对象从金融犯罪到个人隐私、国家安全、信用卡密码、军事机密等等，无所不包。网络的普及程度（popularity）越高，网络犯罪的危害也就越大，而且网络犯罪的危害性远非一般传统犯罪所能比拟，不仅会造成财产损失，而且可能危及公共安全和国家安全。在科技发展迅猛的今天，世界各国对网络的利用和依赖将会越来越多，因而网络安全（network security）的维护变得越来越重要。




06
 　转基因食品


转基因食品
 （genetically modified foods, GMF）通常用来指利用最新分子生物学
 （molecular biology）技术生产的、供人类或动物食用的农作物。通过将某些生物的基因转移到其他物种中去，转基因食品改造了作物的遗传物质
 （genetic material），并且经过实验室的改进，使其在性状
 （trait）、营养品质、消费品质等方面向人们所需要的目标转变。虽然转基因食品可有效地解决饥饿和营养问题，但是一些反对观点认为转基因食品对人体健康有害。转基因食品对人类的长期影响仍需要更多的研究。
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1. 最新分子生物学技术：
 翻译为the latest molecular biology techniques。描述最新的技术或发明常用latest，也可用up-to-date。techniques和technology都有“技术”的含义，但techniques多指具体的某种技术或技巧。


2. 经 过实验室的改进：
 翻译为be modified in the laboratory。modify有“改进，变更”的意思。


3. 品质：
 翻译为quality，quality表示“特点，特性；品质”的时候是最普通的用词，既可以指有形或无形的特性，又可指个性或共性的特征。与quality同义的词还有：property多指同类事物所共有的特性，一般不用于指人；feature指事物突出引人注目的特点，多用来说明人的容貌特征或地理特征；characteristic指某人或某物天生有别于他人或他物的内部特质或外表特征。


4. 向人们所需要的目标转变：
 翻译为meet the needs of...，这里可以将句意理解为“满足……的需要”。




参考译文


Genetically Modified Foods

Genetically modified foods (GMF), is commonly used to refer to crop plants that are created for human or animal consumption by using the latest molecular biology techniques. Through the gene transfer of certain organisms to the other species, GMF have changed the genetic materials of plants, and these plants have been modified in the laboratory to enhance traits, and qualities of nutrition and consumption in order to meet the needs of the people. Though GMF can effectively solve hunger and nutrition problem, some counter-arguments hold that GMF also can pose risks to human health. More research needs to be done on the long-term effects of GMF on humans.
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转基因是指利用分子生物学手段，将某些生物的基因转移到其他生物物种上，使原物种出现新的性状或产物，以转基因生物为原料加工生产的食品就是转基因食品。通过转基因生物技术人类可以获得更符合要求的食品品质（food quality），它具有产量高（high production）、营养丰富（rich in nutrition）、抗病力强（high disease resistance）等优势，但它可能造成的遗传基因污染也是它的明显缺陷。生活中最常见的几种转基因食品包括：西红柿、大豆、玉米、大米、土豆等。据报道，目前中国转基因作物种植面积超过100万亩，有6种转基因植物已被批准商品化。作为一种具有超强生命力的高科技成果，转基因革新与技术在保证农业的稳产、高产方面具有十分巨大的潜力，这对于一些面临食品严重短缺的发展中国家来说意义非同一般。换言之，这项技术已成为许多国家解决粮食问题或者说温饱问题的救命稻草。




07
 　北漂族


北漂族
 （the group of people adrift in Beijing），是指那些从其他地方来到北京，在北京生活、工作，却没有北京户口
 （Beijing registered permanent residence）的人群。对于“漂”这个字，“迁移”是“漂”的表面含义，“未扎根”是“漂”的根本含义。一般而言，北漂人群中年轻人居多，尤其是大学毕业生，他们拥有一定的教育背景，具有较高的文化素养和知识技能。“北上广”作为一线城市
 （first-tier cities）的代名词，其集聚效应
 （agglomeration effect）加剧了人才之间的竞争，也使得年轻人在那里的生存与发展成本大大提高。
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1. 是指那些：
 可使用定语从句翻译这种下定义的句子，这种方法很常用。


2. 从其他地方来到北京：
 注意汉英两种语言在语序上的区别，翻译时可把这句翻译成分词短语作定语从句的状语。


3. 北京户口：
 文中已注释为Beijing registered permanent residence，也可以直接译成Beijing hukou。


4. 北上广……代名词：
 “北上广”在翻译时要给出全称；“代名词”可以译为synonym。




参考译文


The Group of People Adrift in Beijing

The group of people adrift in Beijing refer to those who come from other places to live and work in Beijing without Beijing registered permanent residence. As for “adrift”, “moving from one place to another” is its superficial meaning and its fundamental meaning is “having yet to take root”. Generally speaking, young people—especially university graduates with certain education backgrounds, high level of cultural literacy, knowledge and skill—account for the majority of the group of people adrift in Beijing. As a synonym for first-tier cities, Beijing, Shanghai and Guangzhou have agglomeration effect which intensifies the competition among talents and increases young people's cost of living and development.
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到底是追求梦想，承受在一线城市工作、生活的压力，还是回归家乡，安居乐业？这是很多80后面临的抉择。“逃离北上广”被很多人认为是“挤出”效应，有被迫的意味。不过，这么理解只是一个方面。近年来，二、三线城市（second- and third-tier cities）经济发展水平快速提高、工作机会增多、生活条件得到改善、收入水平提高和对人才的承载能力不断增强也是不争的事实。成功的因素很多，但很重要的一点是看有没有适合的环境。理论上讲，大城市机会多，成功的可能性大，但从竞争的角度来说，中小城市（medium- and small-sized cities）会让起步更容易。比如，创业明星马云没有坚持在一线城市上海发展，而将创业和发展的地点选在二线城市杭州，正是出于对自身发展的理性判断。




08
 　人口老龄化


人口老龄化
 （the aging of population）在大多数发达国家已经是一个较为普遍的社会问题了，而中国虽然仍然是发展中国家，但是也面临着同样的问题。自1999年中国步入老龄化社会以来，人口老龄化速度加快。我国老年人口基数大，增长快。第六次全国人口普查
 （nationwide population census）显示，中国60岁及以上老年人口已达1.78亿，占总人口的13.26%，使得加强社会养老服务体系建设的任务十分繁重。现在，我国政府已经开始放宽独生子女政策，允许更多的夫妻生育第二个孩子。
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1. 普遍的社会问题：
 翻译为pervasive social problem，其中pervasive意为“普遍存在的”。


2. 速度加快：
 可译为accelerate。另外speed一词既可以作名词“速度”，也可以在词组speed up中用作动词，意指“加快速度”。


3. 基数大：
 翻译为large population base，其中“基数”不要误译为cardinal number，因为它指的是any of the numbers that express amount, as one, two,three。


4. 占总人口的13.26%：
 翻译为accounting for 13.26 percent of the totalpopulation。account for为固定词组，意为“占……的比例”。


5. 独生子女政策：
 翻译为one-child policy。




参考译文


The Aging of Population

The aging of population has been a pervasive social problem in most developed countries, while China, although still being a developing country, is also confronted with such a problem. Since China stepped into an aging society in 1999, the aging of population has accelerated. With a large population base, the population of the elderly is increasing fast. The sixth nationwide population census indicates that the number of old people of and above the age of 60 in China has reached 178 million, accounting for 13.26 percent of the total population and making the task of constructing the social service system for the elderly extremely heavy. Nowadays, the government of our country has begun to loosen its one-child policy to allow more couples to have a second child.
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人口老龄化是指某地区某段时间内总人口中老年人口比例增长的动态过程（dynamic process），多见于发达国家，特别是欧洲国家。1982年维也纳老龄问题世界大会，确定60岁及以上老年人口占总人口比例若超过7%，则意味着这个国家或地区进入老龄化。21世纪是人口老龄化的时代。中国已于1999年进入老龄社会，是较早进入老龄社会的发展中国家之一。中国是世界上老年人口最多的国家，中国的人口老龄化不仅是中国自身的问题，而且关系到全球人口老龄化的进程，备受世界关注。人口老龄化必将带来一些新的矛盾和压力，对经济和社会的发展提出新的挑战。




09
 　农家乐

在城市里生活久了，感觉走到哪里都一样，一样的钢筋水泥，一样的汽车尾气，一样无休止的工作。于是，有人开始幻想“桃花源”式的生活：累了一周，要是有个清静的小农舍休整两天就好了。于是，“农家乐
 （agritainment）”就诞生了。农家乐是指农村旅游，包括走玉米田迷宫
 （maze）、搭乘干草
 （hay）车、亲手摘南瓜等活动。这种日渐兴盛的旅游形式在帮助农民增加收入的同时也让城市的人们有机会品味乡间生活。
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1. 感觉走到哪里都一样：
 翻译这句话的时候可采用“正话反说”，表述为“感觉区别不大”，故可译为can't feel much difference。


2. 桃花源：
 “桃花源”是中国文化色彩很浓的概念，可译为the Garden of the Peaches of Immortality。“桃花源”表达的是一种理想的世界，西方文化中有相似的表达，即Utopia，翻译时采用该译法更显地道。注意，Utopia需要变成Utopian。


3. 就好了：
 “就好了”是表达一种虚拟语气，一般译为It would be better if。本文如果采用这个句式，句子结构就会过于复杂，故可采用have the luxury of doing这个结构表达这种奢求。


4. 农村旅游：
 “农村旅游”可译为farm-based tourism。




参考译文


Agritainment

When living in the city for a long time, one can't feel much difference wherever he/she goes: there are always reinforced concrete buildings, car exhaust gas and endless work. As a result, some people begin to dream of a Utopian life in which they can have the luxury of taking a two-day break in a quiet farmhouse after a tiring week. Thus, “agritainment” comes into being. Agritainment refers to farm-based tourism, includes activities, such as corn mazes, haunted hay rides, pick-your-own pumpkins, etc. This growing tourism gives city residents an opportunity to taste the rural life while helping peasants increase their revenue.
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农家乐是新兴的旅游休闲形式，是农民向城市现代人提供的一种回归自然从而获得身心放松、精神愉悦的休闲旅游方式。一般来说，农家乐的业主利用当地的农产品进行加工，满足客人的需要。一般适于农家乐的地方周围都是美丽的自然风光，可以舒缓现代人的精神压力，因此受到很多城市人群的喜爱。“农家乐”旅游的雏形来自于国内外的乡村旅游，并将国内特有的乡村景观、民风民俗等融为一体，因而具有鲜明的乡土烙印。同时，它也是人们旅游需求多样化、闲暇时间不断增多、生活水平逐渐提高和“文明病”、“城市病（city disease）”加剧的必然产物，是旅游产品从观光层次向度假休闲层次转化的典型例子。




10
 　山寨

“山寨
 （copycatting）”一词一般用于指某些品牌东西的假冒品
 （counterfeit）。20世纪70、80年代香港九龙城
 （Kowloon City）、狮子山
 （Lion Rock）、观塘
 （Kwun Tong）等穷人聚居的山寨城有大量私营家庭工厂，专门生产国际名牌服饰、鞋帽的仿冒品，由于手工精美、价格低廉而热销国内外，当地人称此类商品为“山寨货”。80年代广东沿海一带热销的国外名牌产品均为此类山寨货。某社会学家认为，“山寨现象”的产生与改革开放的大背景相关联，从某种意义上来说，山寨文化是一种民间的智慧和创新。
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1. 穷人聚居：
 翻译为the poor people lived in compact communities。“聚居”还可翻译为inhabit。


2. 私营家庭工厂：
 翻译为private family factories。工厂与作坊（workshop）还是有区别的，即使是家庭工厂在规模上也还是要比作坊大的，所以此处要直译为factory。


3. 手工精美、价格低廉：
 翻译为exquisite handicraft and low prices。exquisite意为“精美的；精致的”，handicraft意为“手工艺”。


4. 热销国内外：
 翻译为are sold like hot cakes both at home and abroad。“热销”还可译为are sold well。


5. 改革开放的大背景：
 翻译为the overall background of reform and opening up policy。诸如“改革开放”这样涉及国家政策的常识性词汇考生也要注意在平时多积累。


6. 民间的智慧和创新：
 翻译为folk wisdom and innovation。




参考译文


Copycatting

The phrase “copycatting” is usually used to describe counterfeits of some famous brands. In the 1970s and 1980s, a large number of private family factories which specialized in producing counterfeits of world-famous brand clothes, shoes and hats sprang up in “copycatting districts” of Hong Kong, such as Kowloon City, Lion Rock and Kwun Tong, where the poor people lived in compact communities. These counterfeits were sold like hot cakes both at home and abroad because of their exquisite handicraft and low prices. Local people in Hong Kong called them “copycatting products”, including counterfeits of famous foreign brands that were sold well in coastal areas of Guangdong province in the 1980s. In one sociologist's opinion, the appearance of “copycatting” phenomenon is connected with the overall background of reform and opening up policy; in a certain sense, “copycatting” culture derives from the folk wisdom and innovation.
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“山寨”一词原指山林中设有防守栅栏的地方，也指有寨子的山村。中国古时响马强盗（bandit）常聚众盘踞于山寨，往往自立为王，有“占山为王（occupy a hill to act as a lord）”来逃避政府管控的意思。而粤语早有“山寨厂”的说法，专指小规模或家庭式作坊，或无自己设计，专替外国品牌生产的中小型工厂。后来引申为在市场上没有自主创新能力，以模仿其他品牌来达到低价行销自产产品的现象。此现象最初发生于中国大陆无品牌的山寨机市场，由于山寨手机普遍具有功能全面的特点，但价格低廉，受到了中低消费者的关注。“山寨”一词首先在互联网上出现。中央电视台报道了山寨机的情况后，“山寨”一词便走入大众视野，并且借助互联网广泛传播，应用到电子产业（electronic industry）、娱乐业（entertainment industry）等多个领域。




Unit 10


01
 　十二生肖

十二生肖
 （the Chinese zodiac）指的是十二种属相
 （animal sign），它们首先出现于纪时。现在我们将一昼夜用二十四小时纪时，古代天文学家将昼夜分为十二时辰。同时他们在观天象时，依照十二种动物的生活习惯和活动的时辰，确定了与时辰相对应的十二种属相。例如：夜间十一点至次日凌晨一点，属子时，正是老鼠趁夜深人静，频繁活动之时，故称“子鼠”。凌晨一点至三点，属丑时，牛习惯夜间吃草，农家常在深夜起来挑灯喂牛，故称“丑牛”，依此类推。后来人们把这种纪时法用于纪年，就出现了十二生肖。
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1. 纪时：
 “纪”这个字的一种解释为“记载”，纪年即“记载年代”，纪时即“记载时间”。中文中多次出现纪时，其含义是将一天的时间进行划分，故翻译成the division of time。


2. 现在我们……，古代天文学家……：
 此处虽然没有出现转折词，但是暗含转折含义，所以在翻译成英文时，此处要增加含有转折意义的词however。


3. 十二时辰：
 中文并没有对时辰进行说明，但是在翻译的时候用非限定性定语从句对时辰这个词进行了解释，即两个小时的时段。


4. 牛习惯夜间吃草：
 习惯做某事，英文表达是be used to doing sth.，不要与used to do sth.搞混，used to do sth.的意思是“过去常常做某事”。


5. 依此类推：
 可以翻译成and so on或者and so forth，通常用于句尾。




参考译文


The 12 Chinese Zodiacs

The 12 Chinese zodiacs refer to 12 animal signs that initially originated from the division of time. Nowadays, we divide a day and a night into 24 hours; however, ancient astronomers divided them into 12 shichen
 , which was a two-hour period. In astronomical observations, they chose 12 animal signs corresponding to each shichen
 according to animals' living habits and their time of activity. For example, from 11 p.m. to 1 a.m. of the next day, it is zi
 . It is the time for rats to run around while people have fallen asleep, so we have the zi
 rat. From 1 a.m. to 3 a.m., it is chou
 . Oxen are used to eating grass at night, and farmers often get up late at night to feed them, so we have chou
 ox, and so on. Now, people use this method of time labeling in numbering years and that is why we have the 12 Chinese zodiacs.
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在中国古代的历法中，甲、乙、丙、丁、戊、己、庚、辛、壬、癸被称为“十天干（Heavenly Stems）”，子、丑、寅、卯、辰、巳、午、未、申、酉、戌、亥被叫做“十二地支（Earthly Branches）”。两者按固定的顺序互相配合，组成了干支纪法。天干地支在我国古代主要用于纪日，此外还曾用来纪月、纪年、纪时等。干支纪日法在我国有悠久的历史，《春秋》所记第一次日食（solar eclipse）发生在鲁隐公三年（公元前720年）二月己巳日，经现代计算证明，这一天确实发生了一次日食，因此这个日期的记载是准确的。从那时以来一直到清宣统三年（1911年）止，其间历经2 600余年，我国一直有条不紊地使用干支连续纪日，未发生一日差错，这是世界上最长的纪日史料，也是世界上极为珍贵的一份科学文化遗产。




02
 　莫言

莫言，原名管谟业，自20世纪80年代中期以来，以一系列乡土作品确立了自己在中国文坛中的地位，被归类为“寻根文学作家
 （root-seeking writer）”。莫言的作品深受魔幻现实主义的影响，写的大多是发生在山东高密的故事。莫言在他的小说中构造了独特的主观感觉世界、进行了天马行空般的叙述和陌生化
 （de-familiarization）的处理，塑造出神秘的对象世界，带有明显的“先锋”色彩。2011年8月，莫言凭长篇小说《蛙》获第八届茅盾文学奖，次年12月，他获得了诺贝尔文学奖，成为第一个获此殊荣的中国人。
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1. 乡土作品：
 即“农村文学作品”，可翻译为rural literary works。


2. 魔幻现实主义：
 翻译为hallucinatory realism。


3. 独特的主观感觉世界……天马行空般的叙述……陌生化的处理：
 这些说法较为抽象，考生需要弄清它们要表达的内在含义。“独特的主观感觉世界”意思是“对现实的独特看法”，翻译为unique perceptions of reality；“天马行空般的叙述”意思是“富有想象力的描述”，翻译为imaginative descriptions；“陌生化的处理”有特定的表达，文中给出了注释，翻译为de-familiarization。


4. 茅盾文学奖：
 翻译为Mao Dun Literature Prize。


5. 诺贝尔文学奖：
 翻译为the Nobel Prize in Literature。




参考译文


Mo Yan

Mo Yan, whose original name is Guan Moye, is categorized as a “root-seeking” writer because of a series of rural literary works that he has authored since the mid 1980s, which secured his reputation in China's literary world. Mo Yan is greatly influenced by hallucinatory realism, and most of his works tell the stories which took place in Gaomi, Shandong Province. In his novels, Mo Yan projected his unique perceptions of reality, made imaginative descriptions, and used de-familiarization to create a world of mysticism, carrying a distinct flavor of avant-garde style. In August 2011, his full-length novel Frog
 won him the eighth Mao Dun Literature Prize. In December the next year, he won the Nobel Prize in Literature, becoming the first Chinese to receive this honor.
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《蛙》是莫言酝酿十多年、笔耕四载、三易其稿、潜心创作的第十一部长篇小说。与他的其他重要长篇作品，如《酒国》《檀香刑》《生死疲劳》等相比，《蛙》延续了这些作品对小说结构、叙述语言、审美诉求、人物形象塑造、史诗般反映社会变迁等方面的执着探索，在整体上达到了极高艺术水准，也是近几年中国原创长篇小说中最重要的力作之一。这部小说的主要内容是：以新中国近60年波澜起伏的农村生育史为背景，通过讲述从事妇产科（department of gynecology and obstetrics）工作50多年的乡村女医生“姑姑”的人生经历，在形象描述国家为了控制人口剧烈增长、实施计划生育（family planning）国策所走过的艰巨而复杂的历史过程的同时，成功塑造了一个生动鲜明、感人至深的农村妇科医生形象；并结合计划生育过程中的复杂现象，剖析了以叙述人“蝌蚪”为代表的知识分子卑微、尴尬、纠结、矛盾的精神世界。




03
 　颐和园

颐和园是中国现存规模最大的皇家园林，其前身为清漪园
 （Qingyi Yuan）。颐和园的主景区由万寿山
 （Longevity Hill）和昆明湖
 （Kunming Lake）组成，全园占地2.9平方公里，其中水面面积约占四分之三。颐和园始建于1750年，历时15年竣工。1860年被英法联军烧毁。1886年，清政府开始对其进行重建，并于两年后取用今名。1900年，颐和园又遭入侵中国的八国联军破坏，1902年得以修复。中华人民共和国成立后，颐和园几经修缮。现在，颐和园是一个旅游胜地，同时也是一座休闲公园。
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1. 皇家园林：
 翻译为imperial garden。imperial意为“皇帝的，皇室的”。


2. 历时15年竣工：
 翻译为be completed fifteen years later。由于前文中讲到了颐和园开始修建的时间，故此处可以灵活采用fifteen years later来表示其完成修建的时间。


3. 被英法联军烧毁：
 翻译为be burned down by the Anglo-French Allied Forces。其中，burn down为固定用法，意为“烧毁”。the Anglo-French Allied Forces意为“英法联军”。


4. 于两年后取用今名：
 翻译为rename it two years later as what is called now，也可直接译为rename it two years later as the Summer Palace。


5. 颐和园 是一个旅游胜地，同时也是一座休闲公园：
 翻译为the Summer Palace is a popular tourist destination as well as a recreational park。其中，tourist destination意为“旅游景点”，recreational意为“娱乐的，消遣的”。




参考译文


The Summer Palace

The Summer Palace, which was originally named Qingyi Yuan, is the largest imperial garden existing in China. It mainly consists of the Longevity Hill and the Kunming Lake, covering an area of 2.9 square kilometers, three quarters of which is water. It was first constructed in 1750 and was completed fifteen years later. In 1860, the Summer Palace was burned down by the Anglo-French Allied Forces. The government of the Qing Dynasty started to rebuild it in 1886 and renamed it two years later as what is called now. In 1900, the imperial garden was ravaged by the Eight-Power Allied Forces that invaded China. The damage was repaired in 1902. Since the founding of the People's Republic of China, the Summer Palace has undergone several renovations. Nowadays, the Summer Palace is a tourist destination as well as a recreational park.
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颐和园位于北京市海淀区，是中国现存的保存最为完整的皇家园林。颐和园集传统造园艺术之大成，万寿山、昆明湖构成其基本框架，借景周围的山水环境，饱含中国皇家园林的恢弘富丽气势，又充满自然之趣。园中主要景点大致分为三个区域：以庄重威严的仁寿殿为代表的政治活动区，是清朝末期慈禧太后（Empress Dowager Cixi）与光绪帝从事内政、外交政治活动的主要场所；以乐寿堂、玉澜堂、宜芸馆等庭院为代表的生活区，是慈禧、光绪及后妃（empress and imperial concubines）居住的地方；另外就是以万寿山和昆明湖等组成的风景游览区。颐和园以杭州西湖（the West Lake）风景为蓝本，是汲取江南园林的某些设计手法和意境而建成的一座大型山水园林，被誉为皇家园林博物馆。




04
 　微博名人的言论

作为一种传播媒介，微博
 （microblog）不同于私人之间的交流。微博是公众交流、互动和互相学习的平台，因而，用户，尤其是那些拥有更多粉丝的名人与公众人物，在发微博的时候要十分慎重，因为他们在微博上的一言一行都有可能瞬间被扩散和放大，引发强烈的反响。考虑到其影响力，名人和公众人物在微博上发言时，必须承担比普通人更多的义务，以更负责任的态度行使手中的话语权，而不能我行我素，信口开河，罔顾道义和社会责任。
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1. 不同于：
 翻译为be different from，为常用表达。


2. 公众交流、互动和互相学习的平台：
 翻译为a platform for the public to communicate, interact and learn from each other。platform意为“平台”。


3. 发微博：
 翻译为microblogging，这里microblog用作动词。


4. 公众人物：
 翻译为public figure。


5. 我行我素，信口开河：
 英语中可以用go on one's own way来表达“我行我素”之意，故此处翻译为going on their own way。“信口开河”实际上表达的就是说不负责任的话，故而译为“making irresponsible remarks”。


6. 罔顾……：
 即“不管，不顾”，可翻译为regardless of。




参考译文


Remarks of Celebrities on Microblog

As a broadcast medium, microblog is different from private communication. It is a platform for the public to communicate, interact and learn from each other. Therefore, users, especially the celebrities and public figures with more fans, should be really careful while microblogging. What the celebrities and public figures say and do may be broadcast and exaggerated instantly and arouse strong reactions. Considering their influence, celebrities should be more obligated to exercise the right to speak in a more responsible way instead of going on their own way or making irresponsible remarks regardless of morality, justice and social responsibility.
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微博界有这样的比喻：当你的粉丝超过100人时，你就像是一本内刊；超过1 000人时，你就像个布告栏；超过1万人时，你就好比一本杂志；超过10万人时，你就是一份都市报；超过1 000万人时，你就成了一家电视台。当下，显然已经有很多名人微博的人气和影响力不逊于一份都市报了。名人微博早已成为信息发布和舆论酝酿的重要源头。各种媒介也热衷于对名人微博言论进行多次传播，造成强大的名人微博效应。自微博流行以来，有很多名人通过微博宣传公益，问政问计，传递正能量，为百姓代言，表现出强烈的社会责任感和人文关怀。但是也有一些名人迷失于网民的追捧，哗众取宠（try to please the public with claptrap），造谣生事（start a rumor to create trouble），在社会中产生了极大的不良影响。其实，互联网世界也有自己的规则，微博虽然个性化、随意性较强，但是使用者也需要对自己的言行负责，尤其是拥有强大影响力的名人，更应该谨慎地行使好自己作为公众人物的话语权。




05
 　相亲

在中国，爱情有时会败给现实；相亲从很大程度上已经变成了一种交易。在北京，有许多父母到公园去给子女寻找对象。与此同时，单身俱乐部把客户按照身高、收入、财产进行划分。而女人们一定要在27岁之前嫁出去，否则就会被贴上“剩女
 ”（leftover woman）的标签。中国人普遍认为女性应该在27岁之前结婚。而事实上，据说我们国家的“光棍
 ”（bachelor）数量比“剩女”还多。不管是过去还是现在，在工作单位还是在家庭环境中，牵线配对依然非常普遍。
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1. 在中国，爱情有时会败给现实：
 翻译为Romance in China is sometimes defeated by reality。


2. 在27岁之前：
 翻译为by 27 years old。


3. 普遍认为……：
 翻译为generally hold the view that...


4. 据说我们国家的“光棍”数量比“剩女”还多：
 翻译为it is said that there are more “bachelors” than “leftover women”in our country。“数量”一词不必生硬译出。


5. 牵线配对：
 实际上也就是“做媒”，故翻译为matchmaking。




参考译文


Blind Date

Romance in China is sometimes defeated by reality; blind date has become a commercial transaction to a large extent. In Beijing, many parents go to parks to seek partners for their children. Meanwhile, singles' clubs classify customers by their height, income and property. For Chinese women, they must be married by 27 years old or they will be labeled “leftover woman”. The Chinese people generally hold the view that women should get married before they are 27 years old. However, in fact, it is said that there are more “bachelors” than “leftover women” in our country. Either in workplace or at home, matchmaking was, and still is commonplace.
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相亲，似乎只能是讲究“父母之命，媒妁之言”的年代的产物，这种延续了不知多少年的方式，早在上个世纪初，就逐渐地被追求恋爱自由的青年男女摒弃。然而在今天，它作为时下流行的结识异性的方式活跃于新一代的人群中。相亲的形式也日趋多样化，从传统的“一对一”方式到现在的集体相亲大会，从以往的亲友“搭桥”到现在的“网络红娘”（online matchmaker）牵线，相亲方式的多样化折射了时代的变迁。目前存在的较为流行的相亲方式有：熟人介绍、婚介搭桥、相亲大会、网上交友、电视相亲等。也许相亲在很多人看来都不是最理想的找到爱情的方式，但是它也不失为一种可行的寻找幸福的方式。




06
 　数字出版


数字出版
 （digital publishing）原本只在科学领域较为普遍，但如今它有了更为丰富的内涵
 （connotation）。数字出版包括电子书、数字报纸和期刊、数字图书馆等等。目前大部分的数字出版都是通过互联网实现的，但也有一小部分数字出版物并不依赖互联网进行传播。速度是数字出版一项最突出的优势，同时，由于制作这些出版物无需印刷，大量的资源可以被节约下来。一项市场调查显示，到2015年底，世界上近一半的期刊和报纸的出版将实现数字化。
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1. 原本：
 翻译为at first，还可以译为originally, at the beginning等。


2. 它有了更为丰富的内涵：
 it has a richer connotation。形容内涵很“丰富”可以用形容词rich。


3. 数字出版物：
 翻译为digital publications。publication作“出版物”讲时为可数名词。


4. 不依赖……进行传播：
 翻译为whose distribution does not rely on...，此处将“传播”这一动作进行了词性的转换。


5. 一项市场调查显示……：
 翻译为A market research suggests that...。其中，“显示”可以有多种说法，如：find, reveal, show, suggest 等。


6. 数字化：
 翻译为digitalize。




参考译文


Digital Publishing

At first, digital publishing used to be common only in scientific field, but now it has a richer connotation. Digital publishing includes electronic books, digital newspapers and magazines, digital libraries and so forth. Nowadays, most of the digital publishing is achieved based on the Internet, but there are also a few digital publications whose distribution does not rely on the Internet. Speed is the most distinctive advantage of digital publishing. Meanwhile, since the publications need not to be printed, a lot of resources can be saved. A market research suggests that half of the publication of all magazines and newspapers in the world will be digitalized by the end of 2015.
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数字出版是随着计算机技术和信息技术（information technology）的发展而逐渐兴起的一种出版形式，指的是以数字代码（numeric code）的方式将图、文、声、像等信息编辑加工后存储在磁、光、电介质上，信息通过计算机或其他有类似功能的设备被读取的一种出版形式。数字出版主要有两种类型：一种是在线（online）数字出版，一种是离线（offline）数字出版。在线数字出版指的是信息通过互联网传播，离线数字出版则一般以光盘等有形介质为电子出版物的载体。数字出版物可存储的信息量大，具备多媒体（multimedia）的表现方式，而且携带方便。其次，数字出版物的复制成本低廉，耗费的资源少。此外，在数字出版物中可以添加交互功能和超链接（hyperlink），读者的体验效果更好。但是，与制作传统出版物相比，制作数字出版物所需的前期策划、素材准备、美术设计等工作需要更复杂的劳动，工艺手段和技术含量也更高。




07
 　野生动物保护

野生动物保护指的是人们竭尽全力来保护濒临灭绝的
 （endangered）动物及其栖息地。其目标在于确保后来人能够尽享美丽的大自然以及认识野生动物的重要性。许多国家都成立了专门的野生动物保护组织，以推进相关保护政策的施行。除此之外，也有一些独立的非营利
 （nonprofit）组织致力于推进野生动物保护事业。野生动物保护涉及诸多领域，如经济领域，这体现在政府划拨土地上，也体现在自然保护人士尽力找到最有效的土地利用解决方案之上。
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1. 竭尽全力来保护濒临灭绝的动物及其栖息地：
 “竭尽全力”可翻译为attempt to。“栖息地”应译为habitat，不要误写为habit。


2. 专门的野生动物保护组织：
 翻译为agencies dedicated to this practice。其中，dedicated to this practice为过去分词引导的后置定语；dedicate意为“致力于”，常与介词to连用。


3. 非营利组织：
 翻译为nonprofit organizations，通常指不以获取利润为目的而从事商品生产、流通、提供服务等的公益组织。


4. 野生动物保护涉及诸多领域：
 翻译为A number of different fields are involved in wildlife protection。be involved in为固定用法，意为“涉及……”。


5. 找到：
 可以翻译为find或locate，这里译为arrive at更地道，意为to find sth., esp. after discussion or thought。




参考译文


Wildlife Protection

Wildlife protection is a practice in which people attempt to protect endangered animal species, along with their habitats. The goal is to ensure that nature will be around for future generations to enjoy, and to recognize the importance of wildlife. Many nations have government agencies dedicated to this practice, and they can help to implement policies designed to protect wildlife. Besides, there are many independent nonprofit organizations devoting themselves to promote wildlife conservation cause. A number of different fields are involved in wildlife protection, for example, economics, which often becomes involved when organizations work to set land aside for the use of wildlife, with conservationists attempting to arrive at efficient land-use solutions.
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在今天的非洲大陆南部，有两类人枪击犀牛（rhinoceros）。第一类人是偷猎者（poacher）。他们用枪支猎杀犀牛后，拔去它们的犀牛角并挖掉它们的眼睛。第二类人是狩猎监督官。他们用麻醉枪将犀牛麻醉后，在它们的角内植入追踪芯片，他们的任务是保护野生动物。十年的休养生息使得犀牛数量有所回升，然而近年来偷猎者又开始蠢蠢欲动（become threatening）。为什么犀牛再一次相继死去？因为全球化浪潮能让亿万人取财有道，却不能让富裕的人们用财有方。在中国和越南，犀牛角被用作传统药物已长达几个世纪。如今，亚洲新贵们完全有能力进行这项买卖，因此，为了满足他们的需求，国际盗猎团伙正在洗劫整个世界。诱人的金钱诱惑甚至让部分保护者的双手都沾满了鲜血。




08
 　发展与环境

工业强国的发展史无不伴随着环境污染，中国显然也不例外。中国崛起的速度和规模带来了史无前例的污染问题。公众健康正在受到威胁。据卫生部的统计，污染已经使癌症成为中国的头号杀手。每年仅仅是周围
 （ambient）的空气污染就造成了成千上万人的死亡。工厂排放的废气和汽车引擎产生的尾气所造成的雾霾
 （smog）已使成百上千架北京及其周边地区的航班取消。在空气污染严重的时候，商店里的口罩一度脱销。现在，中国政府正在努力解决这一问题，以卸下长期压在人们身上的精神负担。
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1. 显然也不例外：
 翻译为is clearly not an exception。


2. 史无前例：
 翻译为unprecedented。


3. 据卫生部的统计……：
 翻译为...according to the Ministry of Health。此处在译成英文时有语序的调整，在翻译时要多留意。


4. 汽车引擎产生的尾气：
 spew这个词是喷涌的意思，形象地描绘出发动机排放尾气时的情形。


5. 卸下……负担：
 翻译为provide relief of the long-term burden on its people。此处也可以用relief的动词形式relieve，翻译成relieve the long-term burden on its people。




参考译文


Development and Environment

No country in history has become a major industrial power without creating a legacy of environmental damage. China is clearly not an exception. The speed and scale of China's rise has brought an unprecedented pollution problem. Public health is under threat. Pollution has made cancer China's leading cause of death according to the Ministry of Health. Ambient air pollution alone is blamed for hundreds of thousands of deaths each year. The smog day formed by the factories and spewing automobile engines has caused hundreds of flights to be cancelled in and around Beijing. Stores were selling out of face masks at one time when there was severe air pollution. Nowadays, the government is struggling to figure out this problem and provide relief of the long-term mental burden on its people.
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PM，英文全称为particulate matter（颗粒物）。PM2.5是指大气中直径（diameter）小于或等于2.5微米的颗粒物，中文名称为细颗粒物。它的直径还不到人的头发丝粗细的1/20。虽然PM2.5只是地球大气成分中含量很少的组成部分，但它对空气质量和能见度（visibility）等有重要的影响。在城市空气质量日报或周报中的可吸入颗粒物和总悬浮颗粒物是人们较为熟悉的两种大气污染物。可吸入颗粒物又称为PM10，指直径小于或等于10微米，可以进入人的呼吸系统的颗粒物；总悬浮颗粒物也称为PM100，指直径小于和等于100微米的颗粒物。




09
 　网上购物

网上购物是一种普遍的趋势，它具有很多优点。略举几例，如方便，实惠，安全性并不比商场购物或邮购低。消费者有大量的选择，货物触手可及。有时为了提高销量，卖家会提供一些商品的团购价，其质量与线下产品一样。但是，为了有一个愉快的网上购物体验，消费者要十分重视网购的安全问题。如查看交易条款，特别是附属细则
 （fine print），了解退货条款和交货日期等。简言之，我们应该利用它的优点来为我们服务，与此同时尽量降低其不利影响。
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1. 略举几例：
 一般表示“举例来说”的短语有：for example、for instance，但根据原文中的“略举几例”可翻译为just to name a few。


2. 触手可及：
 可译为at your fingertips。考生平时要多积累类似的表达，这样才能使译文更地道。


3. 团购价：
 可译为bulk prices。


4. 线下产品：
 “线下产品”指的是实体店的产品，故翻译成those in real stores。


5. 了解：
 此处翻译成acquaint yourself with，还可以译成get to know。




参考译文


Online Shopping

Online shopping is a prevailing trend with lots of virtues, being convenient, economical, and no less safe than shopping in a store or by mail, just to name a few. It allows for a vast selection of goods to be at your fingertips. In some cases, the sellers grant bulk prices of some goods possessing the same quality as those in real stores in order to increase sales. To have a pleasant online shopping experience, you have to place the security problem of online shopping on your higher agenda. For instance, check out the terms of the deal, especially the fine print, and acquaint yourself with things like refund policies, delivery dates, etc. Simply put, we are supposed to capitalize on its merits to serve us and do our best to minimize its adverse impacts at the same time.
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网上购物，就是客户通过互联网检索商品信息，并通过电子订购单发出购物请求，在付完款或者确认支付方式之后，厂商通过邮购的方式发货，或是通过快递公司送货上门。网上购物跨越了空间的限制，给商业流通领域带来了非同寻常的变革。

网上购物最早可追溯到1991年，万维网服务器和浏览器开放作为商业之用。在这之后才产生了其他进展，如网上银行和网上一个由必胜客（Pizza Hut）开设的比萨饼店。接下来，推出的SSL网上传输的加密数据（encrypted data）已成为安全的网上购物必不可少的东西。之后，德国一家互联网商店推出了第一个网上购物系统。1995年，亚马逊推出其在线购物网站，第二年易趣成立。易趣在成立之初就率先建立了用户互评机制（feedback forum）以促进买卖诚信，使其在拍卖网站中脱颖而出。在此之后，买卖双方互评机制便成为保证网络交易诚信的主要手段之一。




10
 　通货膨胀


通货膨胀
 （inflation）指的是某一经济体的商品和服务的总体价格在一段时期内持续上涨的状态。当总体价格水平上涨时，单位货币所能购买到的商品和服务就会减少，也就是说单位货币的购买力下降了。衡量通货膨胀程度的主要标准就是通货膨胀率。通货膨胀率是一个按年统计的百分比率，它与消费者物价指数
 （CPI）的变化有着密切的联系。如今，大多数的经济学家都倾向于一种较低、较稳定的通货膨胀率，因为过高的通货膨胀率可能会导致经济泡沫。
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1. 在一段时期内：
 翻译为over a period of time。


2. 持续：
 翻译为persistent，还可以译为sustained或constant。


3. 购买力：
 翻译为purchasing power。


4. 按年统计的：
 翻译时可用一个过去分词形式的形容词来表达，即annualized。这个词要比annual更为贴切，因为它含有一种“按年度来计算”的动词意味。


5. 倾向于：
 翻译为favor或prefer，不可直译为tend to。


6. 经济泡沫：
 翻译为economic bubbles。




参考译文


Inflation

Inflation refers to a persistent increase in the general price level of goods and services in an economy over a period of time. When the general price level rises, each unit of currency buys fewer goods and services, which means the purchasing power of each unit of money is reduced. A chief standard of measuring inflation is the inflation rate. Inflation rate is an annualized percentage closely related to the change in the consumer price index (CPI). Today, most economists favor a low and steady rate of inflation, since a high inflation rate may lead to economic bubbles.
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通货膨胀的实质是社会总需求（demand）大于社会总供给（supply）。纸币、铸币或信用货币的过度发行都会导致通胀。通货膨胀时期的物价上涨是总体的物价水平在一定时期内持续普遍上升的过程。衡量通货膨胀率的价格指数一般有三种：消费价格指数、生产者价格指数（PPI）、国内生产总值（GDP）价格折算指数。通货膨胀会造成居民实际收入水平的下降，低收入者的福利（welfare）受损，尤其是以工资、租金（rent）和利息（interest）为主要收入者在通货膨胀中会遭受损害。通货膨胀有诸多弊端，但这并不意味着与通货膨胀相反的通货紧缩就是良好的状态。通货紧缩指的是社会总需求小于社会总供给，往往由长期的产业结构不合理以及出口困难导致，常伴随着生产下降、市场萎缩、企业利润率（profitmargins）降低、生产投资减少以及失业增加、收入下降、经济增长乏力等现象。





附录一　六级翻译常用词汇

中国历史与文化


京剧
 Peking Opera

秦腔
 Qinqiang; Shaanxi Opera

功夫
 Kungfu

太极
 Tai Chi

口技
 oral stunts; ventriloquism

木偶戏
 puppet show

皮影戏
 shadow play

折子戏
 opera highlights

杂技
 acrobatics

相声
 cross talk

刺绣
 embroidery

泥人
 clay figure

书法
 calligraphy

中国画
 traditional Chinese painting

水墨画
 ink wash painting

中国结
 the Chinese knot

火药
 gunpowder

印刷术
 printing

造纸术
 papermaking technology

指南针
 compass

青铜器
 bronze ware

瓷器
 porcelain; china

景泰蓝
 cloisonné

秋千
 swing

武术
 martial arts

儒家思想
 Confucianism

儒家文化
 Confucian culture

道教
 Taoism

墨家
 Mohist school

法家
 Legalist school

佛教
 Buddhism

孔子
 Confucius

孟子
 Mencius

老子
 Lao Tzu

庄子
 Chuang Tzu

墨子
 Mo Tzu

孙子
 Sun Tzu

象形文字
 pictographic characters

文房四宝（笔墨纸砚）
 four treasures of the study (writing brush, ink stick, paper, and ink stone)

《大学》
 The Great Learning


《中庸》
 The Doctrine of the Mean


《论语》
 The Analects of Confucius


《孟子》
 The Mencius


《孙子兵法》
 The Art of War


《三国演义》
 Romance of the Three Kingdoms


《西游记》
 Journey to the West


《红楼梦》
 A Dream of Red Mansions


《水浒传》
 Qutlaws of the Marsh


《山海经》
 The Classic of Mountains and Rivers


《资治通鉴》
 History as a Mirror


《春秋》
 The Spring and Autumn Annals


《史记》
 Historical Records


《诗经》
 The Book of Songs


《易经》
 The I Ching; The Book of Changes


《礼记》
 The Book of Rites


《三字经》
 Three Character Classic


八股文
 eight-part essay

五言绝句
 five-character quatrain

七言律诗
 seven-character octave

旗袍
 cheongsam

中山装
 Chinese tunic suit

唐装
 Tang suit

风水
 feng shui; geomantic omen

阳历
 solar calendar

阴历
 lunar calendar

闰年
 leap year

生肖
 the Chinese zodiac

春节
 the Spring Festival

元宵节
 the Lantern Festival

清明节
 the Qingming Festival; Tomb-sweeping Day

端午节
 the Dragon Boat Festival

中秋节
 the Mid-Autumn Festival

重阳节
 the Chongyang Festival; the Double Ninth Festival

七夕节
 Qixi Festival; the Double Seventh Festival; Chinese Valentine's Day

春联
 spring couplets

庙会
 temple fair

爆竹
 firecracker

年画
 (traditional) New Year pictures

压岁钱
 lucky money; New Year gift-money

舞龙
 dragon dance

花灯
 festival lantern

灯谜
 lantern riddle

舞狮
 lion dance

踩高跷
 stilt walking

赛龙舟
 dragon boat racing

胡同
 hutong

川菜
 Sichuan cuisine

粤菜
 Cantonese cuisine

月饼
 moon cake

年糕
 rice cake

油条
 deep-fried dough sticks

豆浆
 soybean milk

馒头
 steamed buns

花卷
 steamed twisted rolls

包子
 steamed stuffed buns

北京烤鸭
 Beijing roast duck

拉面
 hand-stretched noodles

馄饨
 wonton (dumplings in soup)

豆腐
 tofu; bean curd

麻花
 fried dough twist

烧饼
 clay oven rolls

皮蛋
 preserved egg

蛋炒饭
 fried rice with egg

糖葫芦
 sugarcoated haws on a stick

火锅
 hotpot

长城
 the Great Wall

烽火台
 beacon tower

秦始皇陵
 the Mausoleum of Emperor Qin Shi Huang

兵马俑
 Terracotta Warriors and Horses

大雁塔
 Big Wild Goose Pagoda

丝绸之路
 the Silk Road

敦煌莫高窟
 Mogao Grottoes

华清池
 Huaqing Hot Springs

五台山
 Wutai Mountain

九华山
 Jiuhua Mountain

峨眉山
 Mount Emei

泰山
 Mount Tai

黄山
 Mount Huangshan; the Yellow Mountain

故宫
 the Imperial Palace; the Palace Museum

天坛
 the Temple of Heaven

午门
 the Meridian Gate

大运河
 the Grand Canal

护城河
 city moat

回音壁
 Echo Wall

居庸关
 Juyongguan Pass

九龙壁
 the Nine Dragon Wall

黄帝陵
 the Mausoleum of Emperor Huangdi

十三陵
 the Ming Tombs

苏州园林
 Suzhou gardens

西湖
 West Lake

九寨沟
 Jiuzhaigou Valley

日月潭
 Riyuetan Pool

布达拉宫
 the Potala Palace

鼓楼
 drum tower

四合院
 quadrangle; courtyard

孔庙
 Confucius Temple

乐山大佛
 Leshan Giant Buddha

十八罗汉
 the eighteen Arhats

喇嘛
 lama

转世灵童
 reincarnated soul boy

中药
 traditional Chinese medicine

《黄帝内经》
 Huangdi Neijing; The Yellow Emperor's Inner Canon


《神农本草经》
 Shennong's Herbal Classic


《本草纲目》
 Compendium of Materia Medica


针灸
 acupuncture

推拿
 medical massage

切脉
 feel the pulse

五禽戏
 five-animal exercises

旧石器时代
 the Paleolithic Age; Old Stone Age

新石器时代
 the Neolithic Age; New Stone Age

母系氏族社会
 matriarchal clan society

朝代
 dynasty

秦朝
 Qin Dynasty

汉朝
 Han Dynasty

唐朝
 Tang Dynasty

宋朝
 Song Dynasty

元朝
 Yuan Dynasty

明朝
 Ming Dynasty

清朝
 Qing Dynasty

秦始皇帝
 Emperor Qinshihuang; theFirst Emperor of Qin

皇太后
 empress dowager

汉高祖刘邦
 Liu Bang; EmperorHangaozu; founder of the Han Dynasty

成吉思汗
 Genghis Khan

春秋时期
 the Spring and AutumnPeriod

文成公主
 Tang Princess Wencheng

慈禧太后
 Empress Dowager Ci Xi

诸侯
 vassal

皇妃
 imperial concubine

丞相，宰相
 prime minister

太监
 eunuch

少数民族
 ethnic minority

祭祀
 offer sacrifices to gods or ancestors

西域
 the Western Regions

战国
 the Warring States

鸦片战争
 the Opium Wars

太平天国
 the Taiping Heavenly Kingdom

戊戌变法
 the Reform Movement of 1898

辛亥革命
 the 1911 Revolution

新民主主义革命
 New-democratic Revolution

五四运动
 the May 4th Movement of1919

南昌起义
 Nanchang Uprising

九一八事变
 September 18th Incident

长征
 the Long March

西安事变
 Xi'an Incident

南京大屠杀
 Nanjing Massacre

抗日战争
 the War of Resistance Against Japan; Anti-Japanese War

毛泽东
 Mao Tse-tung

孙中山
 Sun Yat-sen

蒋介石
 Chiang Kai-shek

士大夫
 scholar-officials

中国社会与经济


多元文化论
 cultural pluralism

文化适应
 acculturation

社会保障
 social security

班车
 shuttle bus

搬迁户
 a relocated unit or household

独生子女
 the only child in a family

单亲
 single parent

福利彩票
 welfare lotteries

家政服务
 household management service

民工
 migrant laborers

名人
 celebrity

农村剩余劳动力
 surplus rural labor

青春期
 puberty; adolescence

全民健身运动
 nationwide fitness campaign

全国人口普查
 nationwide census

社会保险
 social insurance

暂住证
 temporary residence permit/card

青少年犯罪
 juvenile delinquency

性骚扰
 sexual harassment

走私
 smuggling

性别歧视
 gender/sexual discrimination

年龄歧视
 age discrimination

工作歧视
 job discrimination

享乐主义
 hedonism

文盲
 illiteracy

贫富分化
 disparity between the rich and the poor

盗版
 pirated/illegal copies

一国两制
 One Country, Two Systems

三个代表理论
 the Three Represents Theory

两会（人大、政协）
 Two Conferences (NPC and CPPCC)

南南合作
 South-South Cooperation

南北对话
 North-South Dialogue

人大常委会
 People's CongressStanding Committee

法制观念
 awareness of law

法治国家
 a country with an adequate legal system

改革开放
 reform and opening-up

公务员
 civil servants

官僚主义作风
 the bureaucratic style of work

和谐并存
 harmonious coexistence

计划生育
 family planning

居委会
 neighborhood committee

可持续发展
 sustainable development

领土完整
 territorial integrity

民族精神
 national spirit

普选制
 general election system

人大代表
 NPC member

物质文明和精神文明
 material and spiritual civilization

小康社会
 a well-off society

与时俱进
 keep pace with the times

综合国力
 overall national strength

人口老龄化
 the aging of population

人口出生率
 birth rate

社区服务
 community service

道德法庭
 court of ethics

盗用公款
 embezzlement

大学城
 college town

高等教育
 higher education

综合性大学
 comprehensive university

文科院校
 colleges of (liberal) arts

理工科大学
 college/university ofscience and engineering

师范学院
 normal college

高分低能
 high scores and low abilities

高考
 (university/college) entrance examination

考研
 take the entrance exams for postgraduate schools

课外活动
 extracurricular activities

必修课
 required/compulsory course

选修课
 elective/optional course

基础课
 basic courses

专业课
 specialized course

课程表
 school schedule

学历
 record of formal schooling

学分
 credit

人才交流
 talent exchange

素质教育
 quality-oriented education

应试教育
 exam-oriented education

填鸭式教学
 cramming method of teaching

希望工程
 Project Hope

走读生
 extern; non-resident student

住宿生
 boarder

研究生
 graduate student; post-graduate (student)

应届毕业生
 graduating student; current year's graduate

校园数字化
 campus digitalization

校园文化
 campus culture

学历教育
 education with record of formal schooling

学龄儿童
 school-ager

学生减负
 alleviate the burden on students

职业道德
 work ethics; professionalethics

网络世界
 cyber world

网络文化
 cyber culture

网络犯罪
 cybercrime

网络购物
 online shopping

信息革命
 information revolution

电子货币
 e-currency

人工智能
 artificial intelligence (AI)

生物技术
 bio-technology

克隆
 cloning

基因工程
 genetic engineering

转基因食品
 genetically modified food (GMF)

试管婴儿
 test-tube baby

基因突变
 genetic mutation

3D电影
 three-dimensional movie

虚拟银行
 virtual bank

信息高速公路
 informationsuperhighway

同步卫星
 geostationary satellite

多任务小卫星
 small multi-mission satellite (SMMS)

电子商务
 e-business; e-commerce

电子管理
 e-management

办公自动化
 Office Automation (OA)

重点项目
 key project

网络谣言
 online rumors

森林生态系统
 forest ecosystem

海洋生态系统
 marine ecosystem

垄断价格
 monopolize the price

汽车限购
 vehicle purchase restrictions

汽车购买配额
 vehicle purchase quotas

车牌摇号
 a lottery for license plates

牌照单双号限行
 odd-even license plate system

黑名单制度
 a blacklist system

二代身份证
 2nd-generation ID card

直接经济损失
 direct economic loss

应急系统
 emergency response system

闯红灯
 run red light

遮挡、污损号牌
 block or deface license plates

扣分处罚
 point penalty

酒驾
 drunk driving

终身禁驾
 lifetime ban from driving

总需求
 aggregate demand

总供给
 aggregate supply

企业文化
 corporate culture

企业形象
 corporate image (CI); enterprise image

跨国公司
 transnational corporation

创业精神
 enterprising spirit; pioneering spirit

外资企业
 foreign-funded enterprise

猎头公司
 head-hunter

假日经济
 holiday economy

人力资本
 human capital

航空和航天工业
 aerospace industry

电子工业
 electronic industry

汽车制造工业
 car industry

娱乐业
 entertainment industry

信息产业
 information industry

知识密集型产业
 knowledge-intensive industry

轻工业
 light industry

博彩业
 lottery industry

制造业
 manufacturing industry

垄断行业
 monopolized industry

市场多元化
 market diversification

市场经济
 market economy

市场监管
 market supervision

购买力
 purchasing power

熊市
 bear market

牛市
 bull market

城镇化
 urbanization

房地产
 real estate

首付
 down-payment

业主
 home owner

个人购房贷款
 individual housing loan

经济全球化
 economic globalization

经济特区
 special economic zones (SEZ)

经济增长
 economic growth

泡沫经济
 bubble economy

关税
 tariff

纳税人
 tax payer

宏观经济
 macroeconomy

经济过热
 overheated economy

通货膨胀
 inflation

贴现率
 discount rate

存款准备金率
 reserve requirement ratio (RRR)

公开市场业务
 open market operation (OMO)

稳健的货币政策
 prudent monetarypolicy

硬着陆
 hard landing

软着陆
 soft landing

二十国集团
 Group of Twenty (G20)

财政部长
 Finance Minister

经济活力
 economic vitality

结构改革
 structural reform

硬资产
 hard assets

软资产
 soft assets

有形资产
 tangible assets

经济走廊
 economic corridor

反垄断
 antitrust; anti-monopoly

定价浮动
 price fluctuations

债务审计
 audit of debt

地方性政府债务
 local government debt/liability

公共财政体制改革
 an overhaul of the public finance system

信用支持
 credit support



附录二　六级翻译真题


1
 中秋节

中国人自古以来就在中秋时节庆祝丰收。这与北美地区庆祝感恩节的习俗十分相似。过中秋节的习俗于唐代早期在中国各地开始流行。中秋节在农历八月十五，是人们拜月的节日。这天夜晚皓月当空，人们合家团聚，共赏明月。2006年，中秋节被列为中国的文化遗产，2008年又被定为公共假日。月饼被视为中秋节不可或缺的美食。人们将月饼作为礼物馈赠亲友或在家庭聚会上享用。传统的月饼上带有“寿
 （longevity）”、“福”或“和”等字样。（2013年12月）

参考译文

Since ancient times, Chinese people have celebrated their harvest during the mid-autumn, which is quite similar to the custom of celebrating Thanksgiving Day in North America. The custom of celebrating the Mid-Autumn Festival started gaining its popularity all over China in the early Tang Dynasty. The Mid-Autumn Festival, celebrated on the 15th day of the eighth lunar month, is a festival for Chinese people to worship the moon. At that day, the bright moon is shining in the sky, and there will be family reunions and family members get together and enjoy the bight moon. In 2006, the Mid-Autumn Festival was listed as a Chinese cultural heritage, and in 2008, it was designated as a public holiday. The moon cake is seen as the indispensable fine food for the Mid-Autumn Festival. People send moon cakes as gifts to their relatives and friends or they eat moon cakes at family gatherings. Traditional moon cakes are imprinted with Chinese characters conveying such meanings as “longevity”, “blessing” or “harmony”.

难点注释

拜月 to worship the moon

遗产 heritage

不可或缺的 indispensable


2
 中国园林


中国园林
 （the Chinese garden）是经过三千多年演变而成的独具一格的园林景观
 （landscape）。它既包括为皇室成员享乐而建造的大型花园，也包括学者、商人和卸任的政府官员为摆脱嘈杂的外部世界而建造的私家花园。这些花园构成了一种意在表达人与自然之间应有的和谐关系的微缩景观。典型的中国园林四周有围墙，园内有池塘、假山
 （rockwork）、树木、花草以及各种各样由蜿蜒的小路和走廊连接的建筑。漫步在花园中，人们可以看到一系列精心设计的景观犹如山水画卷
 （scroll）一般展现在面前。（2013年12月）

参考译文

The Chinese garden is a unique landscape in virtue of evolution of more than three thousand years. It includes not only the large gardens built by the royal family for enjoyment, but also the private ones built by scholars, businessmen and former government officials to get rid of the hustle and bustle of the outside world. These gardens constitute a kind of miniaturized landscape which aims at displaying the due harmonious relationship between human and nature. Typical Chinese gardens are surrounded by walls. In the gardens there are ponds, rockworks, trees, flowers and plants, and various architectures that are connected by winding paths or corridors. When rambling in the gardens, people can enjoy a series of elaborately designed landscapes which are presented in front of them like a landscape painting scroll.

难点注释

演变 evolution

独具一格的 unique

嘈杂的 hustle and bustle

微缩（的）miniaturized

精心（地）elaborately


3
 丝绸之路

闻名于世的丝绸之路是一系列连接东西方的路线。丝绸之路延伸6 000多公里，得名于古代中国的丝绸贸易。丝绸之路上的贸易在中国、南亚、欧洲和中东文明发展中发挥了重要作用。正是通过丝绸之路，中国的造纸、火药、指南针、印刷术这四大发明才被引介到世界各地。同样，中国的丝绸、茶叶和瓷器
 （porcelain）也传遍全球。物质文化的交流是双向的，欧洲也通过丝绸之路出口各种商品和植物，满足中国市场的需求。（2013年12月）

参考译文

The world-known Silk Road refers to a series of routes that connect the East and the West. The Silk Road extends over 6,000 kilometers and derives its name from the ancient China's silk trade. The trades that occurred on the Silk Road played an important role in the cultural development of China, South Asia, Europe and the Middle East. It was through the Silk Road that the Four Great Inventions of ancient China—papermaking, gunpowder, compass and printing technology—were introduced to all over the world. Similarly, Chinese silk, tea and porcelain also spread to the whole world. Material culture exchanges are two-way. Europe also exported various goods and plants through the Silk Road to meet the needs of the Chinese market.

难点注释

四大发明 the Four Great Inventions

指南针 compass

物质文化 material culture

双向的 two-way


4
 北京治理污染

北京计划未来三年投资7 600亿元治理污染，从减少PM2.5排放入手。这一新公布的计划旨在减少四种主要污染源，包括500多万辆机动车的尾气
 （exhaust）排放、周边地区燃煤、来自北方的沙尘暴和本地的建筑灰尘。另有850亿元用于新建或升级城市垃圾处理和污水
 （sewage）处理设施，加上300亿元投资未来三年的植树造林
 （forestation）。

市政府还计划建造一批水循环利用工厂，并制止违章建筑，以改善环境。另外，北京还将更严厉地处罚违反限排规定的行为。（2014年6月）

参考译文

Beijing has planned to invest 760 billion CNY to tackle pollution in the coming three years, starting from reducing the PM2.5 emissions. The newly released plan is aimed at reducing four major pollution sources, including the exhaust emissions from more than 5 million motor vehicles, the burning of coals in the surrounding areas, the sandstorms from the North and the local construction dusts. Another 85 billion CNY will be used to build or upgrade the facilities for treatment of urban garbage and sewage and additional 30 billion CNY will be invested in forestation in the next three years.

The municipal government also plans to set up a group of water recycling factories and curb illegal construction in order to improve the environment. In addition, Beijing will punish the behaviors that violate the regulations of emission limitation more severely.

难点注释

污染源 pollution source

机动车 motor vehicle

升级 upgrade

市政府 municipal government

水循环 water recycling

违章建筑 illegal construction

限排 emission limitation


5
 中文热词

中文热词通常反映社会变化和文化，有些在外国媒体上愈来愈流行。例如，土豪
 （tuhao）和大妈
 （dama）都是老词，但已获取了新的意义。

土豪以前指欺压佃户和仆人的乡村地主，现在用于指花钱如流水或喜欢炫耀财富的人。也就是说，土豪有钱，但没有品位。大妈是对中年妇女的称呼，但现在特指不久前金价下跌时大量购买黄金的中国妇女。

土豪和大妈可能会被收入新版牛津
 （Oxford）英语词典。至今已有约120个中文词被加进了牛津英语词典，成了英语语言的一部分。（2014年6月）

参考译文

Chinese hot words usually reflect social changes and culture, and some of them are becoming increasingly popular in the foreign media. Tuhao and dama, for example, are both old words, but they have taken on new meanings.

Tuhao means those landlords in the old days, who oppress their tenants and servants, but now it refers to those who spend money like water or those who like to show off their wealth. That is to say, a tuhao has a lot of money but no taste. Dama is used to describe the middle-aged women, but now it specifically refers to those Chinese ladies who bought gold in bulk when gold price fell not long ago.

The words tuhao and dama may be included in the new edition of Oxford English Dictionary. Up to now, about 120 Chinese words have been added to Oxford English Dictionary, becoming a part of the English language.

难点注释

佃户tenant

花钱如流水 spend money like water

品位 taste


6
 中科院报告

最近，中国科学院
 （Chinese Academy of Sciences）出版了关于其最新科学发现与未来一年展望的年度系列报告。系列报告包括三部分：科学发展报告、高技术发展报告、中国可持续发展战略报告。第一份报告包含中国科学家的最新发现，诸如新粒子研究与H7N9病毒研究的突破。该报告还突出强调了未来几年需要关注的问题。第二份报告公布了一些应用科学研究的热门领域，如3D打印和人造器官研究。第三份报告呼吁加强顶层设计，以消除工业升级中的结构性障碍，并促进节能减排。（2014年6月）

参考译文

Recently, Chinese Academy of Sciences has published a series of annual reports about its latest scientific discoveries and a blueprint for the coming year. These reports consist of three parts: science development, high-technology development and China's sustainable development strategy. The first one includes the latest discoveries by Chinese scientists, such as the research of new particles and the breakthrough of the H7N9 virus research. The report also highlights the issues that need to be concerned in the next few years. The second one announces some hot fields in the research of applied science, for instance, 3D printing and artificial organ research. The last one suggests enhancing top-level designs to remove structural barriers arising from industrial upgrading and promote energy conservation and emissions reduction.

难点注释

可持续发展战略 sustainable development strategy

粒子 particle

应用科学 applied science

人造器官 artificial organ

结构性障碍 structural barrier

节能减排 energy conservation and emissions reduction


7
 教育

中国将努力确保到2015年就业者接受过平均13.3年的教育。如果这一目标得以实现，今后大部分进入劳动力市场的人都须获得大学文凭。

在未来几年，中国将着力增加职业学院的招生人数：除了关注高等教育之外，还将寻找新的突破以确保教育制度更加公平。中国正在努力最佳地利用教育资源，这样农村和欠发达地区将获得更多的支持。

教育部还决定改善欠发达地区学生的营养，并为外来务工人员的子女提供在城市接受教育的同等机会。（2014年12月）

参考译文

China will endeavor to make sure every employee has average 13.3 years of education by 2015. If the goal is achieved, most of people who enter the labor market will have to acquire a college diploma in the future.

In the next few years, China will attach great importance to increasing the student enrollments of vocational colleges: except focusing on higher education, China will also seek new breakthroughs to ensure a fairer education system. China is trying to make the best use of educational resources and therefore rural and underdeveloped areas will receive more supports.

In addition, the Ministry of Education has determined to improve the nutrition of students in less developed areas and provide equal education opportunities for children of migrant workers in cities.

难点注释

大学文凭 college diploma

职业学院 vocational college

教育部 the Ministry of Education

外来务工人员 migrant worker


8
 中国画

反映在艺术和文学中的乡村生活理想是中国文明的重要特征。这在很大程度上归功于道家
 （Taoist）对自然的情感。传统中国画有两个最受青睐的主题，一是家庭生活的各种幸福场景，画中往往有老人在饮茶下棋，男人在耕耘收割，妇女在织布缝衣，小孩在户外玩耍。另一个则是乡村生活的种种乐趣，画有渔夫在湖上打渔，农夫在山上砍柴采药，或是书生坐在松树下吟诗作画。这两个主题可以分别代表儒家
 （Confucian）和道家的生活理想。（2014年12月）

参考译文

The ideal rural life reflected in the art and literature is an important characteristic of Chinese civilization. It is largely attributed to the Taoist's affection to nature. There are two most preferred themes in traditional Chinese paintings. One depicts various happy scenes of family life in which usually the elderly drink tea and play chess; men farm and harvest in the fields; women weave or sew clothes and kids play outdoors. The other depicts various recreations of rural life. In these paintings, fishermen fish on the lake; peasants cut firewood or collect herbs on the hills, or scholars chant poetry and paint pictures under the pine trees. These two themes can represent the ideal Confucian life and Taoist life respectively.

难点注释

中国画 traditional Chinese painting

织布缝衣 weave or sew clothes

吟诗作画 chant poetry and paint pictures


9
 中国的经济发展

自从1978年启动改革以来，中国已从计划经济转为以市场为基础的经济，并经历了经济和社会的快速发展。年均10%的GDP增长已使五亿多人脱贫。联合国的“千年
 （millennium）发展目标”在中国均已达到或即将达到。目前，中国的第十二个五年规划强调发展服务业和解决环境及社会不平衡的问题。政府已设定目标减少污染，提高能源效率，改善得到教育和医保的机会，并扩大社会保障。中国现在7%的经济年增长目标表明政府意在重视生活质量而不是增长速度。（2014年12月）

参考译文

Since the reform was launched in 1978, China has transferred from the planned economy into a market-based economy and undergone rapid economic and social development. An average annual GDP growth rate of 10% has lifted more than 500 million people out of poverty. The UN Millennium Development Goals have been achieved or are about to be reached in China. At present, the 12th five-year plan in China stresses the development of service industry and the solutions to environmental and social imbalances. The government has set goals to reduce pollution and enhance energy efficiency, increase the chances of education and medical insurance and expand social security. The current 7% annual economic growth target of China demonstrates that the government values the quality of life rather than the rate of growth.

难点注释

计划经济 planned economy

能源效率 energy efficiency

医保 medical insurance


10
 中国的城市化进程

2011年是中国城市化
 （urbanization）进程中的历史性时刻，其城市人口首次超过农村人口。在未来20年里，预计约有3.5亿农村人口将移居到城市。如此规模的城市发展对城市交通来说既是挑战，也是机遇。中国政府一直提倡“以人为本”的发展理念，强调人们以公交而不是私家车出行。它还号召建设“资源节约和环境友好型”社会。有了这个明确的目标，中国城市就可以更好地规划其发展，并把大量投资转向安全、清洁和经济型交通系统的发展上。（2015年6月）

参考译文

The year of 2011, in which the urban population surpassed the rural one for the first time, marked a historical moment in China's urbanization process. In the coming 20 years, it is estimated that about 350 million rural people will migrate to cities. Such a large scale of migration to the city is both a challenge and an opportunity to the urban transportation. Chinese government has always been advocating the ideas of “people-oriented” development, stressing that people should travel in public vehicles rather than private cars. It also calls for constructing a “resource-saving and environmental-friendly” society. With this specific goal, cities in China can make better plans for their development and convert massive investment to the development of safe, clean and economical transport system.

难点注释

“资源节约和环境友好型”社会“resource-saving and environmental-friendly” society


11
 汉朝

汉朝是中国历史上最重要的朝代之一。汉朝统治期间有很多显著的成就。它最先向其他文化敞开大门，对外贸易兴旺。汉朝开拓的丝绸之路通向了中西亚乃至罗马。各类艺术一派繁荣，涌现了很多文学、历史、哲学巨著。公元100年中国第一部字典编纂完成，收入9 000个字，提供释义并列举不同的写法。其间，科技方面也取得了很大进步，发明了纸张、水钟、日晷
 （sundials）以及测量地震的仪器。汉朝历经400年，但统治者的腐败最终导致了它的灭亡。（2015年6月）

参考译文

The Han Dynasty is one of the most important dynasties in Chinese history. There are many remarkable achievements during the reign of this dynasty. It opened to other cultures for the first time, and had a prosperous foreign trade. The Silk Road exploited in Han dynasty lead to the central and west part of Asia, even Rome. Various forms of art thrived in that time, and many great works on literature, history and philosophy sprang up. China's first dictionary was compiled in 100 A.D., containing 9,000 words, for which it provided meanings and displayed different ways of hand-writing. At the same time, development of technology had made great progress. Paper, water clocks, sundials and instruments used to detect earthquakes were invented. The Han Dynasty lasted 400 years. However, its rulers' corruption eventually led to its overthrow.

难点注释

丝绸之路 the Silk Road

涌现 spring up

编纂 compile

灭亡 overthrow


12
 中国传统的待客之道

中国传统的待客之道要求饭菜丰富多样，让客人吃不完。中国宴席上典型的菜单包括开席的一套凉菜及其后的热菜，例如肉类、鸡鸭、蔬菜等。大多数宴席上，全鱼被认为是必不可少的，除非已经上过各式海鲜。如今，中国人喜欢把西方特色菜与传统中式菜肴融于一席，因此牛排上桌也不少见。沙拉也已流行起来，尽管传统上中国人一般不吃任何未经烹饪的菜肴。宴席通常至少有一道汤，可以最先或最后上桌。甜点和水果通常标志宴席的结束。（2015年6月）

参考译文

The traditional hospitality of China requires that the banquet contains various dishes, so that guests will be full before eating up all the dishes. The typical menu of a Chinese banquet includes a set of cold dishes served at the beginning, followed by hot dishes, such as meats, chicken, duck and vegetables, etc. In most banquets, a whole fish is considered as essential, unless many kinds of seafood have been served. Nowadays, Chinese would prefer to combine western specialties with traditional Chinese dishes. Consequently, it is not uncommon to see beefsteak served as well. Salad has already been popular in spite of the fact that traditionally Chinese generally don't eat any dishes without cooking. There is at least a soup at a banquet that could be served at the beginning or in the end. Desserts and fruit usually mark the end of the feast.

难点注释

待客之道 hospitality

宴席 banquet

凉菜 cold dishes

特色菜 specialty

甜点 dessert
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